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AKUMULATORSKI KOTNI BRUSILNIK MEULEUSE D’ANGLE SANS FIL
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LAT do tego produktu
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: lub wchodzac na
CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl
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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0OBStUGI)

SZLIFIERKA KATOWA
AKUMULATOROWA
58G003

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
SZLIFIERKI KATOWE)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWA-
NIA, SZLIFOWANIA PAPIEREM SCIERNYM, PRACY Z UZY-
CIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH | PRZECINANIA SCIERNICA
Niniejsze urzadzenie moze by¢ stosowane jako szlifierka
zwykta, szlifierka do szlifowania papierem S$ciernym,
do szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie
do przecinania $ciernicowego. Nalezy stosowad sie
do wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, instrukcji,
opiséw i danych, dostarczonych wraz z urzadzeniem.
Niestosowanie sie do ponizszych zaleceri moze stwarzac
niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich
obrazer ciata.

Niniejsze urzadzenie nie moze by: wykorzystywane do
polerowania. Zast: ur ia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczyna
zagrozen i obrazen.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, Zze osprzet daje sie zamontowa¢ do urzqdzenia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na urzadzeniu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna
predkosciq, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnqc.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom urzadzenia. Narzedzia robocze
o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze 2z wkladka gwintowana musza
doktadnie pasowa¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza
$rednica otworu narzedzia roboczego musi byé
dopasowana do $rednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére
nie mogq by¢ doktadnie osadzone na urzqdzeniu, obracajq sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujq i mogq spowodowac
utrate kontroli nad urzqdzeniem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. sSciernice pod katem
odpryskéw i peknieé, talerze szlifierskie pod katem
peknie¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
urzadzenia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢,
czy nie uleglo ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego,
nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie zostato
sprawdzone i umocowane, urzadzenie nalezy wiaczy¢ na
minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage,
by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
sie¢ w poblizu, znalazly sie¢ poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq sie najczesciej w tym
czasie prébnym.

.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chronigcego przed malymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstafymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszq filtrowaé powstajqcy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu urzadzenia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego urzadzenia,
musi uzywaé osobistego wyposazenia ochronnego.
Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
robocze mogq odpryskiwac¢ i spowodowac obrazenia réwniez
poza bezposredniq strefq zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, nalezy
je trzymac wytacznie za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej moze spowodowal
przekazanie napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co
mogtoby spowodowac porazenie prqdem elektrycznym.

Nigdy nie wolno odktada¢ urzadzenia przed catkowitym
zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego. Obracajgce sie
narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchniq, na ktérq jest
odfozone, przez co mozna stracic kontrole nad urzqdzeniem.

d
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Nie wolno pr i¢ur jdujacego sie w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubranla z obracajgcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
urzadzenia. Dmuchawa silnika wciqga kurz do obudowy, a
duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu materiatéow
tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
Srodkéw chtodzacych. Uzycie wody Ilub innych plynnych
Srodkéw chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem
elektrycznym.

ODRZUT | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

« Odrzut jest nagly reakcjg urzadzenia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego si¢ narzedzia, takiego jak sciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego
narzedzia roboczego. Niekontrolowane urzadzenie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego. Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy
w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz
Sciernicy, moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu Sciernicy w miejscu
zablokowania. Oprdcz tego $ciernice moga sie réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
urzadzenia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

.

Urzadzenie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece ustawic
W pozycji, umozhma;qcej zlagodzeme odrzutu. Jezeli
w skiad wyp st. wchodzi uchwyt
dodatkowy, nalezy go zawsze uzywad, zeby mie¢ jak
najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujgca
urzqdzenie moze opanowal szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich Srodkéw ostroznosci.
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Nie nalezy nigdy trzyma¢ rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy sie urzadzenie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
urzqdzenie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiac¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaly.

Obracajqce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce kqtéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze to stac sie przyczynq utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych.

Narzedzia robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate
kontroli nad urzqgdzeniem.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFO-
WANIA | PRZECINANIA SCIERNICA

Nalezy uzywac¢ wylacznie $ciernicy przeznaczonej dla
danego urzadzenia i ostony przeznaczonej dla danej
Sciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqdowaniem danego
urzqdzenia nie mogq by¢ wystarczajgco ostoniete i nie sq
wystarczajqco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac w taki sposéb
aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza
krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza
szlifierska, wystajqca poza krawedz pokrywy ochronnej nie moze
byc¢ wystarczajqco ostonieta.

Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do urzadzenia aby
zagwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa -
ustawiona tak, aby czes¢ sciernicy, odstonigta i zwrécona
do operatora, byla jak najmniejsza. Osfona chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze Sciernicq, jak
réwniez iskrami, ktére moglyby spowodowac zapalenie sie
odziezy.

Sciernic mozna uzywaé¢ tylko do prac dla nich
przewidzianych.

Nie nalezy np. nigdy szlifowaé¢ boczng powierzchnig
Sciernicy tarczowej do ciecia. Tarczowe Sciernice tnqce
przeznaczone sq do usuwania materiatu krawedziq tarczy.
Wplyw sit bocznych na te $ciernice moze je ztamac.

« Do wybranej S$ciernicy nalezy uzywa¢ zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidlowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpierajg
Sciernice i zmniejszajq tym samym niebezpieczeristwo jej
ztamania sie. Kotnierze do $ciernic tngcych mogq réznic sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych Sciernic.

Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych urzadzen.
Sciernice do wiekszych urzqdzer nie sq zaprojektowane dla
wyzszej liczby obrotéw, ktdra jest charakterystykq mniejszych
urzqdzeri i mogq sie dlatego ztamac.

DODATKOWE SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZEN-

STWA DLA PRZECINANIA SCIERNICA

« Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé¢ nadmiernie
glebokich cieé. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej
obciqzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i
tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
urzqdzenie odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq bezposrednio
w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, urzadzenie nalezy wylaczy¢ i odczeka¢, az tarcza

catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowaé
wyciagaé poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia,
gdyz moze to wywotaé¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usunqgé
przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiacza¢ ponownie urzadzenia, dopéki znajduje sie
ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca
powinna osiagnaé¢ swoja peitna predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczyc¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obréobka
podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze
przedmioty mogq sie ugiqc pod ciezarem wtasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii ciecia jak i przy krawedzi.

Zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w
$cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Waglebiajgca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFO-
WANIA PAPIEREM SCIERNYM

Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru Sciernego, nalezy kierowaé
sie zaleceniami producenta. Wystajqcy poza plyte szlifierskq
papier Scierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢
do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

.

SZCZEGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PRACY

Z UZYCIEM SZCZOTEK DRUCIANYCH

« Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy
normalnym uzytkowaniu dochodzi do utraty
kawateczkéw druta przez szczotke. Nie nalezy
przecigza¢  drutéow  przez  zbyt  silny nacisk.
Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéow mogq z tatwosciq
przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkéw moze sie zwiekszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Przy pracy z uzyciem szczotek drucianych zawsze stosuj
okulary ochronne.
DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowaé przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi byé prawidlowo zamocowane
i musi sie swobodnie obraca¢. W ramach testu nalezy
uruchomic ur bez obciazenia na co iej jedng
minute w bezpiecznej pozycj e stosowac uszkodzonych
lub wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia szlifierskie
musza mie¢ okragly ksztatt. Uszkodzone narzedzia szlifierskie
moga peknacisp d ¢ obrazeni

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowac, czy narzedzie
szlifierskie jest wlasciwe zamocowane, czy swobodnie si¢
obraca i czy nie zahacza o ostone.

.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamiac jedynie wtedy
gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

J

« W narze h przy ych do moc $ciernic z
otworem gwi ym, sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu Sciernicy
jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

« Nalezy bezpiecza¢ obrabiany przed Zamoc

brabi przedmiotu w urzad: mocujacym lub
dle jest bezpi iejsze niz trzy ie go w reku.

Jezeli ciezar whasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.
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Nie nalezy dotyka¢ tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie
ostygna.

Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska
badz tnaca.

Nie przecinaj pr ych grubosci wiekszej
niz maksymalna glebokos¢ ciecia tarczy tnacej.

W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy sie
upewni¢ czy kotnierz wewnetrzny osadzony na wrzecionie
jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy
ten pierscien nie jest kodzony. Nalezy réowniez zadbac
aby powierzchnie kolnierza zewnetrznego oraz kotnierza
wewnetrznego byly czyste.

Kotnierz szybkomocujacy stosowac¢ wylacznie z tarczami
$ciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone i
prawidtowo dziatajace kotnierze.

PRAWIDLOWA OBStLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod kontrolg
uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej
0°C.

d

« Ak I y nalezy k ¢ wylacznie ¥ ka zalecang
przez producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec styki
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego uzytkowania
akumulatora moze dOjSC do wyd1|elen|a 5|§ gazow Nalezy
wywietrzyép enie, wrazied

sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzic drogi oddechowe

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu
z akumulatora Wydostajqca sie z akumulatora ciecz moze
i lub oparzenia. Jesli zostanie
stwterdzony wyctek nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ plyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu ptynu
ze skorq lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skérq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemyc natychmiast obfitq ilosciq czystej wody,
ewentualnie zneutralizowa¢ ptyn za pomocq tagodnego kwasu,
takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptuka¢
duzq ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegnq¢
porady lekarza.

« Nie wolno uzywa¢ akumulatora, ktéry jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru,
wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

« Ak I nie wolno wy ia¢ na

wody.

Avial

wilgoci lub

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrodta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w $rodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

1 1 dvial

Nie wolno narazaé na ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

« Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tad ¢ w p urze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze

spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszyc niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno prawi dzonych ow.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadow.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ jg od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z ki zonej na tatwop
podtozu (np. papier, tekstylia) aniw sqﬂedztwm latwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu tadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu.  Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.

.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktorych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
fadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

« Gdy fad ka nie jest uzytk
sieci elektrycznej.

nalezy odtaczy¢ ja od

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszyc niebezpieczenstwo pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI
Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie

napraw fadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

.

Zuzytg tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchnag,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac
ak latora. Ak latory Li-lon zawieraja elektroniczne
urzadzenia zabezpieczajace, ktére, jesli zostana uszkodzone,

moga sp d ¢, ze ak I zapali sig lub wybuchnie.
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Objasnieni ych piktogramoéw
RS
1 2 3 4
5 6 7 8
Max.
9 10 11 12

13 14

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkow bezpieczenstwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Pracuj w masce ochronnej.

Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

Chronic¢ przed deszczem.

Stosowaé wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i
wilgocia.

7. Uwaga, ostre elementy!

o W N

8. Stosuj rekawice ochronne.

9. Recykling.

10. Druga klasa ochronnosci.

11. Selektywne zbieranie.

12. Nie wrzucac ogniw do ognia.

13. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
14. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem zasilanym
z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu
statego z magnesami trwatymi, ktérego predkos¢ obrotowa
jest przekazywana za posrednictwem zebatej przektadni
katowej. Moze ona stuzy¢ zaréwno do szlifowania jak i ciecia.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do
usuwania wszelkiego typu zadzioréw z powierzchni elementéw
metalowych, obrébki powierzchniowej spoin, przecinania rur
cienkosciennych oraz niewielkich elementéw metalowych itp.
Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu szlifierka katowa
moze by¢ wykorzystana nie tylko do ciecia i szlifowania ale takze
do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich, itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze
i konstrukcyjne zwiazane z wyposazeniem wnetrz, adaptacjg
pomieszczen, itp.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho,
nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia,
iezgodnie z jego przeznac:

GRA\PHITE

Z przeznac

Uzycie niezgod
« Nie nalezy obrabia¢ materiatéw zawierajacych azbest. Azbest
Jjest rakotwdrczy.

Nie obrabia¢ materiatow ktorych pyly sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry
ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparow.

Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé Sciernic
przeznaczonych do cigcia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq czotowq i szlifowanie powierzchniq bocznq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem operatora
na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Przycisk blokady wrzeciona

Przycisk blokady wtacznika

Wiacznik

Rekojes¢ dodatkowa

Ostona tarczy

Kotnierz zewnetrzny

Kotnierz wewnetrzny

® N wpwN =

Dzwignia (ostony tarczy)
Akumulator

»

10. Przycisk mocowania akumulatora

11. Diody LED

12. tadowarka

13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona tarczy -1 szt
2. Klucz specjalny -1 szt
3. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (10) i wysung¢
akumulator (9) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (9) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(10).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 -5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac akumulator (9) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).
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« Wsuna¢ akumulator (9) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzic¢
czy akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtgczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (9) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na fadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa
proces tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (14) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis
ponizej).

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesiciowe
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(14) Swieca Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytgczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢
kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie
nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest!
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wecisng¢ przycisk sygnalizacji stanu,
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie
tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢
jego natadowania.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem z narzedziem roboczym Ilub
isk i. Powi by¢ ona z dodatkowym!

zwréceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrécona byta do
operatora.

Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bez narzedziowe
ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

« Poluzowad i odciggajac dzwignie (8) na ostonie tarczy (5).

« Obrocic¢ ostone tarczy (5) w wybrane potozenie.

« Zablokowac, opuszczajac dzwignie(8).

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac
rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wytacznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia

0
0

roboczego. Nie wolno uzywaé go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujgcych lub tnacych o grubosciach ponizej
3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (6) nalezy nakrecic¢
ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. D).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otwordw kotnierza
zewnetrznego (6) (rys. E).

.

Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (6).

.

Natozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (7).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (6) i lekko dociggna¢ kluczem

specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni

kotnierza wewnetrznego (7) i centrycznie osadzona na jego

podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWA-

NYM

« Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac wczesniej zamontowane narzedzie robocze - jesli
jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (7) i
kotnierz zewnetrzny (6).

« Nakreci¢ czes¢ gwintowang narzedzia roboczego na wrzeciono i

lekko dociggnac.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega
w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcjg montazu producenta statywu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowa¢ stan sciernicy.
Nie uzywac wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposob
uszkodzonych Sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy
zawsze trzeba wytaczyc szlifierke i odczeka¢, az narzedzie robocze
catkowicie sig¢ zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozyc.
Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie sciernicy dociskajac ja
do obrabianego materiatu.

« Nigdy nie wolno przecigzac¢ szlifierki. Masa elektronarzedzia
wywiera wystarczajacy docisk, aby efektywnie pracowac
narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne pekniecie narzedzia roboczego.

Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowac¢ i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztatcenia.

.

Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nia materiatu,
szczego6lnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp. (moze to
wywota¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem i wystgpienie
zjawiska odrzutu).

Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania
drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie takich tarcz czesto
skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.
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WLACZANIE /WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac
obiema rekami. Szlifierka jest wyposazona w wigcznik
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

« Wcisng¢ przycisk zabezpieczajacy (2).
« Wcisngc przycisk wiacznika (3) (rys. F).

« Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika
zatrzymanie szlifierki.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekac, az Sciernica osiaggnie
predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna rozpoczac prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wtacznikiem,
wiaczajac lub wytaczajac szlifierke. Wiacznik szlifierki moze
by¢ obstugiwany jedynie woéwczas, gdy elektronarzedzie jest
odsuniete od obrabianego materiatu.

CIECIE

Cigcie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii
prostej.

(3) pOWOdUJe.

Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

Duze elementy nalezy podeprzec i zwréci¢ uwage aby punkty
podparcia znajdowaly si¢ w poblizu linii cigcia oraz na koncu
materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie miat tendencji
do przemieszczania si¢ podczas ciecia.

Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu Sciskow, itp. Materiat nalezy zamocowac tak aby
miejsce ciecia znajdowato sie w poblizu elementu mocujacego.
Zapewni to wieksza precyzje ciecia.

Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy tnacej,
poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowac
pekniecie tarczy tnacej.

Podczas cigcia nie nalezy wywierac nacisku bocznego na tarcze
tnaca.

W zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywac wiasciwej
tarczy tnacej.

Przy przecinaniu materiatu zaleca si¢ aby kierunek posuwu byl@
zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos$¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).
« Nalezy stosowac tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

« Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tngce podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury
- nie nalezy ich dotyka¢ nieostonigtymi czeéciami ciata przed ich
schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywaé np. tarcz szlifierskich,
Sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wtokning $cierna,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych srodkéow
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do

ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu

krawedzig tarczy.

« Nie nalezy szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy. Optymalny
kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

« Prace zwiazane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko
przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju materiatu tarcz
szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wiékning
Scierng i tarczami elastycznymi dla papieru Sciernego nalezy
zwrdci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys I).

GRA\PHITE

« Nie nalezy szlifowa¢ catg powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrébce ptaskich
powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtéwnie do czyszczenia profili
oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z powierzchni
materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

Naleiy stosowa¢ tylko takie narzedzia robocze,
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obcigzenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

ktorych
réwna

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac

akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa akumulatorowa
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Znamionowa predkos¢ obrotowa 10000 min™
Max. Srednica tarczy 115 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1.5 kg
Rok produkgji 2021
Ak I y Graphite Energy+

Parametr Wartosc
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
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Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h OCHRONA SRODOWISKA
Masa 0,400 kg 0,650 kg Produktow  zasilanych ~elektrycznie nie nalezy
( Y | wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
Rok produkgji 2021 2021 je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
tadowarka systemu Graphite Energy+ i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
— dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
Parametr Wartosc /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
N $rodowiska i zdrowia ludzi.
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC O
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
Napiecie tadowania 22V DC lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu  recyklingowi
Max. prad tadowania 2300 mA zgodnie z aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji
~ “' | akumulatoréw i baterii.
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C Li-lon
Czas fadowania akumulatora 58G001 1h
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
Klasa ochronnosci I komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
Masa 0,300 kg (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
= schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
Rok produkgji 2021 Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994
- roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
Inf . hat i wibracii w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementow,
nformacje na temat hatasu i wibracji bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie GWARANCJA | SERWIS
znorma EN 60745.
Wartosci drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
norma EN 60745, podano ponizej. reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Poda'ny ponizej w .niniejszej ‘instrukcji poziom drgan zostat Serwis Centralny
pomierzony zgodnie z okre$lona przez normg EN 60745 GTX Service tel. +48 22 573 03 85
procedure pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny 02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane, GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone
lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie
nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa
w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wihasciwa
organizacja pracy.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Wartos$¢ przyspieszen drgan (rekojesc tylna):

ah =6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

Wartos$¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ przednia):

ah = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO deknapayus 3a ccomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PLEN HU SKCS BG RO DEIT
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k
Z\—‘Aanufacrurer//Gyarto//V%/robca//Vyrobce/ . ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
p T + F

Szlifierka katowa akumulatorowa
Wyréb /Cordless angle grinder//Vezeték nélkiili sarokcsrszo/o//Bezdrorova uhlovd briska//
/Product/, ék//Produkt//Produkt//Mpod Produs//Pr k Ak ldi i uhlovd bruska//A hiular fara

fir//Akk inkelschleifer//: igliatrice angolare a batteria/

e iodell/Model/Model dolModelModel 58G003
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Ob(hadny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Toep208cKO comercial, i
Numer seryjny
/Serial ber//Sorszdi adové Cislo//Vyr iho ¢isla//Cepuer Homep//Numar de 00001 + 99999

sene//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-zope npodykm omzoeaps Ha ciiedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto &
conforme ai seguenti documentiz

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/lupexmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ/ Ip: 3a cvemecmumocm 2014/30/EC/
/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele /Drrecnva 2014/30/ UE privind compatibilitatea electromagneticd/
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/ /Richtlinie (iber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/ EU/
/Direttiva macchine 2006/42 / CE/ /Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/

/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/

/fAupexmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmereHa ¢ Jupekmusa 2015/863/EC/
/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin Directiva 2015/863 / UE/
/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU/
/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requi of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi <//aspliia p ://a spliiuje poZ norem:/ /u omzoeaps Ha
usuci Ha cl 'si indeplineste cerintele delor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; [EC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; [EC 62321-4:2013+A1:2017; I[EC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017;1S0 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
koncowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was p/a(ed on rhe marker
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil a gépnek kizdrélag arra az dll

amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan észt, amelyet iadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végs felh: il6 ezt kvetGen végez rajta.//Toto vyhlasenle
sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahiria pridané komponenty a/a/ebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//
Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zatizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné pfiddny konecnym uzivatelem, nebo
ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tazu ce omHacsa 3a 8¢l ), 8 KOBMO € NYCHAMA Ha NA3apa, U U3K/I046a

Koumo ca u/unu 8nocnedcmeue om kpaiiHus nompe6umenn.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care

afost introdusa pe piatd si nu acoperd componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur

auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer
durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni
successive esequite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki d efaloXel illitdsdra felhatall ,a
kozosség tertiletén lakohellyel vagy székhelly delkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej d icie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, Koemo npe6usasa unu

eyc 8EC, 0a cecmass komo docue;, le si adresa i care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeasca dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o
stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu:
/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://lodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviselGje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kauecmaer npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-01-12
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS ANGLE GRINDER
58G003

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF ANGLE
GRINDER

SAFETY GUIDELINES FOR GRINDING, PAPER SANDING,
WORKING WITH WIRE BRUSHES AND USE OF CUTTING
WHEELS

This tool can be used as a regular grinder, for use
with sanding paper, wire brushes and cutting
wheels. Follow all safety guidelines, instructions,
descriptions and data supplied with the device.
Failure to observe below guidelines may create risk of electric
shock, fire and/or serious body injury.

Do not use this tool for polishing. Using the device for
purposes other than it is designed for may create risks and cause
body injuries.

« Do notuse equip t not designed and not rec: ded
by the manufacturer for use with this power tool.
Possibility of equipment installation in the device alone does not
guarantee safe use.

Maximum permissible rotary speed of a working tool
must not be lower than maximum rotary speed specified
for the device.

Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

Outer diameter and thickness of working tool must match
to the device dimensions. Working tools with incorrect
dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

Working tools with threaded insert must exactly match
to spindle thread. In case of working tools fixed with
collar, the working tool hole diameter must match to the
collar diameter. Working tools that do not allow for precise
attachment onto the device rotate unevenly, vibrate very hardly
and can lead to loss of control over the device.

Do not use damaged working tools under any
circumstances. Before each use check equipment, e.g.
grinding wheels for dents and cracks, grinding plates
for cracks, abrasion or heavy wear, wire brushes for
loose or broken wires. In case of dropping the device or
working tool, make sure it is not damaged or use other,
undamaged tool. Once the working tool has been checked
and installed, switch on the device and let it work for one
minute at maximum speed. Make sure that operator and
bystanders are beyond range of rotating tool. Damaged
tools mostly break within such test time.

Wear personal protection equipment. Depending on the
task, use protective mask that shields whole face, eye
protection or safety glasses. When necessary use anti-
dust mask, hearing protectors, work gloves or special
apron that protects against small particles of grinding
and grinded material. Protect eyes against particles produced
at work and floating in the air. Anti-dust mask and respiratory
protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure
to noise may lead to hearing loss.

Make sure to keep bystanders at safe distance outside of
the range of the device. Each person close to operating
device must use personal protection equipment. Splinters

of processed piece or cracked working tool can chip off and cause
damage also beyond direct range.

When carrying out tasks when the tool can hit hidden
electric wires, hold it only by insulated areas of the handle.
Contact with power supply line may transfer voltage to metal
parts of the device and cause electric shock.

Never put away the device before working tool comes to
complete stop. Rotating tool can contact the surface it is put on,
which can cause loss of control over the device.

Do not carry the device when it is rotating. Accidental
contact of rotating working tool with clothes may cause catching
and plunging of working tool into operator's body.

.

Clean ventilation holes of the device on regular basis.
Motor blower sucks dust into casing and large depositions of
metal dust may cause electric hazards.

.

Do not use the device in proximity of flammable materials.
Sparks can cause ignition.

Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or
other liquid coolants may cause electric shock.

KICKBACK AND RELEVANT SAFETY GUIDELINES

Kick back is a sudden device reaction to locking or catching
of rotating work tool, such as grinding wheel, disc, wire brush
etc. Catching or locking causes sudden stopping of rotating
work tool. Uncontrolled device is then pulled in direction
opposite to work tool rotations. E.g. when grinding wheel
jams itself in processed piece, wheel edge plunged in material
may lock and cause breaking off or kick back. Grinding wheel
movement (towards or away from operator) depends then on
grinding wheel movement direction at the place it locked.
Grinding wheel may also break.

.

Kick back is a result of inappropriate use of the device. It can
be avoided by observing below mentioned safety precautions.

Hold the device firmly, position your hands and body to
limit kick back effect. Always use additional handle when
it is included in standard equipment, to have the greatest
possible control of kick back forces and counter torque
during start up. Tool operator can control sudden pulling and
kick back effect by observing appropriate safety precautions.

.

Always keep your hands away from rotating working tools.
As a result of kick back, working tool may cause hand injury.

Stay away from zone of device potential movement at kick
back. At kick back, the device moves in direction opposite to
movement of grinding wheel at the place of jamming.

Be very careful when processing corners, sharp edges etc.
Prevent rebound or jamming of work tools.

.

Rotating work tool is more susceptible to jamming when
processing corners, sharp edges or after rebound. It can cause
loss of control or kick back.

Do not use cutting blades for wood or toothed blades.

.

Work tools of this type often cause kick back or loss of control
over the device.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR GRINDING AND CUT-

TING WITH A WHEEL

« Only use grinding wheels designed for the device and
shield designed for that wheel. Grinding wheels that are not
proper accessories for the device may not be sufficiently shielded
and safe.

.

Offset grinding wheels must be installed in such a way that
the grinding surface does not protrude beyond edge of the
safety guard. Unprofessionally installed grinding wheel that
protrudes beyond edge of the safety guard cannot be shielded
sufficiently.

The guard must be securely attached to the device
to guarantee the greatest safety possible. It must be
positioned in such a way, that the grinding wheel section
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that is unguarded and facing the operator is reduced
to minimum. The guard protects the operator from splinters,
accidental contact with the grinding wheel, and sparks that
otherwise could light up clothes.

Use grinding wheels only for tasks they are designed for.

For example, do not use side surface of a cutting wheel for
grinding. Grinding wheels for cutting are designed to remove
material with wheel edge. Side forces applied to the wheel may
cause it to crack.

Always use undamaged fixing flanges with size matching
to the grinding wheel. Proper flanges support grinding wheel
and reduce risk of breaking. Grinding wheels for cutting use
flanges that may be different from flanges designed for other
types of grinding wheels.

Do not use worn out grinding wheels from bigger devices.
Grinding wheels for bigger devices are not designed for higher
rotational speed, which is specific for smaller devices, and
therefore they may break.

ADDITIONAL DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR CUTTING
WITH A GRINDING WHEEL

Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure.
Do not make too deep cuts. Overloading the cutting wheel
increases its load and risk of jamming or locking, and in
consequence kick back or wheel breaking.

Avoid areas in front and behind rotating cutting wheel. In
the event of kick back, cutting wheel advance in work piece away
from you may cause bouncing of the device with rotating wheel
towards your hand.

In the event of jamming of cutting wheel or having a break
in work, switch off the device and wait until the wheel
comes to complete stop. Never attempt to remove rotating
wheel from cut material, as this may cause kick back. find
and remove cause of jamming.

Do not switch on the device back, when it is still in
processed material. Before cutting again, cutting
wheel should reach its full rotational speed.
Otherwise the cutting wheel may catch material, bounce out of
work piece or cause kick back.

Support sheets and large objects before processing to
minimise risk of kick back caused by jammed blade. Large
objects can bend under own weight. Support work piece on both
sides, at cutting line and near edge.

Be careful when cutting holes in walls and operating in other
areas with reduced visibility. Wheel plunging into material may
cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires
and other objects.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR PAPER SANDING

Do not use too large sheets of abrasive paper. When choosing
size of abrasive paper follow manufacturer instructions.
Abrasive paper that protrudes beyond sanding pad may cause
injuries, and also lead to locking or tearing abrasive paper or kick
back.

DETAILED SAFETY GUIDELINES FOR WIRE BRUSHING
Remember that brush loses pieces of wire even during
normal use. Do not overload wires by excessive pressure.
Flying pieces of wire can easily penetrate through thin clothes
andj/or skin.

Whenever use of guard is recommended, avoid contact
of brush and guard. Diameter of wheel and cup brushes may
increase at pressure and centrifugal forces.

Always wear protective glasses when using wire brushes.

ADDITIONAL SAFETY GUIDELINES

« Remove the battery from the device before any equipment
installation.

.

Check grinding tools before use. Grinding tool must be
installed properly and must be free to rotate. To check the
device, start it, keep in safe position and let it run with no
load for at least one Do notuse d ged or vibrating
grinding tools. Grinding tools must be round. Damaged
grinding tools can break and cause injuries.

After grinding tool installation, and before starting the
grinder, make sure the grinding tool is properly fixed, it is free
to rotate and does not come in contact with the shield.

Spindle lock button can be activated only when the grinder
spindle is not moving.

When using tools designed for grinding wheels with threaded
hole, make sure that the length of the wheel thread matches
the length of the spindle thread.

Secure processed material. Secured material in a fixing tool or
avice is safer than holding it in hand.

.

Fix processed material securely if its own weight does not
guarantee stable position.

Do not touch cutting and grinding wheels before they cool
down.

Do not apply side force on grinding or cutting wheel.
Do not cut processed material thicker than maximum cutting
depth of cutting wheel.

When a quick release flange is used, make sure that inner
flange seated on the spindle is equipped with rubber O-ring
and this ring is not damaged. Also surfaces of the outer flange
and the inner flange must be clean.

Use quick release flange only with cutting and grinding
wheels. Use only flanges that are free from defects, that
operate correctly.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.
Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.

The liquid coming out of the battery may cause irritations

or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid
with skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it imnmediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.
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CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in p e ide of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. /ngress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS
« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

VAN

Expl ion of used symbol
R 1 2 3 4
5 6 8
19, Max.
8 sc?z(c@
9 10 11 12

13 14

Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Be careful, sharp edges!

® N v R wN

Use protective gloves
Recycling.

»

10. Protection class 2.

11. Segregated waste collection.

12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.
14. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Angle grinder is a hand held, battery powered tool. Drive consists
of a DC commutator motor with permanent magnets, whose
rotational speed is transferred with angle gear transmission. It
can be used for grinding and cutting. This type of power tool
is widely used for removal of burrs from metal surfaces, weld
surface treatment, cutting tubes and other metal objects etc.
With the right equipment the angle grinder can be used not only
for cutting or grinding, but also removal of rust, paint coats etc.

Range of use covers all areas of repairs and construction in
internal furnishing, adaptation of premises etc.

The device is designed for dry operation only and cannot be
used for polishing. Use the power tool in accordance with the
manufacturer’s instructions only.

Inappropriate use.

« Do not process materials that contain asbestos. Asbestos is a
carcinogen.

« Do not process materials that produce flammable or explosive
dust. During operation power tool produces sparks that can ignite
produced fumes.
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Do not grind with wheels designed for cutting. Cutting wheels
work with front edge surface and grinding with side surface of the
wheel can cause damage, and in consequence personal injuries of
the operator.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.
1. Spindle lock button

2. Switch lock button
3. Switch

4. Additional handle
5. Wheel guard

6. Outer flange

7. Innerflange

8. Lever (wheel guard)
9. Battery

10. Battery lock button

11. LED diodes

12. Charger

13. Button for battery level indication
14. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Wheel guard -1 pce
2. Special key -1 pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Push the battery lock button (10) and slide out the battery (9.
(fig. A).

« Insert charged battery (9) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (10) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery

should be charged in ambient temperature between 4°C and

40°C. New battery, or one that has not been used for a long

time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/

discharge cycles.

« Remove the battery (9) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (9) into the charger (12) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the

green diode (11) on the charger turns on to indicate connected

supply.

When the battery (9) is placed in the charger (12), the red diode

(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in

progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication

I\
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are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is worn out up and
should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

INSTALLATION AND ADJUSTMENT OF THE WHEEL GUARD

Wheel guard protects the operator from splinters, accidental
contact with the working tool or sparks. It should be installed at
all times. Make sure that protective section faces the operator.

The wheel guard design allows for setting the guard tool free in an
optimal position.

« Loosen and pull away the lever (8) on the wheel guard (5).

« Turn the wheel guard (5) to desired position.

« Lower the lever (8) to lock.

Deinstallation and setting of the wheel cover are similar to
installation, only the sequence of actions is reversed.
REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Wear work gloves during working tool replacement.

Spindle lock button (1) is used only to lock the grinder spindle
for installation or removal of working tool. It cannot be used as
a brake button when the wheel is rotating. Otherwise the grinder
may be damaged or the user may be injured.

WHEEL INSTALLATION

For grinding and cutting wheels below 3 mm thickness, screw the
outer flange (6) nut onto the flat surface on the wheel side (fig. D).

Press the spindle lock button (1).

Insert the special key (included) into holes of the outer flange (6)
(fig. E).

Turn the key to loosen and remove the outer flange (6).

Install wheel, make sure it is pressed against the inner flange
surface (7).

« Screw the outer flange (6) on, slightly tighten with the special key.
You can remove the wheel by following the installation procedure in
reverse sequence. During installation, the wheel should be pressed

against surface of the inner flange (7) and centred when seated on
its neck.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS WITH THREADED HOLE
« Press the spindle lock button (1).
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« Remove previously installed working tool, if any.

« Remove two flanges before installation: inner flange (7) and outer
flange (6).

« Screw threaded part of the working tool onto the spindle, then@
slightly tighten.

Remove working tools with threaded hole by following installation
procedure in reversed order.

INSTALLATION OF THE ANGLE GRINDER ON AN ANGLE
GRINDER SUPPORT

It is possible to use the angle grinder in special support for angle
grinders. The angle grinder must be correctly fixed in accordance
with installation procedure provided by the support manufacturer.

OPERATION / SETTINGS

Check the grinding wheel condition before using the grinder. Do
not use wheels with dents, cracks or other damages. Replace worn
out wheel or brush with a new one before operation. After work
is finished always switch the grinder off and wait until the work
tool comes to complete stop. Only then you can put the grinde
away. Do not brake rotating grinding wheel by pushing it against
processed material.

0

« Do not overload the grinder. The power tool weight creates
enough pressure to work efficiently. Overloading and too
strong pressure may cause dangerous crack of the working tool.

In case the grinder is dropped during operation, make sure
to check and replace the working tool when necessary, if it is
found damaged or deformed.

Never hit processed material with working tool.

Avoid knocking off and tearing off material with the wheel,
especially when processing knives, sharp edges etc., as this can
cause loss of control over the power tool and kick back.

Never use wood cutting blades designed for circular sawing

machines. Use of such blades often results in the power tool
kickback, loss of control and may cause operator body injury.
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Hold the grinder with both hands when starting and during
operation. The grinder is equipped with the switch, which protects.
against accidental starting.

« Press the switch lock button (2).

« Press the switch button (3) (fig. F).

« Releasing the switch button (3) will stop the grinder.

Wait a while after starting the grinder until the wheel reaches
its top speed; only then you can proceed with your work. When
working, do not use the switch of the grinder to switch it on or off.

Switch button may only be used when the grinder is away from
the processed material.

CUTTING
Use the angle grinder to make cuts in straight line only.

Do not cut material while holding it in hand.

Support large pieces and make sure that points of support
are located near the cutting line and near end edges of the
material. Stable material does not tend to shift during cutting.

Fix small pieces, e.g. in a vice or with clamps. Fix material so the
cutting place is located near fixing tool. This will ensure greater
precision when cutting.

Do not allow vibrations or cutting wheel bouncing on material,
it can adversely affect cut quality and may cause crack in the
cutting wheel.

When cutting, do not apply side pressure on a cutting wheel.

Use cutting wheel appropriate for the type of processed
material.

« When cutting, it is recommended to match advance direction
with direction of cutting wheel rotation.

Cutting depth depends on the wheel diameter (fig. G).

« Use only wheels with rated diameters equal or smaller than
recommended for the given grinder type.

« In case of deep cutting (e.g. sections, building blocks, bricks etc.),
avoid contact of fixing flanges with processed material.

Cutting wheels heat up to high temperatures during operation -

do not touch them with unprotected parts of your body before

they cool down.

GRINDING

With the angle grinder you can use grinding wheels, cup wheels,

flap wheels, wheels with abrasive cloth, wire brushes, elastic

discs for abrasive paper etc. Each type of wheel and processed

material requires the right working technique and use of

appropriate personal protection equipment.

When grinding do not use wheels designed for cutting.

Grinding wheels are designed to remove material with wheel

edge.

« Do not use side surface for grinding. Optimum work angle for
such wheels is 30° (fig. H).

« Perform grinding tasks only with grinding wheels appropriate
for processed material.

When using flap wheels, abrasive cloth wheels and elastic discs
with abrasive paper make sure to keep the right work angle (fig. I).

« Do not use whole wheel surface for grinding or sanding.
« Such wheels are used for processing flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard to
reach areas. Use them to remove rust, paint coatings, etc. (fig. K).

Use only working tools whose allowable rotary speed is higher or
equal to maximum angle grinder speed with no load.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed
air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless Angle Grinder

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Rated rotational speed 10000 rpm
Maximum wheel diameter 115 mm
Inner wheel diameter 22,2 mm
Spindle thread M14
Protection class 1]
Weight 1,5 kg
Year of production 2021

be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
tool and working tool maintenance, proper hand temperature
conditions, good work organisation.

Sound pressure level: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Sound power level: Lwa=96,06 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration value (rear handle):
ah=6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

Vibration acceleration value (front handle)::

ah =4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh

utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health,

Storage batteries/batteries must not be disposed

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745 and specified below.
Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not

i 10 0 0, 0,
Ambient temperature range 4°C-40°C 4°C-40°C with domestic waste, put in a fire or into the
. . water. Damaged or used up storage batteries
Charging time for charger 58G002 T1h 2h must be properly recycled in compliance with the
Weight 0,400 kg 0,650 kg current directive pertaining to disposal of storage
. 4 batteries and batteries.
Year of production 2021 2021 Li-lon
* Right to introduce changes is reserved.
Graphite Energy+ System Charger “Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Parameter Value Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
Charger type 58G002 and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
Supply voltage 230V AC February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
Power supply frequency 50 Hz No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
Charging voltage 22V DC without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2021
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-WINKELSCHLEIFER
58G003

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG

VOR

DER  INBETRIEBNAHME  DIESES ~ ELEKTROGERATES

SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
WINKELSCHLEIFERS

SICHERHEITSHINWEISE BEZUGLICH DES SCHLEIFENS, DES
SCHLEIFENS MIT DEM SCHLEIFPAPIER, DER ARBEIT MIT
DEN DRAHTBURSTEN UND DES TRENNSCHLEIFENS.

Das Gerat ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier,
den Schleifdrahtbiirsten sowie zum Trennschleifen

geeignet.  Alle  Sicherheitshinweise,  Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem
Gerat geliefert worden sind, sind zu beachten.

Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum
Stromschlag, Brand und/oder schweren Personenschaden fiihren.

Das Gerat ist zum Polieren nicht geeignet. Der
Einsatz des Gerdtes bei der Durchfiihrung einer
nichtbestimmungsgeméaBen Arbeit kann zur Gefiahrdung
und den Verletzungen fiihren.

Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses
Gerdt nicht speziell vorgeseh und fohl wird.
Reine Tatsache, dass ein Zubehérteil am Gerdt montiert werden
kann, garantiert nicht seinen sicheren Betrieb.

Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten
Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die
am  Gerdt angegebene max. Drehzahl sein.

Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen dreht,
kann brechen und seine Teile kénnen dabei herausgeschleudert
werden.

Der AuBendurchmesser und die Stirke des
Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Gerdtes iibereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit nicht
richtigen Abmessungen kénnen nicht ausreichend abgedeckt
und kontrolliert werden.

Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein.
Bei Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch montiert
werden, muss der Durchmesser der Offnung des
Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser des Flansches
angepasst werden. Diejenigen Arbeitswerkzeuge, die nicht
genau auf dem Geriit sitzen, rotieren nicht gleichmdBig, vibrieren
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle iiber das Gerdt
fiihren.

Auf keinen Fall beschddigte Arbeitswerkzeuge weiter
verwenden. Vor jedem Gebrauch Zubehorteile, z.B.
Schleifscheiben auf Einkerbungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Abscheuerungen und starken VerschleiB3,
Drahtbiirsten auf lose und gerissene Dréhte liberpriifen.
Fallt das Gerdt bzw. das Arbeitswerkzeug herunter, muss
gepriift werden, ob es nicht beschiadigt worden ist bzw. ein
anderes, nicht beschiddigtes Werkzeug verwendet werden.
Nach der Uberpriifung und Spannung des Werkzeugs
das Gerit fiir eine M mit der maximalen Drehzahl
laufen lassen und dabei achten, dass sich der Bediener
und andere Personen auBerhalb der Reichweite des
rotierenden Werkzeugs befinden. Beschddigte Werkzeuge
brechen in der Regel wéiihrend dieser Probe.

.

.

.

.

Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art
der Arbeiten sind eine Vollgesicht ke, Aug

bzw. Schutzbrille zu tragen. Ggf. ist eine Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze,
die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des
Werkstiicks schiitzen, zu tragen. Augen vor Fremdkérper
in der Luft wadhrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske
sowie der Schutz fiir Ihre Atemwege miissen den bei der Arbeit
entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermdgens fiihren.

hut

Beachten Sie, dass unbefugte Personen sich in einem
sicheren Abstand von der Reichweite des Gerdtes
befinden. Jede Person, die sich in der Ndhe eines laufenden
Gerates befindet, muss personliche Schutzausriistung
tragen. Die Splitter vom Werkstiick oder gebrochene
Arbeitswerkzeuge kdénnen weggeschleudert werden und zu
Verletzungen auch aufBerhalb des direkten Gefahrenbereichs
fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Werkzeug
ausschlieBlichandenisolierten Oberflachen des Handgriffs
festzuhalten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur
Ubertragung der Spannung auf metallische Teile des Gerdtes
fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

Legen Sie das Gerét nie ab, bevor das Arbeitswerkzeug
vollstandig zum Stillstand kommt. Das rotierende
Elektrowerkzeug kann die Oberfliche beriihren, auf die es
abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle iiber das Gerdt
verursachen.

Ein rotierendes Gerdt darf nicht getragen werden.
Durch zufdllige Beriihrung der Kleidung durch das rotierende
Arbeitswerkzeug kann die Kleidung eingezogen und das
Arbeitswerkzeug in den Kérper des Bedieners hineingebohrt
werden.

Die Liftungsschlitze des Gerétes sind regelmaBig zu
reinigen.

Von der Motorgebldse wird der Staub in das Gehduse angesaugt
und eine gro3e Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Gefdhrdung fiihren.

Das Geriat niemals in der Ndhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zur Ziindung
fiihren.

Keine Werkzeuge ver d die die A dung von
fliissigen KiihImitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen Kiihlmitteln kann zum Stromschlag
fiihren.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHIN-
WEISE

.

.

DerRiickschlagist eine pl6tzliche Reaktion des Gerétes auf eine
Blockade bzw. das StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Das StoBen
bzw. die Blockade verursachen ein plétzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Gerat wird in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf
die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gerlickt. Wenn
beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt,
kann seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen
Herausfallen oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg)
héngt von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten
Stelle ab. Dariiber hinaus konnen die Schleifscheiben auch
brechen.

Der Rickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Gerdtes. Er kann vermieden werden, wenn die
unten beschriebenen VorkehrungsmaBnahmen eingehalten
werden.

Das Gerit ist festzuhalten, der Korper und die Arme sind
in solche Position zu bringen, die eine Milderung des
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Riickschlags ermdéglicht. Falls ein zuséatzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um méglichst
groBe Kontrolle iiber die Riickschlagkrifte bzw. dem
Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener
kann die ruckartige Bewegung und den Riickschlag durch
entsprechende VorsichtsmalBBnahmen unter Kontrolle bringen.

Mit den Handen nie in die Nahe der rotierenden

Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Riickschlags die Hand verletzen.

Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Gerét beim
Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Gerdt in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die
Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken.

Ein rotierendes Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei
der Bearbeitung von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall.
Dies kann zum Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte
Schleifscheiben verwenden.

Solche Arbeitswerkzeuge verursachen oft den Riickschlag bzw.
den Verlust der Kontrolle tiber das Gerdt.

SCHLEIFVORGANG UND TRENNSCHLEIFEN - BESONDERE

SICHERHEITSHINWEISE

« Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Gerat
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben,
die kein Zubehdrteil des jeweiligen Gerdts sind, kénnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

GebogeneSchleifscheiben sind sozumontieren, dass deren
Schleifoberflache iiber die Kante der Schutzabdeckung
nicht hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die
tber die Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht
ausreichend abgedeckt werden.

Die Abdeckung muss gut am Gerit angebracht sein und zur
Erreichung der max. Sicherheitsstufe so eingestellt, dass
der nicht abgedeckte und zum Bediener hin gerichtete
Teil der Schleifscheibe méglichst klein ist. Die Abdeckung
schitzt den Bediener vor Splittern, einer zufdlliger Beriihrung
der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung
verursachen kénnten.

In den Bereich vor und hinter der rotierenden
Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werksttick in der Richtung vom Bediener her
kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich das Gerdt mit
der rotierenden Scheibe direkt in der Richtung zum Bediener hin
bewegt.

.

Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Gerét
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
vollstindigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn
dies kann zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des
Einklemmens finden und beseitigen.

Das Gerat nicht wieder einschalten solange sich dieses im
Werkstiick befindet. Vor dem erneuten Schneidevorgang
muss die Trennscheibe die volle Drehzahl erreichen.
Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen, vom Werkstiick
springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fihren.

.

Platten oder groBe Gegenstinde sind vor dem
Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu
minimieren. Grofle Gegenstdnde kénnen sich unter dem
Eigengewicht biegen. Das Werkstiick ist beiderseits sowohl in der
Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand abzustiitzen.

hneid

Besonders vorsichtig beim Aussc von Offnungen in den
Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen nicht sichtbaren
Bereichen vorgehen. Die sich ins Werkstiick vertiefende Trennscheibe
kann zu einem Riickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-, Wasser-
Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

SCHLEIFVORGANG MIT DEM SCHLEIFPAPIER - BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Nicht allzu groBe Schleifpapierbldtter verwenden. Bei der
Auswahl der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des
Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann
Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw. Rei8en des
Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

SCHLEIFVORGANG MIT DRAHTBURSTEN - BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch
zum Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste
kommt. Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken.
Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke kénnen die Kleidung
und/oder die Haut leicht durchstechen.

Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der

Die Schleifscheiben konnen nur fiir die vorg
Arbeiten verwenden.

Nie mit der seitlichen Oberfliche der Schleifscheibe
zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum
Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche Krafteinwirkung kann zu
deren Brechen fiihren.

Fiur die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht
beschadigte Spannflansche mit richtiger GroBe und
Form zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die
Schleifscheibe ab und verringern so die Gefahr, dass sie gebrochen
wird. Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Keine verschlissenen Schleifscheiben von gréBeren
Gerédten verwenden. Die Schleifscheiben von gré8eren Gerdten
sind fiir eine héhere Drehzahl, charakteristisch fiir kleinere
Gerdite, nicht ausgelegt und kénne deswegen gebrochen werden.

TRENNSCHLEIFEN - BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

« Die Blockade der Trennscheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren.
Die Uberlastung der Trennscheibe erh6ht deren Belastung und
Neigung zum Einklemmen und somit zum Riickschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

K kt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Birsten und Topfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergréBern.

.

Beim Schleifvorgang mit Drahtbiirsten stets Schutzbrille
tragen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

« Vor Beginn jeglicher M
herausnehmen.

beiten den Akku vom Gerit

Schleifwerkzeuge vor  Gebrauch  uberpriifen. Das
Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie Bewegung des
Schleifwerk gs gewabhrlei Im Rah eines Tests das
Gerét zumindest eine Minute lang in einer sicheren Position
leer laufen lassen. Keine beschédigten bzw. vibrierenden
Schleifwerkzeuge verwenden. Die Schleifwerkzeuge miissen
abgerundet sein. Beschddigte Schleifwerkzeuge konnen
brechen und Verletzungen verursachen.

Nach dem Sp des Schleifwerk gs, aber vor dem
Betétigen des Schleifers tiberpriifen, ob das Schleifwerkzeug
richtig gespannt ist und ob es sich frei bewegen kann und an
der Abdeckung nicht klemmt.

.

Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betitigt
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt.
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« Bei Gerdten, die zum Einspannen von Schleifscheiben
mit einer Gewindeéffnung bestimmt sind, priifen, ob die
Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeldnge der
Spindel entspricht.

Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer
Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als
das Halten des Werkstiicks in der Hand.

Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile
Position garantiert, ist er zu spannen.

Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekiihlt sind.

« Keinen seitlichen Druck auf die
Schleifscheibe bzw. Schneidscheibe ausiiben.
Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die maximale
Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

d hneall a 1

« Bei der Ver eines  Sc he:
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende i mnere Flansch
mit einem Gummiring vom Typ O-Ring ausgestattet ist und
dass dieser Ring nicht beschadigt ist. Ebenfalls darauf achten,
dass die Oberflachen des duBeren Flansches und des inneren
Flansches sauber sind.

Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben
ver den. Nur unbeschidigte und funktionsfahige Flansche

verwenden.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0oC.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerdt. Das Verwenden eines
Ladegeréts, das fur einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstanden wie Papierklammern, Minzen, Nagel,
Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die Klemmen
des Akkus kurzschlieBen koénnen. Der Kurzschluss der Akku-
Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung und/oder einer unsachgemaBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Luften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren
Sie einen Arzt. Durch Gase kdnnen die Atemwege beschadigt
werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage
der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator
austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermalBen vorgehen:

die Flussigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Korpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die
Flissigkeit eventuell mit einer milden Séure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang sptilen und Arzt aufsuchen.

Beschéadigter bzw. verdanderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus konnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer,
zur Explosion oder Verlet: fiihren.

9

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen
Sie den Akku nicht fiir eine ldngere Zeit in einer Umgebung,
in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in
der Nahe von Heizkérpern oder da, wo die Temperatur 50
°C iibersteigt) herrscht.

.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von
uber 130 °C kann zur Explosion fiithren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Lad i inhal Den Akku bei

Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der

gg Bereich hi hen, nicht laden. Das

nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auBerhalb des

gegeb Bereichs ko den Akku beschadigen und
die Feuergefahr erhohen.

AKKUS REPARIEREN:

.

.

Beschddigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

Den verbrauchten Akk an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

.

.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhoht das Risiko eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in
trockenen Rdumen verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Nidhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erh6hung der
Temperatur des Ladegerdits wéihrend des Ladevorgangs besteht die
Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schaden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdfB durchgefiihrte Montage des
Ladegerdits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und kérperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerat
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemafd
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

Samtliche Lad i inhal Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Bereich h I nicht laden.

Das nicht geelgnete Laden oder die Temperaturen auSerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhGhen.

LADEGERAT REPARIEREN

.

Beschddigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

Das verbrauchte Ladegerdat an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusédtzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.
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Die Lithi 1 Akkus ko herausflieB sich
den oder lodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiBen und sonnigen Tagen im

Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedéffnet f’:

werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische,
Sicherungseinrichtungen, deren Beschadigung das

Entfl oder die Expl des Akkus verursachen kann.
Erlduterung zu den g zten Piktogr
1 2 3 4
5 8
19, 7 Max.
E& 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

3. Beider Arbeit eine Schutzmaske tragen.
4. Das Gerat von Kindern fernhalten.

5. Das Gerdt vor Regen schiitzen.

6. In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schitzen.
7. Vorsicht - heile Elemente!

8. Schutzhandschuhe tragen.

9. Recycling.

10. Zweite Schutzklasse.

11. Getrennt sammeln.

12. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

13. Geféhrlich fiir die aquatische Umwelt.
14. Nicht Gber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuelles akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Es  wird mit einem  Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet angetrieben, dessen
Drehzahl mit einem Winkelzahnradgetriebe (ibertragen

wird. Der Schleifer kann sowohl zum Schleifen, als auch zum
Trennschleifen verwendet werden. Das Elektrowerkzeug dieser
Art wird Ublicherweise zum Entfernen unterschiedlicher Gréte
aus der Oberfliche von Metallelementen, zur Bearbeitung
der Oberfliche von Schweindhten, zum Durchschneiden!
von Dinnwandrohren und geringen Metallelementen usw.
eingesetzt. Beim Einsatz entsprechender Zubehérteile kann
der Winkelschleifer nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen,
sondern auch zum Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw.
verwendet werden.

Als Anwendungsbereich gelten allgemeine Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten bei der Inneneinrichtung, Umbauarbeiten
usw.

Das Gerdt darf ausschlieBlich im Trockenverfahren
betrieben werden. Es dient nicht zum Polieren.
Nichtbesti gsgemanR Ver g des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

Nichtbesti gsgeméBer Gebrauch.

« Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest st
krebserzeugend.

« Keine Stoffe verarbei deren Stédube leicht br bar oder

explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt es zur
Funkenbildung, die die freig ten Dampfe entziind
konnen.

Bei den Schleifarbeiten keine Trennscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfliche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Taste der Spindelarretierung

Taste der Schalterverriegelung
Hauptschalter

Zusatzgriff

Scheibenschutzhaube

AuBenflansch

Innenflansch

Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)
Akku

Akku-Spannknopf

LED-Dioden

Ladegerat

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten.

s P @ NS W EWN

0.
11.
12,
13.
14,

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube - 15t
2. Sonderschlissel - 15t
3. Zusatzgriff -15St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Der Akku-Befestigungsknopf (10) driicken und den Akku (9)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (9) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs
(10) einschieben.
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AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (9) vom Gerét (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegeréat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (9) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Prifen SieA
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegeréat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (9) ins Ladegeréat (12) leuchtet

die rote LED-Diode (11) am Ladegeréat auf, die signalisiert, dass,

der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14)
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten). @

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11)
am Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(14).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschddigung von
Akkuzellen fithren. Das Ladegerédt schaltet automatisch nach
dem vollstandigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erloschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorginge. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgdngen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfithren - Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschédigung@
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE
Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-

Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu prifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb.
C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku

teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen
oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu
beachten, dass die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil
zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung lésst sich die Scheibe in einer
optimale Stellung bringen.

« Losen, indem der Hebel (8) an der Scheibenschutzhaube (5)

abgezogen wird.

« Die Scheibenschutzhaube (5) in die gewdhlte Position drehen.
« Arretieren, indem der Hebel (8) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von Arbeitswerkzeugen sind Arbeitshandschuhe
zu tragen.

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur
Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage bzw.
Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als Bremstaste
wahrend der Scheibendrehung verwendet werden. Anderenfalls
kann es zur Beschadigung des Schleifers oder Verletzung des
Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN
Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben

soll die Schraubenmutter des AuBenflansches (6) mit der flachen
Oberflache seitens der Scheibe (Abb. D) aufgedreht werden.

Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

.

Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren
Flansches (6) (Abb. E) stecken.

Den Spezialschliissel drehen — den duBBeren Flansch (6) 16sen und
entfernen.

.

Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des inneren
Flansches (7) angedriickt ist.

« Den auBeren Flansch (6) aufschrauben und mit dem
Spezialschlissel leicht anziehen
Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt

anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberfliche
des inneren Flansches (7) angedriickt sein und in seiner Aussparung
zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN
Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

Das vorher
montiert).

.

montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls

« Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch (7)
und den aduBeren Flansch (6) entfernen.

« Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs
aufschreiben und leicht anziehen.

auf die Spindel

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewinde6ffnung
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er gemaf der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort
gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der Arbeiten
den Schleifer ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug
zum vollstandigen Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer
abgelegt werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten, indem
sie an das Werkstiick angedriickt wird.

« Den Schleifer niemals (iiberlasten. Die Masse des
Elektrowerkzeugs tibt einen ausreichenden Druck aus, um mit
dem Werkzeug effektiv arbeiten zu kénnen. Uberlasten und
tibermafBiges Andriicken kénnen zum gefahrlichen Rei3en des
Betriebswerkzeugs fiihren.

.

Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss das
Arbeitswerkzeug unbedingt tberpriift und ggf. ausgetauscht
werden, falls es beschadigt oder verformt ist.



@
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« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.

« Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der f

Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von Messern,
scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden (ansonsten kann es
zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug und zum,
Ruickschlag kommen).

Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Verwendung solcher Scheiben
ruft hdaufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden
Handen halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter
ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schiitzt.

« Die Sicherheitsschalter (2) driicken.

« Die Taste des Hauptschalters (3) (Abb. F) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (3) bringt den Schleifer zum
Stoppen.

Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann mit
der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer nicht
mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des
Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom Werkstiick

weggeriickt ist.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis

TRENNSCHLEIFEN
Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur gradlinig
Das Material, das mit den Handen festgehalten wird, niemals’
trennschleifen.

ausgefiihrt werden.
GroBe Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die@

Stutzpunkte in der Nahe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt nicht
zum Verschieben beim Trennschleifen.

Kleine Elemente sollten z. B.in einem Schraubstock eingespannt
werden. Das Material so spannen, dass sich die Schneidstelle
in der Nahe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prazision beim Trennschleifen erhoht.

Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat

beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.
« Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die

Schneidscheibe ausiiben.

Eine entsprechende Trennscheibe je nach dem zu trennenden
Material verwenden.

Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen, dass die
Vorschubrichtung mit der Drehrichtung der Schneidscheibe
libereinstimmt.

Die Schnitttiefe hdangt vom Durchmesser der Schneidscheibe

(Abb. G) ab.

« AusschlieBlich solche Schneidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht gréBer als die empfohlenen Durchmesser
fiir dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werksttck vermeiden.

Die Schneidscheiben werden beim Betrieb sehr hei8 - man darf
sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht
beriihren.

SCHLEIFEN

Beim  Schleifen dirfen beispielsweise  Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbirsten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
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Werkstiicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und
der Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der

Scheibenkante ausgelegt.

« Mit der seitlichen Oberfldche der Scheibe darf nicht geschliffen
werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige Scheiben
betragt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials verwendet
werden.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. 1) achten.

« Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile
und schwer zugéanglichen Stellen verwendet. Damit kann z. B.
Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige
Drehzahl héher oder gleich groB ist wie die max. Geschwindigkeit
des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

oder

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

.

Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsége regelméaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Beim tiberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft

mit der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

.

Das Gerdt ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Winkelschleifer

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Nenndrehzahl 10000 min™!
Max. Scheibendurchmesser 115 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Schutzklasse 1]
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Schalldruckpegel: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
ah=6,151 m/s*K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
ah =4,144 m/s*K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Masse 1,5 kg
Baujahr 2021

Akl I aus dem Graphite Energy+-Sy

Parameter Wert

Akkumulator 58G001
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem h >h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2021 2021

Ladegerit aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die MessunsicherheitK, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemdB dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Erkann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardmaBlige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fir andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition
gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hénde, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmidill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgeméB in Ubereinstimmung mit der
giiltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.




BHUMAHWE:

MEPEBOJ OPUTrMHAJIbHOM
UHCTPYKLUU
Mo 3KCNAYATALUU

AKKYMYJIATOPHAA YINOBAA
LJINOOBAJIbHAA MALLUHA
58G003

MNEPEA HAYAIOM SKCNAYATALUN

SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATENIbHO MPOYUTATb

JOAHHYIO  MHCTPYKLUMIO N COXPAHUTbL B

KAYECTBE

CMPABOYHOIO MATEPUANA.

CMELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

CNEUUAJIbHbIE TPEBOBAHUNA BE3ONACHOCTU NPU
PABOTE C YI/IOBOW LWV ®OBAJIbHOWN MALUNHOM

YKA3AHUA MEP BE3OMNACHOCTU, KACAIOWMKECA
WAUD®OBAHUA, LTNOOBAHUA WKYPKOWN, 3AYUCTKU
C NOMOLLbIO NPOBOJIOYHBIX LWETOK M ABPASUBHOM
PE3KMN

pyuHas p
B KauyecTBe CTaHAApTHOM ¢
wnud ana ¢ WKYPKOWi, ANA 3a4NCTKN
MNPOBOJIOYHbIMU LETKaMM, a TakKXe ANA NpUMeHeHuA B
KauyecTBe OTp 7 o ecb €O BCEMW
npepynp no 6

nnNCTpaumMaAMn N TEXHUYECKMMU XapaKTepuctukamm,
pepocT 4 3NEeKTPONHCTPYMEHTOM.
HesvbinonHeHue 8cex npuseaeHHblx Huxe yKasaHu& Moxem
npusecmu K nopaxeHuro 3/1eKmpud4yeckuMm MmMOKOM, noxapy u
(unu) Kk maxenomy meaecHOMy NOBpPeXOeHUIO.

Ananp

HOCTU, WHCTPY

He npousBogure g i py4Hoit 1 Takune pa6oTbl,
KakK nonupoBaHme. [Ipoussodcmeo pabom, 011 Komopeix
pyyHas mawuHa He npedHAsHa4yeHa, Moxem co3dasame
0NACHOCMb U 8bI3b18Mb MesleCHble N08PEeKOeHUS.

He nonbsyiitecb paboumm WHCTPYMEHTOM W APYrumu

BCMOMOraTenbHbIMU  YCTPOWCTBAMKN,  KoTopble  He
pen < NbHO  ANA  3TOW  MaLMHbI
N He PpPEKOMEHAOBaHbl WM3rOTOBUTENEM  MalIMHbI.

OO0HA MOoJIbKO BO3MOXHOCMb UX KpenaeHus K 0aHHOU py4HoU
mawuHe He obecnequsaem ee 6e3onacHyto pabomy.

HomunanbHaa 4acrtota BpaleHua Ana
pa6ouero WHCTPyMeHTa fo/mkHa O6bITb He MeHee
MaKCcUManbHou 4acToThbl P yKa. i
Ha MapKMpOBKe 3NeKTPUYECKON PYYHON MalUMHbI.
Mpu pabome paboyum UHCMPYMeHMOM, 8pAWAWUMCA
6bicmpee  HOMUHAZIbHOU — 4aCMOMebl  8pAWeHUs,  MoXem

npou3solmu ez0 paspeié u pasnem ¢GpazmeHmos.

HapyHblii AnameTp M TonwuHa pa6oyero NHCTPyMeHTa
AOJKHBI COOTBETCTBOBaTb by

.
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He np iTe p p i NHCTPYMEHT.
Mepea  KaXabiM  MCNoONb3OBaHMEM  ocCMaTpuBaiiTe
pa6ounit NHCTPYMEHT, HanpumMep, wWndoBanbHbIe KPYrn
- Ha npeAMeT Hanu4uA CKOJIOB U TPEWWH; TapenbuaTble
wnndoBanbHble AUCKN - Ha HaMuMe TPewVH, Pa3pbiBoB
UM  YPe3MEpPHOro W3HOCa; MNPOBOJIOYHYIO LWEeTKYy -
Ha npeAMeT He3aKpenyIeHHbIX WAN  HaANIOMaHHbIX
npoBonok. [flocne nageHWA py4HOW MawWWHbI 1NN
pa6oyero MHCTPyMeHTa NpoBeAnTe OCMOTP Ha Hanuumne
NOBpeXAEHNIA WAW  YCTaHOBUTE HOBbIN  pabouwnii
WHCTPYMeHT. [locne ocmoTpa M MoOHTaxa pa6ouero
WHCTPYMEHTa onepaTtop u Bce HaxoaAwmecsa B6nusn nuya
A | 3aHATb 3a np nnockocTyn
BpaleHna pabouero MHCTPyMeHTa, Noc/e Yero BKAYNTE
PYUHYI0O MaluHy ANA pa6oTbl Ha MaKCMManbHOM YacToTe
BpalieHNA Ha XOJIOCTOM XOAY B TeUeHWe OfHON MUHYTbI.
B 6onbwuHcmee Cyyaes 3a 8pemMaA KOHMPONA npoucxodum
paspeié nospexoeHHo20 paboyezo UHCMPyMeHma.

MpumeHAnTe cpeAcTBa WMHANBUMAYaNbHOW 3awuTbl. B
3aBUCMMOCTM OT BbINONHAEMOI PpaboTbl Nonb3yiTech
3aWUTHbIM nuuyesbimMm WWUTKOM, 3aKpbITbiMn
wnn OTKpPbITbIMU 3aWNTHbIMM oYyKamu. Mo mepe
Heo6XOANUMOCTN MNONb3yiTeCh MNbINE3aWNTHON MacKoi,
CpeAcTBaMM 3alWUTbl OPraHoB C/yXa, NepyaTkamu u
3aWNTHBIM GapTyKOM, CMOCOGHBIM 3aAepXKnBaTh Menkmne
abpasuBHble YacTMLbl M YacTuubl obpabaTbiBaemoro
matepuana. Cpedcmea  3awumel  Op2dHO8  3peHus
00/IXHbI  6bimb  CNOCOGHLI  3a0epX)usams  paznemainowuecs
yacmuyel, 06pasylowuecs nNpu Npou3soodcmee  pasuyHbIX
pabom. [leine3aujumHas Macka umu pecnupamop OOMKHbI
om@uaempossieams  yacmuysl,  obpasylowjueca  npu
npousgodcmee pabom. [numenvHoe 8o30elicmeue wyma
8bICOKO20 YPOBHS MOXEM 8b138aMb NOMePIO CAIYXaA.

He ponyckaiTe NOCTOPOHHMX HEMOCPEACTBEHHO 6NN3KO K
pa6 il 30He. Jlo6ble nuua, B pa6ouyio 30HYy,
AOMKHBI HOCMTb CPeACTBa WMHAWBUAYANbHOM 3aWMThbI.
OpazmeHmel 06veKkma 06pabomku unu NOJIOMAaHHo20 pabo4e20
UHCMpymMeHma Mo2ym pasfiemdambCs U 8bi3bI8aMb mesiecHble
nospexdeHus 8 HenocpedcmeeHHol 61u3ocmu om mecma
npousgodcmea pabomel.

YaepxuBaiite 3N1eKTPOMHCTPYMEHT 3a W30/MpPOBaHHble
MOBEPXHOCTU 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6orte pa6ouwnii
MHCTPYMEHT MOXKET NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NpoBoAKe.
Mpu npukocHogeHuu K HaxodAwWemMycs Nnod HanpsaxeHuem
npoeoay OMmKpblmele Mmemarsnau4dyeckue 4yacmu py‘iHOlJ MawuHbel
mo2ym nonacme nod HanpaxeHue U 8bi3bleAMb nopaxeHue
onepamopa 3j1eKmpu4eckuMm moKom.

Hukorga He KnaguTe pyuYHYl MawuHy AO NOAHONM
ocTaHOBKM  pabouero  MHCTpyMeHTa. Bpawaiowulica
paboyull UHCMpyMeHM MOXem 3ayenumscs 3a N08epXHOCMb,
U MOXHO He y0epxXame MAwuHy 8 pyKax.

He BKAlO4aiTe PyyHylo MalNHy BO BPeMs ee NepeHoCKu.
pu c/ly4atiHoM NPUKOCHOBEHUU K 8pawarowemyca paéoyemy
UHCMpYMeHmy, OH MOXeH 3axeamume 00exdy U HaHecmu
mpasmy.

PerynsapHo nposoguTte ouncTKy

TAM HecopasmepHole  paboyue
UHCMpyMeHMbl He Mo2ym 6bimb 8 00CMAamoyHol mepe
ozpaxoeHbl U npu pa6ome Mo2ym npusodums K nomepe
ynpasneHus MawuHou.

BKNa,

Pa6ounii
Y

Pa6oumii MHCTPYMeHT ¢ pe3bb

AOMXKEH noAXxoAuTb K pesbbe wnuHaena.

WHCTPYMEHT, P [4 | ¢
AOMKEH COOTBETCTBOBaTb Amametrpy ¢naHua. Pabouul
UHCMpYMeHm u ycmpoulicmea ¢ nocadoyHbIMu omeepcmuamu,
ycmaxosieHHble HA WnuHOese MawuHsl C 3a30pom, 6ydym
HeC6aﬂaHCUp080HHbIMLI, 8bI3b186Mb NOBbLIWEHHYIO 8Ll6pGL4LHO u
npugodume K nomepe ynpassieHus MawuHoul npu pabome.

BEHT 1] oTBepcTuii pyuHoOn MaWmnHbI.
Benmunamop anekmpodsuzamerns 3amazusaem nbib 8HymMpb
Kopnyca, uype3mepHoe CKonjeHue Memansiu3uposaHHol neiau
MOXem npusecmu K ONacHOCMU NOPAaXeHus 3/1eKmpuyeckum

MOKOM.

MalwmnHon
Smu

He pa6oTtante
Bocn

pyuHOn
matep
MO2ym 80CNAMEHUMbCA OM UCKP.

pagom 4
mamepuansi

He nonb3yiitecb pabounmmn NHCTpyMeHTamm, Tpebyrowmnmm
NPUMEHEHNA oOXNaXAaawwux Xuakocten. [IpumeHeHue
8006l USTU UHbIX OX/'IG)KaaIOlMLlX KuOKocmel Moxem npusecmu
K NOpaxeHuto 31lekKmpu4yeckum moKom.
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OTCKOK 1 COOTBETCTBYIOLWUE NPEAYNPEXAEHUA

« OTCKOK — 3TO peakuus MalnHbl Ha BHe3anHoe 3aefjaHue
WM 3aKNMHMBaHWE Bpalalwerocs WindpoBanbHOro Kpyra,
wnnpoBaNbHOrO TapenbyaToro AWCKa, LWeTKW WAN MHOro
paboyero MHCTPyMeHTa. 3aKNMHUBaHME Bbi3biBAeT pe3Koe
TOPMOXeHMe Bpallalowerocs paboyero WHCTPYMEHTa, 4TO
NPUBOAMUT K BO3HUKHOBEHUIO CU/bl OTAAUM, BO3AENCTBYIOLLEN
Ha PYuYHYlO MalWuHy, HamnpaBieHHON MPOTUBOMONOKHO
HamnpasfieHnio  BpaleHns  paboyero  UHCTPYMeHTa U
NPUNOXKEHHOI B TOUYKe 3aKknWHUBaHWA. Ecnu, Hanpumep,
wnndoBanbHbI KPYr 3aknnHeH B obbekTe 06paboTku, a
KpOMKa Kpyra 3ariybsieHa B MOBEpPXHOCTb maTepwana, Kpyr
6yaeT BbIKMMAaTbCA M3 MaTepuana Wnu  oTépachiBaThCs.
Kpyr MOXeT OTCKOUMTb B CTOPOHY Orfepatopa Wau OT Hero,
B 3aBMCMMOCTM OT HanpasfieHUs [BWKEHUs Kpyra B MecTe
3aKnMHUBaHUA. [lpn 3TOM MOXeT MPOUCXOAUTb PaspbiB
abpasnBHbIX KPYroB.

OTCKOK ABMAETCA pe3ynbTaToM HEenpaBuibHOrO obpatyeHns
C PY4YHOW MaWWHOW M(MAW) HenpaBUAbHOIO MNopAfKa UMK
ycnosuin  pabotbl. OTCKOKa MOXHO u3bexaTb, NpuHUMan
npviBefeHHbIe HVXe Mepbl MPeloCTOPOXKHOCTH.

HapexHo ypaepKuBaiiTe pyuyHylo MawuHy, TeNO N PyKu
AOMKHBI HAXOANTBLCA B COCTOAHMW FOTOBHOCTU B Nto6oMn
MOMEHT MOracuTb CUAy OTAAYW, BO3HUKAOWYI Npu

« WnudosBanbHble N OTpe3Hble KPYru ciepyeT NPUMEHATb
TONBbKO ANA peKOMeHAyeMbIX pa6oT.

p p, He np anTe () 6
CTOPOHOII  OTpe3Horo Kpyra. OmpesHole Kpyeu He
npedHasHa4yeHol 017 WAUGOBAHUA, NPUKNAdbIBAEMble K SMUM
Kpy2am nonepeyHble Cuslbl MO2ym paspywums Kpye.

&

Bcerpa yiitechb p
MMeWNMN  COOTBETCTBYOWMNII pasmep u  ¢opmy
Ana Bbi6paHHOro Kpyra. OsaHysl, coomeemcmaylwue
wuGosanbHOMy UNU OMPe3HOMY Kpyay, Cyxam HAadexHol
onopoli 0n1A Hezo0, CHUXAA 8epOAMHOCMb paspyuwieHus Kpyad.
@OnaHybl 014 OMPpe3HbIX Kpy208 MO2ym OMAUYameCa om
narHyes 0na WAUGPOBAbHbIX KpY208.

« He yiiTecb Kpyramm OT PYYHbIX
MalNH, paccyuTaHHbIX Ha Gonbwnii AnameTp Kpyra.
Kpye, npedHasHa4eHHbIl ON1A pydHOU MAWUHbLI ¢ OUAMempom
paboyezo uHcmpymeHma 60/1bWez0 pasmepd, He 200umca 0
PYyYHOU MAWUHbI, pACCHUMAanHHoU Ha 6osiee 8bICOKUE Yacmomel
8pawjeHus u MeHbwue Ouamempsl Kpyz08, 8credcmeue yezo
MOXem npou3olmu e2o paspyuieHue.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MEP BE3SOMACHOCTU
ANnA OTPE3HbIX PABOT
+ He «3apaBnuBaiTe» OTpPE3HON Kpyr N He NpuKnagbiBanTe

oTckoke. O6a3aTenbHO yiitecb T
PYKOATKOW, €Cin OHa npeAycMoTpeHa, 3To obecneuut
rOTOBHOCTb 6bICTPO CKOMMEHCMPOBaTb CUly OTAA4M MAN
peaKTUBHOrO MOMEeHTa mpu nycke. [Ipu cobnodeHuu mep
npedoCcmopoXHOCMU onepamop Moxem KOHMpPOJUpo8ams
peakmusHbil MOMeHm UU Cusly omoaqu npu OMCKoKe.

« Hukorpa He npubnmxaiTe PpyKy K Bpaujaiouwemycs
pabouemy WHCTpyMeHTy. Bo3moxHa omodaya paboyezo
UHCMpPYMeHmMa 6 pyKy.

« CneayeT HaxogMTbcsA Ha 6Ge30MacHOM pacCTOAHMM OT
30HbI OTGpacbiBaHUA 3NEKTPONHCTPYMEHTa NMpM oTAaue.
Mpu omoaye paboyuli uHcmpymeHm omb6paceieaemcs 8
HANPAs/IeHUU, NPOMUBONOTIOXHOM HANPABIIEHUIO BPAUSEHUS
NusbHO20 OUCKA 8 Mecme 3aK/TUHUBAHUS.

« MpupaboTeByrnax, Ha oCTPbIX KPOMKaX U T. N. Heo6xoaMMO
6bITb  0c060  ocTopoXHbiMM. Cnegyer  wm3beraTb
coyaapeHmii n 3auenneHna paboyero MHCTPYMeHTa. Ya/bl,
ocmpele KPOMKU U 8ubpayua paboyezo UHCMpymeHma moaym
npugodUMb K 3aKIUHUBAHUIO, 8bI13618AMb NOMEPIO yNpasieHus
u1lu OMCKOK.

« He npukpennaiTe nunbHble Uenn ANA pe3Kn APeBeCUHbI
Wnn NunbHbIE ANCKN. Takol paboyuli uHCmpymeHm cnocobeH
8bI3bI8aMb YACMble OMCKOKU U NOMepIo ynpasieHus MawuHou.

AONONIHUTENIbHbIE YKA3AHNA MEP BE3OMACHOCTHU

ANA WINO®OBAJIbHbIX N OTPE3HbIX PABOT

. noﬂb3yl7ITer TONMbKO TeMW TuUNamm Kpyros, KoOTopble
PeKOMEeHAoBaHbl ANA [AaHHOW PYYHOU MalWuHbL, W
cneuMmanbHbIM 3aWNTHBIM KOXYXOM, npeAgHa3Ha4yeHHbIM
AnA BbIGpaHHOro TUNa Kpyra. Kpyau, 0719 KOMOpbIX py4yHas
MAwWuHa He npedHAsHaveHd, He Mozym 6 0ocmamoyHol
CcmeneHu 02pax0amsCs, U A81710McA He6e30NacHbLIMU.

Bbinyknbie ¢ Kpyru P

Te Takum
o6paszom, u4TOG6bBI ¢ PXHOCTb  He
Topuana u3s 3aWMNTHOrO KOXYyXa. [Ipu HenpopeccuoHanbHom
KpenjieHUU  wWauposanbHo20 Kpyad, ecau  OH  mopyum
U3 3aWUMHO20 KOXyXd, eMy HeBO3MOXHO obecneyums

6ocmamquyio cmeneHb OZ[JG)KDEHUR

3awWnTHBIN KOXKYX [AOMKeH 6biTb HafleXKHO NpuUKpenneH
K PpyuyHoMm MalmHe, o6ecneuynmBaTb MaKCMManbHYylO
6e3onacHOCTb Takum o6pa3om, uToGbl CO CTOPOHbDI
onepartopa 6bina OTKpbITa Kak MOXHO MeHbluiasd 4acTb
Kpyra. 3awumHsil KoXyx obecnequsaem 3awumy onepamopa
om (ppazmeHmos Kpyza npu ezo paspvige, Ciy4aiiHo20
NPUKOCHOBEHUA K Kpy2y U UCKp, OM KOMOpbIX Moxem
3azopemsbca 00exoa.

p p ycunue nop . He penaiite HeponycTtumo
rny6okume pesbl. [Ipu NpukaadbLIBaHUU Ype3mepHo20 ycunus
nodaqu go3pacmaem Ha2py3Ka u 86epoAmMHOCMb CKpy4usaHus
U/slu 3aKJIUHUBAHUA Kpyea 6 npope3u, a makxe yseaudusaemcsa
B803MOXHOCMb OMCKOKA UJ1U pa3psiea Kpyaa.

He cToiiTe HenocpeACTBEHHO Nepes UNK 3a Bpalaowumca
Kpyrom. Kozda kpye 8o epema pabomel spawjaemcs om Bac,
803MOXHbIU OMCKOK MOXem om6pocume Ha Bac pydHyto
MawuHy emMecme ¢ 8pawaiouMca Kpy2om.

Koraa Kpyr 3aknuHuBaeT unu pa6oTta npekpaujaerca no
nio6oin Apyroit NpuunHe, BbIKAOYaTe PYYHYI0 MalUVHY U
I iTe ee AO Tex nop, noka pa6ounin
VNHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He O0CTaHOBUTCA. Bo nsbexanue
Vi oTAauMN pewaercan aTb abpa 7
Kpyr W3 npopesu, A0 TeX Nop, NMOKa OH [ABUKeTCA.
Ycmanosume npuyuHy 3aKNUHUBAHUA Kpy2d U npumume mepbl
no ee ycmpaseHuio.

3anpewaetcA Bo306HOBNATL PaboTy py4YHOIl MalMHbI,
eCcnu ANCK HaXO[NTCA B paHee Npope3aHHOM nase. BHauane
AoxanTtecb Pa Kpyrom i YacToTbl

a 3aTeM OCTOPOXHO BBeAuTe e€ro B NMPONWMIEHHbIA nas.
lpu  noemopHoM nycke pyyHOU MAWuHbI C  Kpy20M,
HAX00AWUMCS 6 paspese, 803MOXHbl 3AK/IUHUBAHUE U 8bIX00
Kpy2a u3 30Hbl pe3a usnu OMcKoK.

< H p T wnn 6
KpynHora6aputHbie 06beKTbl 06p TKU AnA ¢
K MUHMMYMY ONacHOCTM 3alieMJIEHUs Kpyra M oTAaum.
JnuHHomepHele 06vekmbl 06pabomku Mozym npoaubamocs
nod  Oelicmsuem  co6cmeeHHolU — maccel.  Heobxodumo
ycmanasnueame onopel nod o06vekm o06pabomku padoMm ¢
JIuHUel pe3a u padom ¢ Kpaamu ob6vekma obpabomku ¢ obeux
CmMopoH Kpyaa.

ByabTe 0c060 0CTOPOXKHbI NPY paboTe B HULIAX, UMEIOLWNXCA
B CTEHaX U APYrux 3aTeHeHHbIX 30HaX. Boicmynatowut eneped
Kpy2 MOXem nepepe3ame 2azosvle uau 8000NpoBOOHbIE Mpy6bl,
3/1eKmpoNpo8odKy U/U UHble NpedMembl, YMo MoXem npusecmu
K OMCKOKY MAwUHbl.

AONONHUTENIbHbLIE YKA3AHUA MEP BE3OMACHOCTHU
ANA PABOT CO WIN®OBAJIbHOM WKYPKOM

& P 6

* Heng nte P y YPKY
p p Mpwu BbIGOP ¢ 7 ypKu cnepyiite
peKomMeHAAUNAM U3roToBuTens. LlnugosansHas WKypKa,
8bICMYNAIOWAA 3a MApesbYyameiti OUCK, MOXem Cmame NPUYUHOU
mpasmbl, Npusecmu K 3aKIUHUBAHUIO, PA3Pbi8y WKYPKU U OMCKOKY

MawuHel.




AONOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA MEP BE3ONACHOCTU
ANA PABOT C MPOBOJIOYHbIMU WLETKAMU

YunTbiBailTe, YTO NMPOBOJIOKW WETKU BbiNajaloT n3 Hee
Aaxke Npy HOpMaabHON axcnnya'raqvm He nepexumaiite

p ypesmep HarpysKm K jeTke.
Omnema:o:.que KyCKU NpOBOJIOKU Jle2KO NpOHUKAlm 4depes
J1ezkyto 00exay u(usu) Koxy.

Ecnn gna 3aunctHbix pabort p ayetca np
3alMTHOrO KOXYXa, He AoNycKaliTe 3aieBaHNA 3aLUTHOrO
KOXyXa [AWCKOBO WAM 4vaweyHon weTkon. Juckosas
U YaweyHas wemka Moxem ygenuyusamecs 8 duamempe
nod delicmsuem ycunus npuxamus ee Kk obpabameigaemoli
NoBepXHOCMU U YUeHMPOBEXHbIX CUJ.

Bo Bpema pa6oTbl ¢ NPOBONOYHBIMMN
NoNb3yNTeCh 3aWMTHLIMU OYKaMU.

weTtkamu

AOMOJSIHUTEJIbHbIE YKA3AHWUA NO BE3OMNACHOCTU

6

Mepen 60 MOHT.

aKKyMynATOPHYI0 6aTapeto N3 py4YHOii MalIWHbI.

MpogepsaiTe o} i UIHCTPYMEHT nepep

nc P: vmcrpymenr AOMKEH 6bITb
I p ero Bp A 6bITb

cBO6 Ana Te ¢ y u

painTte nopaboTtatb 6e3 uarpyzxw B TeueHwue, KaK MUHUMYM,

OfiHON MUHYTbI B HOM He nTecb

P nnn PUPY P
pabounmun uHcTpymentamu. Lnud p
WHCTPYMEHTbI AOMKHbI nmertb Kpyrnyio dopmy.

MoBpexaeHHble paboyne MHCTPYMEHTbI MOTYT TPECHYTb U
NPUYNHUTD TeNecHble NOBPEXAEHNA.

3akpenus pa6ounii WHCTPYMEHT, nepeA BKAlOYEHMEM

¢ P P F P P o

WHCTPYMeHTa 1 ero (BO60AHOE BpawyjeHwve.

Ha KHONKy 610KNpoBKU mnuunenu MOXHO HaXmumarb
TONbKO TOrpa, Korpa ¢ n
HEnoABKEH.

- -

B cnyvae

npucnoc ans
X prros ¢ pe3b6oBbiM
orsepcmem, y6enwrecna, 4TO ANMHA pe3b6bl WNNPOBaNbLHOrO

Kpyra COOTBETCTBYET AfNHe pe3b6bl WnuHaens.

&

0O6pabaTtbiBaembiii npeamer cnepyet 3aKpenuTb
p b Hee OypeT 3aKpenuTb
T il MpefiMeT B C AepXKatene unu

TIIICKaX, 4Yem fepxaTb ero B pyke.

Ecnu cober i Bec p He
rapaHTUpyeT cTabunbHYI0 NO3MLUIO, ero cnefyeT 3aKpenuTb.

T o fpea

He I anTecb K ¢ p

WHCTPYMEHTaM, NOKa OHN He OCTbIHYT.

.

.

.

.
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He 3apsxaiiTe akkymynaTopHylo 6aTapeio npu Temnepatype
Huke 0 °C.

-

I nTe YMYNATOPHYI0 6aTapelo TONbKO 3apAAHbIM
YCTPOIICTBOM, PEKOMEH[0BaHHbIM M3roToBuUTeNeMm. 3apAdHoe
ycmpolicmeo, npueodHoe O 00HO20 MUNA  AKKyMy/IAMOPHOU
6amapeu, Moxem co30asame pUck NOXapa Npu NpuMeHeHuU ¢
Opyaum munom akkymynamopHot 6amapeu.

Korpa AKKyMynATopHasa 6a1'apen He ncnonb3yeTca,
AepxuTte ee Ha 6esonacHom PacCcTOAHUN OT MeTa/NINYecKnx
npeamMeToB, TaKUX KaK CKpenku, MOHeTbl, Kiiouun, rso3au,

BUHTbl WAN WHbIE MeNKne MeTainyeckne npeameTbl,
KOTOpbleé MOryT 3aMKHYTb KiemMMbl aKKyMyﬂﬂTOPHOVI
6a1‘apem. Kopomkoe 3ameikaHue Knemm aKKyMynnmopHoG

6amapeu MOXem 8bl38adMb 0X02Uu Us1U noXap.

B cnyuvae AeHUA n p aKCnyaTauun
U3 aKKyMynATOpPHOII GaTapem MOryT BbIJeNATbCA rasbl.
CnepyeT NpoBeTpUTbL NOMelLeHNE, a B C/lyYae HeAOMOTraHNA
06paTuTbca K Bpawy. [asbl Mo2ym nospedums ObiXamesibHble
nymu.

Mpn P I W3 aKKyMynATOpHOU
6aTtapen MOXeT BbiTeKaTb KNAKOCTb. BbiTekalowasa uns
aKKyMYNATOpHOU 6GaTapen >KMAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasppaxeHne wAM OXoru. B makom cnyyae cnedyem
0elicmBo8ameb KaK ONUCAHO HUXe:

0CMopoxHo  yoanume XuOKocme mpsanoykol. U3bezatime
Nnonaodaxus XuoKoCcmu Ha KXy usu 8 21a3a.

- 8 Clyyae KOHMAKMaA XudKocmu ¢ Koxel, nospexoeHHoe
Mecmo 06usbHO npomotime 800U, MOXHO Helmpanusoeams
XKUOKOCMb HeazpeccusHol Kuciomot, Hanpumep, NUMOHHbIM
COKOM U/IU YKCYCOM.

- 8 Cy4yae nonadaHus Xuodkocmu 8 2adsd, obusbHo npomotime
2n1a3a 8o0ol 8 meveHue 10 MUHym u o6pamumecs K 8pavy.

He yiiTecb p Vi unn éuunp i
aKKyMynATOPHOMN 6aTapeeii. MospexdeHHble unu
MOOUPUYUPOBAHHbIE  AKKYMYNIAMOPHble 6amapeu  mo2ym

secmu ceba Henpedckasyemo, npusecmu K NOXapy, 63pbley,
7u60 c030amb ONACHOCMb MesleCHbIX NoBpexOeHuU.

He nopBepraite akKymynsaTopHyio 6aTapeio BO3feiicTBUIO
BJIaryu UV BOAbI.

[lepXuTe  akKymynaTopHylo 6atapeto Ha 6e3omacHoOM
paccToAHUM OT UCTOYHMKa Tenna. 3anpeujaeTca OCTaBAATb
aKKyMynATOpHylo 6aTapelo Ha AnuWTeNnbHoe BpemA B
MecTax BO3/eiiCTBMA BbICOKMX TemnepaTyp (nog npambiMu
CONHeYHbIMK Ny4yamu, B6MM3n oborpesaTenein unu Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaeT 50 °C).

He nogBepraiite akKkymynaTopHyio 6atapeio Bo3peiicTBuUI0
OrHA NN Ype3MepHO BbICOKOI TemnepaTypbl. Bosdeliicmsue
02HA unu memnepamypesl ebiwe 130 °C Moxem 8b136amb 83pbl8.

He cnepyer Tb A
Ha wnndoBanbHbIN win oTpesHoli Kpyr. MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C MoxeT 6biTb
He cnepyert pasp Tb NpegmeTbl, ) KOTOpbIX yKa3saHa TemnepaTypa 265 °F.

Makc A ry P OTpe3Horo Kpyra. « Cobniopaite BCe WHCTPYKUUM MO 3apsAKe, 3anpeLjaercs
B cnyyae wucnonb3oBaHuA 6bICTPOC o ¢ T ymynaTopHylo 6atapelo npu Temnepatype,
y6eauTtecb, uTO BHYTPEHHMIA ¢naHely YCTaHOBNEH Ha n  3a p patyp,
wnuHaene ¢ PpPe3sNHOBbIM  YIJTIOTHW P 0 B Tab XapaKTepnctuk

TMNa o-ring N 3TO KONbLO He nospexpeHo. Kpome Toro,
Heo6XxoAMMO no3aboTUTbCA O TOM, 4TO6Gbl MOBEPXHOCTU
BHELHEro 1 BHyTPeHHero ¢pnaHua 6b1um yncTbimm.

« BbicTpoc n ¢ Tb co
¢ n orp prraMln. WUcnonb3syite
P n F by pytowy
¢naHubI.
MPABWJIbHOE OBC/TYXXUBAHUE n SKCMNYATALUA

AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

Monb3oBatenb  JonxeH
aKKyMyfIATOpHO 6aTapeun.

KOHTpO/NMpOBaTb  Mpouecc  3apspa

B VIHCTPYKUWM MO 3KCnAyaTauuu. HenpasuneHas 3apAaoka
unu  3apAaoka ¢ HecoboOeHuUeM pekomeHOyeMbiX npedesnos
memnepamyp mMoxem nospedums akKymysamopHyio 6amapeio u
NoBbICUMb pUCK B03HUKHOBEHUA hoXapa.

PEMOHT AKKYMY/NIATOPHbIX BATAPEN:

.

Hu B Koem cnyyae He pPeMOHTMPYATE MOBpeXAEHHble
aKKyMynATOpHble 6arapen. Mopy4atime pemMoHm
aKKymynamopHol 6amapeu MmoOJbKO U320MOBUMeIo  Uu
asmopu3o8aHHol macmepckou.

OTpaboTaBluylo CBO pecypc aKKyMynsTopHyio 6Gatapeto
cnepyet nepepatb B ¢ i MYHKT np n
YTUAN3aLMM ONacHbIX OTXOA0B AHHOTO TUNa.
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YKA3AHUA NO BE3OMACHOW SKCMNYATALUN 3APAAHOIO

YCTPOUCTBA

« He nopsepraite 3apAagHoe yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BNarn
unu Boabl. [lonadaHue 8006l 8HYMpL 3apAO0HO20 ycmpolicmea
nosbiwaem 8epoAMHOCMb NOPAXeHUA 3/IeKMpU4eckum MmMOKOM.
3apaoHoe ycmpolicmeo MOXHO UCNO/b308AMb MOJIbKO 8HYMpU
Cyxux nomewjeHul.

MpurcTynas K KaKUM-N60o AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKUM
06CNyKNBAHNEM NN YUCTKO 3aPAAHOrO YCTPOICTBA, OTKIOUNTE
€ro ot ceTu.

He nonbsyiitecb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, CTOALUM Ha
NerkoBoc A maTep ( p, Gymara,
TEKCTUAb), a TaKke NerkoBoc A
BelecTB. Hazpes 3apAa0H020 ycmpolicmea npu 3apsAdke cozoaem

0NnacHoCcmMe 803HUKHOBEHUA noXxapda.

« Mposepsiite Koe coc 3apapHoOro
yCTpOﬁCTBa, WHypa nuTaHna n WITenceNbHOW BUIKA nepep
Kaxabim mci He yiiTech

YCTPONCTBOM MpN Hannummn nospexaeHuii. He nbitaintech
pa3o6paTb 3apAAHOe YCTPOMNCTBO. /Io60l peMoHm nopyyatime
asmopu30saHHol Macmepckoli. HenpasusnbHas c6opka 3apAdHoz20
ycmpolicmea Moxem nNpueecmu K NOpaXeHUto 3/1eKMPUYecKuM
MOKOM U/IU NOXapy.

3apAgHoe YCTPOWCTBO He NpeAHa3HauyeHo ANA WCNoib30BaHMA
nuuamn - (BKNYas AeTert) C MOHVKEHHbIMM  r3MYecKumMm,
YyBCT! U1 yMCTI CMOCOGHOCTAMU WAn Mpyn
OTCYTCTBWM Y HWX XKU3HEHHOTO OMbITa VAW 3HAHWIA, €CIN OHU
He HaXOAATCA MoJ KOHTPONIEM VAW HE MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 UCMONb30BaHNN YCTPOCTBA NINLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e30nacHOCTb. B NMpoTMBHOM cnyyae CyliecTByeT OMacHOCTb
HenpaBuIbHOTO OOpalieHna C 3apAAHbIM YCTPOCTBOM, UTO
MOXeT NPYBECTN K TpaBMaM.

Hencnonbsyemoe 3apaaHoe ycTpOICTBO ceAyeT OTKNIOUNTb
oT ceTn.

Co6niopaiiTe BCe WHCTPYKUMM MO 3apafKe, 3anpeujaercs
3apsKaTb aKKyMynaTopHylo 6atapeio npu Temnepatype,
Bbl W 3a npep T patyp,
puBep; 0 B [T X XapaKTepucTmk
B VHCTPYKUWM MO 3Kcnnyataunw. HenpasusibHas 3apaoka
unu 3apAoka ¢ HecobnodeHueM pekomeHOyeMmblX npedenos
memnepamyp moxem nospedums aKKymysaAMmMopHyio bamapeio u
N0BbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXAPA.

PEMOHT 3APAQHOIO YCTPONCTBA

« Hu B Koem cnyyae He peMOHTMPYiTe NOBpeXAeHHOe
3apAgHOe YCTpPoOICTBO. [lopydalime pemoHmM 3apAOHO20
ycmpolicmea mosibko u320mosumesio Uiu aemopu3osaHHou
macmepckod.

OTtpa6oTaBwiee CBOVWl pecypc 3apAfHOe YCTPOMCTBO
nepepaiTe B C i NYHKT np n ytunusauum

OonacHbIX OTXOAO0B AAaHHOro Tuna.

BHUMAHUE! WHCTPYMEHT CAyXuT Ana paboTbl BHYTpU
nomeweHunin.

HecmoTpsa Ha 6GesonacHylo KOHCTPYKLMIO, NpeanpuHATbie
3aWnTHbIE Mepbl N NCNONb30BaHMNe CPEACTB 3alNUTbl, BCeraa
CyWecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOYHbII PUCK NONYYeHMA
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKkymynAaTopHble 6aTtapen Li-lon MmoryT noteub, 3aropetbca
unu B3OpBaTbCcA, ecin GyayT Harpetbl A0  BbICOKMX
Temnepatyp WA npousoiieT KOPOTKoe 3amblKaHue.
He xpaHuTe akkymynsaTopHbie 6aTapem B aBTOMOGune B

p [< AHU. He BCKp iTe aKKyMynATOpHble
6aTtapen. AKKymynatopHble 6atapeu Li-lon cHa6xeHbl
3/IeKTPOHHON 3aWNTON, NOBPEXAEHWe KOTOPOW MOXKeT
BbI3BaTb €ro BO3ropaHune Ui B3pbis.

PacwmndpoBKa nuKTOrpamm:

38 @
_1 2 3 4
5 6 7 8

W Max.

E 50°C

9 10 11 12
13 14

1. [lpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO NO 3KCnyaTauuu, cobniopaire
yKasaHua 1 npaeuna TeXHNKN 6e30nacHoCTy, NpuBefeHHble
B VHCTPYKLUN.

2. HocwuTe 3aWnTHble OUKM 1 CPEACTBA 3aLyUThl OPTaHOB CJlyXa.

3. PaboraiiTe C 3aWMTHON MacKe.

4. He paspewaiiTe JeTAM NprKacaTbCA K 3N1€KTPOUHCTPYMEHTY.

5. beperute ot foxas.

6. DKCnnyaTupyiTe BHYTpU nomeljeHunin, 6epernute ot Bogbl 1
Bnarv.

7. BHUMaHue, ocTpble 3n1emeHTbI!

8. [onb3yiiTech 3aWNUTHBIMM NepyaTkamu.

9. BrtopuuHas nepepabotka.

10. Knacc 3awutsi Il

11. CenekTUBHbIN C6OP OTXOAOB.

12. He 6pocaiiTe akKymynaTopHble 6aTapen B OroHb.

13. Co3paeT onacHOCTb ANA BOAHON cpeabl.

14. He HarpesaunTe Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Yrnosas wnuposanbHaa MalHa — 3TO NEKTPONHCTPYMEHT C
nuTaHUeM OT akKyMynATOpHoi batapeu. B kauectse npusopa
1cnonb3oBaH oHOGMa3HbI KONNEKTOPHbIV ABUraTeNb, YacToTa
BpallleHnA KOTOpPOro Pperynupyetca C MOMOLbIO  YrNoBoOW
3ybuaTtoii nepefaun. PyyHas mawmHa npefHasHayeHa Kak ana
wnndoBanbHblX, Tak U ANA OTPe3HblX PaboT. IneKTpuyecknin
WHCTPYMEHT  [J@aHHOrO  TUMa WUCNonb3yeTca [AnA  CHATUA
BCEBO3MOXHbIX 3ayCeHel| C MNOBEPXHOCTEN MeTannnyeckux
3neMeHToB, 06paboTKN CBAapHbIX WBOB, Pe3KM TOHKOCTEHHBbIX
Tpy6, a Takxe HeGOMbWWX MeTanIMyeckux fetanein u T.n.
MpumeHAa cneuuanbHbli  Pabounii  MHCTPYMEHT, YrioBYH
WANGOBaNbHYI0 MallHY MOXHO WCMOMb30BaTb He TONbKO
AnA WAnOBKN U Pe3Kn, HO Takxe, K NpUMepy, AnA yfaneHua
PXKaBUMHbI, CTapbIX NaKOKPACOUHbIX MOKPbLITWIA 1 T.M.

Chepa npumeHeHna wnupoBanbHON  MalMHbI —  BCe

KOHCTPYKTOPCKME 11 PEMOHTHbIE PaboTbl, CBA3aHHbIE C OTAENKOW,
afanTauyvien NnomMeLweHnin u T.n.
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DNeKTPOMHCTPYMEHT NpefiHasHauYeH TONbKO ANA CyXoil

o6paboTkn, He npe ans p
3anpewaerca p Tb 3JIEKTPOMHCTPYMEHT He no|
Ha3Ha4YeHuw.

Uc He no Ha

« He cnepyer o6pa6atbiBaTh MaTep copey acbecr

Acbecm ssnsemca KaHyepozeHHbIM.

He cnepyer p nbiNb KOTOPbIX

ABNAGTCA NIErKOBOC iica unmn p Tol. Bo!

8pems pabomel C 371eKMPOUHCMPYMEHMOM 06pasyiomcs UCKpbI,

KOMopble Mozym 8b138aMb 80CN/IAMEHEHUE 8bIONAIUIUXCA NAPOS.

> OTp Kpyrm  ans

¢ pabor. Paboyeli nosepxHocmoio

0mMpe3Ho20 Kpyea AB/IAEMCs MOopyesas NoB8epxXHOCMb, NO3MOMY

wnugosarue 60Ko8OU CMOPOHOU MAkozo OUCKA Ypesamo ezo

nospexdeHuem, 8 C8A3u C 4YeM ONEpPamop MoXem NOJIy4umMb
mesiecHble NOBpex0eHUs..

OMUCAHME K TPAONYECKMM N3OBPAXXEHUAM

MepeuncneHHas HWXKe Hymepauua KacaeTcA  3/eMeHTOB
VIHCTPYMEHTa, NPeACTaBeHHbIX Ha CTpaHuLax ¢ rpaduyeckummn
n306paxeHnAMN.

KHonka 6J'IOKVIPOBKIII wnuHaena
KHonka 6J'IOKVIDOBKIII BKNYaTena
KHonka BkntoyeHus

TbiBaTb Ma

. pewaerca

nc

BcnomoraTenbHaa pykoaTKa
3aWmTHBIN KOXyX paboyero Kpyra
BHewHwit dnaHey

BHyTpeHHuWI GpnaHey

® N o v s wN =

Pbiuar (koxyxa Kpyra)

v

AKKyMynaTopHas 6aTtapes
. KHonKa KpenneHuna akkyMynaTopHoi 6atapen
11. CBetoauopnbl
12. 3apajHoe yCTpOWCTBO
13. KHonka CUrHanM3aynm cteneHn 3apafa akkymynatopa
. CurHanusauyms 3apapa
(cBeTogumopabl).

cTeneHn aKKymynaTopa

*  BHewHWii  BWA  NPUOGPETEHHOro  3NMEKTPOUHCTPYMEeHTa

He3HauNTeNbHO OT/INYATHLCA OT N306PaKEHHOTO Ha PUCYHKE

MoxeT

PACWUMOPOBKA MPEAYNPEXAAIOWUNX 3HAKOB

BHUMAHWE

NPEOYNPEXIAEHUE

CBOPKA/HACTPOMKA

@ MHOOPMALINA

OCHALLEHUE U AONOJIHUTENTIbHbIE NPUHAANIEXXHOCTU

1. 3aWUTHbIN KOXYX paboyero Kpyra -1 WT.
2. CneumanbHbIi KoY -1 wr
3. BcnomoratenbHas pykosATKa -1 wr

NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU
« HaxmuTe KHOMKY KpenneHus akkymynatopHoii 6atapen (10) u
BbITALNTE aKKyMyIATOPHYI0 Gatapeio (9) (puc. A).

« BcTaBbTe 3apsXeHHyl0 aKKymynaTopHylo 6atapeio (9) B
PYKOATKY [10 Wjenuka — 4Tobbl cpaboTana KHoOMKa KpenneHus
aKKymynaTopHoi 6atapen (10).

@®
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0
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3APAAKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

DNEeKTPOMHCTPYMEHT NOCTaBAACTCA B TOProBYyI0 CeTb C YaCTUUYHO
3apAKEHHON aKKyMyNATOpPHON 6aTapeen. AKKYMYyNATOPHYIO
6aTapelo 3apsxaiiTe Npu TemnepaType OKpyXalowen cpegpl
oT 4 °C po 40 °C. HoBas akkymynaTopHas 6aTtapes, nu6o
aKKymynATopHaa 6aTapes, KOTOpas He WCnonb3oBanacb B
TeyeHne ANNTeNbHOro BpemeHu, OCTUrHeT CBOEll HOMUHaNbHON
emMKoCTV nocne 3-5 UMKNOB 3apaja n paspaga.

BbIHbTe akKyMynATOpHYto 6aTapelo (9) 13 NeKTPOUHCTPYMEHTa
(puc. A).

Moakniounte 3apAgHOe YCTPOWCTBO K 3/1€KTPUYECKOi CceTu
(230 B AC).

BctaBbTe  akkymynaTopHylo 6aTtapeio (9) B 3apapgHoe
ycTtpoiictso (12) (puc. B). lMpoBepbTe NnpaBuibHOE NONOXeHNe
aKKyMynAaTopHoi 6aTapeu (OHa fomXHa GbiTb BCTaBNeHa A0
KOHLA).

Mocne BKNoYeHNA 3apAAHOro ycTpoicTa B po3eTky (230 B AC)
3aroputca 3eneHbin cBetoauopn (11) 3apAafHOro ycTpoWwcTBa,
KOTOPbIV CUTHANIM3MPYET O HANMUYNK HaNPAXEeHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHas 6atapes 6yaet BctaBneHa (9) B
3apagHoe ycTpoicTso (12), 3aropuTca KpacHblin ceeToaunog (11)
3apAQHOro yCTPONCTBA, KOTOPbI CUTHANM3NPYET O TOM, YTO naeT
npouecc 3apAAKN akKkymynaTopHoii 6atapen.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUrHanNM3Mpylowre o CTeneHn 3apaga
aKKyMynATopHoii 6aTtapen (14), BKIIOYAIOTCA OfHOBPEMEHHO —
cBeyeHue nynbcupylouiee, a KOMOUHaALMA UX CBeYEHUA pa3Han
(cM. onucaHme HUXe).

MynbcnpyloT Bce CBETOANOABI — 5MO 03Ha4yadem, Ymo 3apad
Ha ucxode u akkymynamopHas 6amapes mpebyem 3apAoKu.

CBetATCcA 2 cBeToaMopa — 3MO o03Hayaem 4acmu4Hyto

paspaoky.

. ﬂynbcupylouqee cBeYyeHune 1 cBeroguopa - 3mo
csubemenbcmsyem [ B8bICOKOM yposHe SGDHBG
aKkKymynamopHoul 6amapeu.

Mocne 3apApKkM  akKymynatopHoi  6aTapew, CBETOAMOA

(11) 3apApgHOro yCTPOMCTBAa 3aropaetcA 3efeHbIM LBETOM,

a BCe CBETOAMOAbI, CUrHanusmpymlowme o CcTeneHun 3apaga
aKKymynatopHol  6atapen  (14), CBETAT  HempepbIBHO.
Yepes HekoTopoe Bpema (nopsgka 15 <) cBeToAMOAbI,

CUTHaNM3npytoLe o CTeNeHN 3apaga akkyMynaTopHom 6atapen
(14), rachyT.

MpoAonKNTeNbHOCTD Npouecca 3apAfKM aKKyMyNATOPHOW
6aTapen He pAoOMKHa npeBbiwaTth 8 uacoB. [peBbiweHune
[aHHOTO  BpPeMEeHW  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBPEXAeHUe
akKymynaTtopoe 6GaTtapew. 3apagHoe  YCTPONCTBO  He
BbIK/IIOYAETCA aBTOMaTM4YeCKM MocCne MONHOW  3apAAKN
aKKyMynATopHoii GaTapeun. KpacHbiii cBeTOoAnOA 3apAAHOro
ycTpoiictBa 6GyaeT npogomkatb cBetuTb. CBetogmopbl,
CUrHanusupylowme o CTeneHu 3apAAa, NOracHyT uepes
HeKkoTopoe BpemA. OTKAlUMTE NWTaHWe Mnepes BbleMKOW

aKKyMynaTOpHoil 6aTapen W3 3apAfHOro  yCTPOWCTBA.
M36eraiite KOPOTKNX 1 YaCTbIX NOA3apAAoK. He nogsapsxaiite
aKKyMynATOpHyl0 ~ 6aTapelo  nocie  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHus 3NeKTpoMHCTpyMeHTa.  CyujecTBeHHoe

coKpaujeHue BpemeHu paboTbl aKKymynsTopHom G6atapewn
MeXgy noasapsAkamu CBUAETenbcTByeT 06 ee usHoce n
Heo6X0[MMOCTMN 3aMeHbl.

Bo BpemA 3apAAKM akKKyMynATOpHble 6aTapen o4YeHb CUNIbHO
HarpeBaioTca. He HaunHaiTe paboTy cpasy nocne 3asepleHuns
npouecca 3apafKn — faiiTe akkymynaTopHoi 6aTapee oCTbITb
[0 KOMHaTHOW TemnepaTypbl. 3TO 3aWNTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto oT noBpexaeHus.

CUTHANN3ALMNA CTENEHN 3APAAA AKKYMYJIATOPA
AKKymynAaTopHaa 6aTapes OCHalleHa CuTHanu3auuen cTeneHu
3apaga (3 csetoavopa LED) (14). YTobbl npoBepuTb CTeneHb

3apAfa akKyMynaTOpHoii 6GaTapeu, cneflyeT HaxaTb KHOMKY
cTeneHy 3apspa akkymynaTopHoi 6Gatapeu (13) (pmc. Q).
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CBeyeHne BCEX CBETOAMOAOB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM
ypoBHe 3apAja aKKymynaTopHoil 6atapeun. CBeueHue 2
CBETOAMOAOB O3HAYaeT YacTUUHYIo paspsaaKy. CBeyeHue TobK
1 cBeTOAMOAA O3HAYAET, UTO 3aPsAA HAa UCXOAE U aKKyMyIATOPHa
6aTapen TpebyeT 3apagKu.

MOHTAX U PETYJIUPOBKA 3ALLUTHOIO KOXXYXA KPYTA

Koxyx p 0 Kpyra T onepatopa OT OCKONKOB,
CNy4aiiHOro KOHTaKTa ¢ pabounm NHCTPYMEHTOB NN OT MCKP.
Bceraa cnepyeT ycTaHaBnMBaTb 3alUTHDLIN KOXKYX, obpawas
BHUMaHMe Ha To, YTo6bl YacTb KOXKYXa, KOTOpas NPUKpbIBaeT
Kpyr, 6bina HanpasneHa B CTOPOHY onepaTopa.

NHCTPYMEHTOB  YCTaHOBUTb Hambonee

ONTUMaNbHOM NONOXKEHUN.

3alWnTH bl KOXyX B

Cnocob KpenneHnaA 3aLMTHOrO KoXyxa no3sonsaeT 6e3 npumeHeHna j

« OcnabbTe 1 OTTAHWTE pbiyar (8) 3aWuUTHOro KoXyxa (5).
« TMoBepHwTe 3aWuTHBIA KOXKYX (5) B BbIGpPaHHOE MONoXeHUe.

« 3abnokupyiTe, oTnyckas pbiyar (8).

JleMOHTaX 1 perynMpoBKa 3aliuTHOrO KOXyxa pabouero Kpyra
OCYLLECTBAACTCA MOCEAOBATENBHOCTY, OBPATHOI €r0 MOHTaXY.

3AMEHA PABOYEr0 UHCTPYMEHTA

I'Ipln 3ameHe pa6ouero WHCTpyMeHTa cnefyeT Mnojib3oBaTbCA
3alWMNTHbIMKN NepYyaTKamu.

KHonka 6nokupoBku wnuHAena (1) CnyXuT WCKNIOYMTENbHO
ANA  GNOKMPOBKM  WINWHAENA  3NEeKTPOWHCTPYMEHTa  Ha
BpeMs KpenneHus WM [emMoHTaxa pabouero MHCTpymeHTa.
3anpewjaeTca NCNONb30BaTh JaHHY0 KHOMKY [NA TOPMOXEHNA
BpallaloWerocss Kpyra. 3TO MOXeT MpUBECTM K MOJIOMKe
WnAnpoBanbHOM  MaWMHBI  WINM  MPUYNHWTL  TeNecHble
noBpeXAeHNA onepaTopy.

KPEMJIEHUE PABOYUX KPYTOB
B cnyyae wnudoBanbHbIX WA OTPE3HbIX KPYroB TOMLWMHON

MeHee 3 MM, wWaiiby BHewHero ¢naHua (6) cneayet 3akpennaTb
NNOCKOI NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. D).

Haxmute KHonKy 6nokuposku wnuHaena (1).

BcTaBbTe cneyuanbHbli Koy (BXOANT B KOMIMJIEKT WANGMALLNHDI)
B OTBEPCTWA BHelwHero dnaHua (6) (puc. E).

MoBepHUTe KNty — 0CnabbTe N CHAMUTE BHELWHWIA dpnaHel, (6).

HapeHbTe Kpyr Tak, utoGbl OH Gbifl MPWXAT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero ¢pnaHua (7).

MpuBnHTUTE BHeWHWUIA GnaHel| (6) 1 cnerka 3aTAHUTE C NOMOLLbIO
cneymanbHOro Knkva.

[leMOHTaXX KpyroB OCyl|eCTBiAeTCA B  MOC/ie[0BaTeNbHOCTY,
obpaTHOV UX MOHTaxy. Bo BpemAa MOHTaxa Kpyr Ao/xeH ObiTb
NpuXaT K NOBEPXHOCTUN BHYTPeHHero dnaHua (7) n pasmeLatbca no
LIeHTPY ero NpoTOYKMU.

KPEMNEHME PABOYUX MHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

Haxmute KHOMKy 6110K1MpoBKy WwnuHaens (1).

CHUMWTE paHee yCTaHOBJIEHHbIV PabOUNl MIHCTPYMEHT — eC/IN OH
yCTaHOBIEH.

Mepep KpenneHviem cHUMKTE 06a dnaHua — BHYTPEHHWUI pnaHel|
(7) v BHewHWIn Gpnanel (6).

MpuBuHTMTE pe3bGoBYyl0 YacTb paboyero MHCTPYMeHTa K
WNVHAENIO U ClIerka 3aTAHUTE.

,ueMOHTa)K paGOHVIX WHCTPYMEHTOB C p€3b605blM oTBepcTnem
OcCyLlecTBnAeTCA B nocnefoBaTesibHOCTH, OGpaTHOVI NX MOHTaXy.

KPEMJIEHUE YIIOBOW LWAWOMALLVHbBI B AEPXKATENE ANA
YrNOBbIX WINOMALLUH

Paspeluaetca 3akpennaTtb YrnoByio WANGOBaNbHYK MalWHY B
cnewuvanbHoO NpefHasHayeHHOM ANA Hee [iepaTenie npu ycnosum
NpaBUIbHOTO KPEeMnneHns, B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMENR mno
MOHTaXy NpOV3BOAUTENA AepXKaTens.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepen Hauyanom pa6oTbl C YrnoBoil WANGOBaNbHON MaLNHOR
npoBepbTe cocTosiHMe paGouero MHcTpymeHTta. He pa6oraiite
A, Bbllep nnn noBpexpeHHbIMu
Kakum-nn6o Apyrum o6pa3om paboummu UHCTPYMEHTamu.
M3HOLWEHHbI Kpyr Unn NpPOBONOYHYIO LUETKY chneayeT cpasy
3ameHuTb. [ocne 3aBeplieHns pa6oTbl cnepyeT OTKAOUUTH
wnnpmawmHy n patb pabouyemy WHCTPYMEHTY MOMHOCTbIO
0cTaHOBUTLCA. TONIbKO MOC/Ee 3TOro MOXHO y6paTh WnndmaLmnHy.
BbikntounB wandmalunHy, He NbiTalTeCb OCTAHOBUTL pabouunii
VHCTPYMEHT, NpWKunMas ero K obpabatbiBaemomy matepuany.

C notpec

« He neperpyxaiTte wandpmawmHy. Macca 3neKTPONHCTPYMEHTa
obecneunBaeT HaXuM, MAOCTaTOuYHbI ANA  ddpdeKTUBHON
pa6otbl. [eperpyska M CUNbHBIA HaXUM MOryT Bbi3BaTb
paspbiB paboyero MHCTPyMeHTa.

B cnyuae naeHnA wandmalunHbl Bo Bpems pa6oTbl, npoBepbTe
pabounit NHCTPYMEHT 1 3aMeHUTe, €N OH MOBPEXAeH Unn
AedopmMupoBaH.

3anpewaerca  ypapatTb  paGounm
obpabaTbiBaemMomy MaTepuany.

WHCTPYMEHTOM no

.

CrapaliTecb He OTKONOTb M He coppaTb mMaTepuan pa6ounm
VHCTPYMEHTOM, B 0CO6EHHOCTH, BO BpeMA 06paGoTKun yrnos,
OCTPbIX KPOMOK 1 T.M. (3TO MOXET NPUBECTM K NOTepe KOHTponsa
Hapg /i N OTCKOKY ).

.

3anpeujaerca ncnonb3oBatb Kpyru no nepesy,
npefHa3HayeHHble ANA AUcKoBbIX Nun. HecobniogeHne paHHoro
yKa3aHNA MOXET NPUBECTU K OTCKOKY 3EeKTPOMHCTPYMEHTa,
noTepio ynpaeneHus WindmMawmnHON N NPUBECTN K TeNeCHbIM
noBpeXAeHNAM.

BK/TIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

B MOMeHT BK/loYeHUA N BO BpeMA paboTbl peKomeHayeTca
AepXaTb wWnAn$oBanbHYl0 MaWMHY ABYMA  pyKamu.
LWnugosaneHaa mawuHa ocHaweHa KHonkol, npedoxpaHatowel
3/1eKMPOUHCMPYMEHM OM C/1y4aiiHo20 6KMOYEHUS.

« HaxmunTe npefoxpaHnTenbHYio KHOMKY (2).

« HaxmuTe KHOMKy BKtoueHus (3) (puc. F).

« Ecnu otnycTtute KHOMKy BKMoyeHus (3) , windosanbHas MalumHa
OCTaHOBUTCA.

TMocne BKloyeHNs WNNdOBaNbHOM MaLIMHDBI CieAyeT NOA0KAATD,
noka wnnoBanbHbIN KPYr He HabepeT MaKCUManbHYH0 CKOPOCTb,
1 TONbKO NoC/e 3TOro MOXHO NpUCTynaTh K pabote. Bo Bpems
paboTbl 3anpelaeTcs MoMb30BaTbCA KHOMKOM  BK/IOYEHNA
- BKAWYaTb WM  BbIKAOYaTb  WANGOBANBHYIO  MaLUMHY.
Monb30BaTbCA KHOMKOI BKAKOYEHNA MOXHO NULb TOFAQ, KOrpa
3NEKTPONHCTPYMEHT He npuKacaetcas K obpabatbiBaemomy
matepuany.

PE3AHUE

Pe3aTb yrnosoli WANGMaLLNHON MOXHO TOMbKO MO NpPAMOV
NUHUN.

.

He cnepyet pesatb maTepuan, Aepa ero B pyke.

KpynHbie getann Heo6xoAMMO noanepeTb, obpalyas BHUMaHne
Ha TO, YTOGbI TOUKM OMOPbI HAXOAWINCH BONN3M NIMHNK pe3a un
Ha KoHue getanu. Ctab 3aKpen o6pabar

feTanb He 6yaeT nepemeLyatbcs BO Bpems paboTbl.

.

ManeHbKne petanu cnefyet 3akpenuTb, Hanpumep, B TUCKaX,
C nomoublo cTpy6umHbl 1 T.N. O6pabaTtbiBaemblii MaTepuan
Heo6XOANMO 3aKpennATb Tak, YTO6Gbl MeCTO pesa HaxoAwuIoCh
B6NM3M KpenexxHoro snemeHTa. 1o obecneuntb 6onee TOUHbIN
pes.

Bubpauusa unn 6ueHne OTPe3HOro Kpyra He AomnycKaioTcs,
NOCKOMbKY 3TO YXYALWAET Ka4yecTBO pesa N MOXKET NpuBeCT K
NONIOMKe OTPE3HOro Kpyra.

Bo BpemA oTpesHbix paboT He HaXumaiTe c60Ky Ha OTpe3Ho
Kpyr.
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« Wcnonb3yiiTe Tako OTPE3HON KPYr, KOTOPbI NOAXOAUT AnA
obpabaTbiBaemMoro marepuana.

« Mpu peske mMeTannoB peKOMeHAyeTcs, YTo6bl HanpasneHue
ABWXEHUs  COOTBETCT Har
OTpEe3HOro Kpyra.

P F

(puc. G).

HomuHanbHbIN AuameTp OTPe3HOro Kpyra He AoSiKeH ObiTb
6onblue [jaMeTpOB, PEKOMEH[0BaHHbIX ANA [laHHOW Moaenu
WAN$OoBaNbHON MaLUVHbI.

@ My6uHa pesaHus 3aBUCUT OT [WaMeTpa OTPE3HOro Kpyra

Mpy rny6okom pesanuu (Hanprmep, Npoduneil, CTPONTENbHBIX,
610KOB, KUpNWYa U T.N.) CneauTe 3a TeMm, YTOGbl KpeneHble!
dnaHLbl He conpuKacanucb ¢ o6padaTbiBaeMbiM MaTepranom.

TemnepaTtyp - He npuKacanTecb rofibiIMi pykamy K HeOCTbIBLUMM
pabounm MHCTPYMEHTaM.

WIN®OBAHUE

[AnA BbINONHEHNA WNNGOBabHBIX PabOT MOXHO NCMONb30BaTh,
K npumepy, wWaupoBanbHble KPyru, YaleuyHble —Kpyru,
nenecTkoBble KPyru, Kpyrn W3 HeTKaHoro abpasnBHOro
BOJIOKHa, NPOBOJIOYHbIE WETKY, MMBKNe ANCKN ANA KpenneHua
wnundoBanbHOW  WKypkM 1 T.N. Kaxpablh Tun  pabouero
VIHCTPYMEHTa, a TakXe 1 o6pabaTbiBaemMoro matepnana Tpebyet
cneyuanbHoOro meTofa paboThl, a TakKe MPUMEHeHNA CpefcTB

VHAUBNYaNbHON 3aluTbl.

JAna wnndposaHNA He cneayeT NCMONb30BaTh OTPE3HbIE KPYTu.
LWnndoeanbHbie Kpyryn npeAHasHauyeHbl ANA CbeMa MaTtepuana
KPOMKOW.

j Bo Bpems pa60oTbl pabounii UHCTPYMEHT HarpeBaeTCcA 10 BbICOKMNX

He cnepyetr wnudosatb 60KOBOW MOBEPXHOCTbIO Kpyra.
OnTuManbHbIn pabounii yron Ans Takux KPyroe cocrasnseT 30°
(puc. H).

Pa6oTbl, cBA3aHHble €O WNNDOBAHMEM, MOXHO MPOBOAUTH
TONbKO (4 ncnonb3oBaHnem LuﬂVId)OBaﬂbelX Kpyros,

@

3N1eMEeHTbI SNeKTPOUHCTPYMEHTa.

.

CuctemaTMYECKN OUULLAITE BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUS, YTOObI
He JONyCTUTb NeperpeBa 3eKTPONHCTPYMEHTa.

B cnyvyae CUIbHOMO WCKPEHWA Ha KOJIeKTope nopyyute
crneymnanncTy NpoBepuTb COCTOAHME YroJibHbIX LWETOK ABUraTena.

XpaHI/lTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM N HE[,OCTYNHOM ANA /ZleTeIh
mecTe.

.

Ha Bpemsa xpaHeHus cneayeT BbiHYTb akKyMyIATOpHYO 6aTapeto
13 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

Bce Henonagku [OMXKHbI  YCTPAaHATbCA  aBTOPU3OBaHHOW
CepPBUCHOI MacTepCcKo MPOU3BOANTEN .

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHANBbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

AKKyMyH’ITDpHafI yrnosasa I.IJHIIId)OBaﬂbHaﬂ MalwnHa

Mapametp Benuuunna
HanpsxeHue akkymynatopHoii 6atapen 18 BDC
HomuHanbHas yactota BpallyeHus: 10000 MuH!
Makc. guameTp Kpyra 115 mm
[lnameTp nocafouHOro oTBepPCTUA Kpyra 22,2 Mm
Pe3bba wnuHaens M14
Knacc 3awutbr 1]
Macca 1,5 kr
lop Bbinycka 2021

AkkymynatopHas 6aTapes cuctembl Graphite Energy+

npefHasHauYeHHbIX  ANA  [aHHOro
maTtepuana.

Bo Bpems pa6oTbl C NENecTKOBbIMW Kpyramu, Kpyramu us
HETKaHOro a6pasuBHOro BOMOKHA W FMGKUMKM AuCKamMu Ans

Kpennenna wnndosanbHoON WKYPKK, cnegute 3a
pabounm yrnom (puc. I).

« He cnepyert wnudosatb MaTepuan BCeil NOBEPXHOCTbIO Kpyra.

. prrl/l AAHHOIo TUNa NPUMEHAKTCA AnA O6p360TKVI MNoCcKnux
noBepxHoOCTeN.

MpoBoNOYHbIE WETKN B OCHOBHOM NpefjHa3HaueHbl 1A OUNCTKN
npodwuneii u TPyAHOAOCTYMHbIX MecT. C MOMOLUbIO LWETOK MOXHO
yAanaTb C MOBEPXHOCTW MaTepuana, Hampumep, pXaBuuHY,
CTapble laKoKpacoyHble NoKpbITuA 1 T.N. (puc. K).

CnepyeT MCNonb3oBaTb TONbKO Takol pPabounii MHCTPYMEHT,
[ONYCTMan CKOPOCTb BpalyeHusa KoToporo Gonblue uan paBHa
MaKCUManbHol CKOpPOCTU yrnoBol WindoBanbHOM MaluvHbI Npn
paborte 6e3 Harpysku.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM CO c60pKOM,
PerynmpoBKoii, PEMOHTOM UV 06CNYKMBaHNEM, ClIelyeT BbIHYTb
aKKyMynATOpHyIo 6aTapeio 3 NHCTPYMEHTa.

YXOA U XPAHEHUE

PeKomeHnyeTcn UYNCTUTDb SNEKTPOUHCTPYMEHT Mnocne Kaxaoro
nCNosb30BaHUA.

o b

[N 4MCTKM  3anpeljaeTcs WCMonb3oBaTb BOAY M Mpoune
KUAKOCTW.

YnCTUTE 3MIEKTPOMHCTPYMEHT CYXOM TPAMOYKON WM CXaTbiM
BO3/lyXOM M0} HEGOMBLUVM JABNIEHUEM.

3anpeu4aeTc;| nCnonb3oBaTb ANA YNCTKN 4YnucTAlmne cpeacrea v
pacTBopuTeny, Tak Kak OHW MOTYyT MOBpeAnTb niacTtMmaccoBble

MNapametp Bennunxa

obpabar 0

AkKymynaTop 58G001 58G004

Hanps:xeHue akkymynatopa 18 BDC 18 BDC

Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon

EMKOCTb akkymynaTopa 2000 MAY 4000 MAY

[nanasoH i TEMNePATYp| o oec 2°C - 40°C

OKpy»KaloLlen cpefbl

MpopomxuTenbHOCTb 3apAagKm - 24

[3apAgHbIM yCTponcTBOM 58G002

Macca 0,400 kr 0,650 Kr

lop Bbinycka 2021 2021

3apapaHoe ycTpolicTBo cuctembl Graphite Enery+

Mapametp BenunuunnHa
Tun 3apagHoro ycTpoincrsa 58G002
HanpsaxeHne nutaHna 230V AC
YacToTa ToKa nuTatoLlen cetn 50 Hz
HanpsaxeHve 3apsapa 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
JinanasoH TemnepaTtyp OKpyxaloLiei 2°C — 40°C
cpefpl
ﬂpoqon)Kmeanoc‘rb 3apAagkn 1h
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaonxutenbHOCTL 3apAaKn 2h
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbl 1}
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021
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WHOOPMALNA OB YPOBHE LWUYMA U BUBPALIUU

NHdopmauuns 06 ypoBHe wyma u Bubpayun

YpoBHM WyMa, TO ecTb ypOBeHb 3BYKOBOro pAasneHus Lp,
a TakXe ypOBeHb 3BYKOBOW MowWHOCTM Lw, n 3HaueHue
HeonpefeneHHOCTV n3meperuns K, npuseaeHHbIe HUXKe B JaHHOW
VNHCTPYKLUMM NO 3KCNAyaTauuum, onpegeneHbl no EN 60745.
YposeHb Bubpaumm (3HaueHne BU6POYCKOPeHUs) a, 1 3HaYeHne
HeonpefeneHHocTn n3mepenuna K onpegenensl no EN 60745, n
npueBefeHbl HUXe.

MpuBeaeHHbIN B JaHHOW MHCTPYKLUM NO IKCNAyaTaLun ypoBeHb
BMOpaLMmn onpeaeneH no MeToay N3MepeHuin, ycTaHOBIEHHOMY
ctaHgapTom EN 60745, n MOXeT MCNonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbiXx Mofenen  3NeKTPOUHCTPYMEHTa OAHOro  Knacca.
MapameTpbl BUOGPALMOHHON XapaKTEPUCTUKN MOXHO TaKxe
Ncnonb3oBaTth ANA NPeABapuUTENbHON OLEHKN BUOGPALMOHHON
3KCNo3nunn.

3anBneHHan BNOpaALMOHHAA XapaKTepucTuKa npeacTaBuTesibHa
[NA  OCHOBHbIX pabounx 3afjaHWin  3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
BrbpaumnoHHaa XapakTepucTuka MOXKET W3MEeHUTbCA, ecnu
3/1EKTPOUHCTPYMEHT  ByfeT  WCnonb3oBaTbCA ANA  APYrux
uenen, nméo < ApyruMu pabourmu  NPUHAANEXHOCTAMY,
a TakKxe B CJlyyae HefoCTaTOYHOro TexXHU4yecKoro yxopa
3a 3NEeKTPOMHCTpyMeHTOM. [lpuBefjleHHble Bbille MNPUYUHbI
MOTYT BbI3BaTb YyBe/INYeHUNe [OINTENbHOCTU BVI6paL|I/IOHHOl7I
3KCMO3MLMK 3a Neprof paboTbl.

JinA TOYHOW OUEHKM BMOPALMOHHON 3KCNo3uuum cnepyet
yyecTb Bpems, B TeyeHne KOTOPOro 3MeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAuTCA B OTKAKOYEHHOM COCTOAHUN, nméo BO BK/TOYEHHOM,
HO He paboTaeT. B gaHHOM cilyyae 3HaueHve nonHow Bubpaymn
MOXeT 6blTb 3HAUUTENbHO HUXe. ﬂ,ﬂﬂ 3aWunTbl onepartopa oOT
BPEAHOro BO3AeNCTBUA BUOpauMn HeOobXOANMO NPUMEHATb
AONONHNUTENIbHbIE MepPbl GESOHQCHOCTM, a VIMeHHo: obecneumBaTb
TEXHWYECKN YXOA 3a SNEKTPOMHCTPYMEHTOM u pabounmu
NPUHAANeXHOCTAMKN, MOAAEPXMBaTb TemnepaTypy PyK Ha
nprvemnemom ypoBHe, cobniofaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKkoBOro Aasnenusa: Lpa = 85,06 ab(A) K=3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTU: LwA = 96,06 AB(A) K=3 gB(A)
BrnbpoyckopeHue (3aaHAA pyKoATKa):

ah=6,151 m/c?K=1,5m/c?

BrnbpoyckopeHue (nepeaHas pyKoATKa):

ah=4,144 m/c?K=1,5wm/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLYEA CPEAbI

OnekTponpubopbl He cneayeT  BblbpacbiBaTb
BMecTe C AOMawHUMM OTxofamm. Wx cnedyet
nepefaTtb B CheunanbHbiil NyHKT yTAN3aumm.
ViHpopmaumio Ha Temy yTuaM3auMM  MOXeT
npeaoCTaBUTL NPOAABEL N3AENA WK MeCTHble
BNacTW.  DNEKTPOHHOE 1 dMneKTpuyeckoe
oTpaboTasliee cBoit
CPOK  3KCM/lyaTauuu, — COAEPXMT  onacHble
ana oKpyxatowei cpeppl BelecTsa.
HeytunusuposanHoe obopyposaHue
npeacTaBnAeT  noTeHUManbHylo  yrposy —AnA
/1 cpeibl U 310POBbA NioAei

AkkymynaTopbl /  GaTapen He  cneayet
Bblﬁpacb\BaTb BMecTe C AOMalHUMW OTXoAamu,
a Takke 3anpellaetca 6pocatb B OFOHb WN
B BOAy. [loBpexaeHHble wAn oTpaboTaHHble
aKKyMynatopbl  cnefiyeT  yTunusuposaTb B
COOTBETCTBUM C  [IeiCTBYIOWEN AVPEKTUBON,
KacaloWenca yTuamMsaumm  akkymynaTopoB  n

Li-lon barapeit.

* OcTaBnAem 3a coboii NpaBo BBOAUTH N3MEHEHNUA.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobujaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COfiepXKaHne
HacTofen MHCTPYKuun (ganee ,MHCTpykuma”), B T.u. TekcT, doTorpadum,
CXeMbl, PUCYHKA 11 UYepTeXuW, a TakKe KOMIMOHOBKA, NpuHaanexar
MCKMlounTeNnbHO  KoMnaHun Grupa Topex W 3aljulieHbl 3aKOHOM OT 4
deBpana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM MpaBe M CMEXHbIX npasax (BecTHMK
3akoHopaTenbHbix akToB PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. n3m). Konmposahue,
BOCMpOU3Be/eHMe, My6NMKaLmMa, U3MEHEHWe 3/IEMEHTOB MHCTPYKuuu Ges

NUCbMEHHOro cornacua komnauun Grupa Topex CTPOro 3amnpeweHo u
MOXeT nosneyb 3a co60i rPa¥AaHCKylo M YronoBHYlo OTBETCTBEHHOCTb.
VHdopmauna o paTe M3roTOBNEHWA YKasaHa B CepUitHOM Homepe,
KOTOPbIi HAXOANTCA Ha N3Aenun

WH®OPMALNA O BATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOQUTCA HA U3JENNU

Mopapok pacwmndpoBKu UHPopmaLnm
2XXXYYG**#*#*

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl n3rotoBneHunsa

G- Ko Toprosoi Mapku (nepeas 6yksa)
*X¥XX - NOpAAKOBbIV HOMep u3penus

UzrotoeneHo B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monbwa



MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT
3 OPUFIHANY

MALWWHA WNIOYBAJIbHA KYTOBA

(BOJIFTAPKA) AKYMYJIATOPHA
58G003

YBATAI TMEPLL HIX MPUCTATY 10 EKCTINYATALLIT IHCTPYMEHTY,
CNI YBAXKHO O3HAMOMUTUCSA 3 LIEID IHCTPYKLIEID 11
3BEPETU ii Y JOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

njg 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU NI YAC
KOPUCTYBAHHA KYTOBOIO LIIOMALUNHOLO
(BOJITAPKOIO)

MPABWJIA TEXHIKW BE3MNEKW WOAO WIOYBAHHA,
WIOYBAHHA HAXKAAYHUM NAMEPOM, POBOTU 3
BUKOPUCTAHHAM APOTAHUX WITOK I PI3BAHHA 3A
AOMNOMOrolo ABPASUBHUX KPYTIB

Lleit npucTpiih npuaaTHN A0 BUKOPUCTAHHA AK 3BUYaliHa
wni¢yBanbHa MallMHa, MawMHa AnNA  wnidpyBaHHA
HaXpA p ApoT witkamu, Ana
pisaHHAa wnidyBanbHUM Kpyrom. Cnig AoTpumyBaTuca
BCiX npaBun TexHiku 6esnekwn, IHCTPYKUiN, onuciB i
AaHNX, AKi HafalOTbCA Pa3soOM i3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HexmyeaHHa  HUXYeHaBEOEHUMU peKOMeHOAUiaMu  Moxe
cmeopiosamu  Hebe3neky NOpA3KUu CMPYMOM, BUHUKHEHHsS
noxexi ma/abo maxkux mpasm.

He AONYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTN uen
eNeKTPOIHCTPYMeHT p[nA nonipyBaHHA. BukopucmawHs
enekmpoiHcmpymeHmy 00 iHWOoi Memu, Hix neped6ayeHo yiewo
IHCMpyKui€eto, Moxe cnpuyuUHUMUCA 00 NOBCMAHHA pu3uKis |
mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTU MNPUHAaNEXHOCT,
Wo He nNpu3HayYeHi Ta He  peKOMeHAYlTbCA
BUPOGHUKOM cneuianbHO ANA UbOro  yCTaTKyBaHHA.
Tol pakm, wo npuHanexHicme moxe 6ymu 8cmaHosnieHa Ha
enekmpoiHcmpymeHmi, He 2apaHmye 6e3neyHol ekcnayamauil
0CMAHHbLO20.

MakcumanbHO  gonycTumMa  WBMAKICTb  o6epTaHHA
BMKOPUCTaHOTO po6oyoro iHCcTpymeHTa

p wyBaTu a6o AopiBHIOBATN
TakKin, wo BKasaHa Ha eNleKTPOiHCTPYMEHTI.

Po6oyuti iHcmpymenm, akul obepmaembcs 3 6inbwolo, HixX
donycmuma, weudKicmio, Moxe 371aMamucs i BUKUHYMU CKAJIKU.

30BHiWHI AiameTp i TOBWMHA Po6OYOro iHCTPYMEHTY
NOBWHHI BiANOBIAaTM pO3MipamMm eneKTPOiHCTPYMeHTa.
Po6oui iHcmpymeHmu i3 HegiON0BIOHUMU po3Mipamu He
MOXyMmb NOBHICMIO KOHMPOJTIOBAMUCH.

Po6ounit iHCTPYMEHT i3 FBUHT npocr

MOBWHEH TOYHO BiANOBiAaTM TrBUHTY wWwnNuHAens. Y
BMNagKy po6o4oro iHCTPYMEHTY, AKMIA KpinuTbca 3a
[OMOMOrol0 KoMipy, AiameTp oTBOpy TaKoro po6ouoro
IHCTPYMeHTY NoBMHEH NacyBaTh fiameTpy Komipy. Poboyuli
iHCmpymeHm, AKUlU HeMOX/Uu8o MIYHO Hadimu Ha wnuHOesb
enekmpoiHcmpymeHma, obepmaemocsa HepieHOMIpHO,
iHmeHcusHo 8ibpye ma Mmoxe cnpuduHumucs 00 empamu

KOHMPOII0 Had esieKmpoiHCMpPYMeHMOoM.

KaTeropuuHo He pAONycKaeTbcA  BUKOPUCTOBYBATH
po6ouunii iHcTpymeHT i3 pedektamu. LUlopasy nepep

pucr cnip peBiputn T i W cTaH
OCHaleHHA, Hanp., WiipyBanbHOro Kpyry, Ha HasBHICTb
BUWEep6UH i TPiwumH, wnidyBanbHOI TapiNKN Ha HaABHICTb
TPiWMH, CT a6o ¢ ApOTAHOI
WiTKN Ha HasABHICTb 31amaHuX APOTiB. Y BUNaAKy nafiHHA

0 3HOwWY

.

.

.
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eNeKTPOiHCTPYyMeHTa
cnifg nepekoHaTucs,
pucraTti iHwnm,

a6o pob6ouoro iHCTpyMeHTa,
WO BOHM He noWKoAXKeHi, abo
i iHCTpyMeHT. flKwo
ycTaTKyBaHHA 6yno nepesip i i oro cnip

i YT Ha OAHY y Ha x o6epTax i npu
UbOMY MepeKoHaTucs, Wo6 onepaTop i CTOPOHHI ocobu,
AKi 3HaxoAATbcA no6nusy, nepebyBann Ha 6GesneuHin
BifiCTaHi Bif iHCTpyMeHTa, Wo obepTaeTbea. [TowkooxeHul
poboyuli iHCMmpymeHm /1aMaemesCs, AK Npagusio, y MOMeHm
nepesipKu.

Cnig BuKOpMcTOBYBaTM 3acobm ocobuctoi 6esneku.
3anexHo Bia BUAY pob6iT cnig BAAraTM 3aXUCHY NiBMacky,
fAKa 3aKpuBa€ o06nMYYA NOBHICTIO, 3axmcT oveir abo
3axucHi oKynapu. 3a Heo6XigHOCTI cnia BUKopucToByBaTu
npoTununoBy macky, 6epByxa (6epyuwi), po6oui py i
a6o cneuianbHuit $papTyx, AKMIA 3axuwae Big APiIGHUX
4YacTO4OK MaTepiany, Wo CTUPaETbcsA, Ta 06po6nioBaHOro
matepiany. Cni0 6epeamu o4i 8i0 CMOPOHHIX Min, wo
ymeopiolomeca nid yac npayi ma 30ilimalomesca 8 nogimps.
Mpomununosa macka G 3acobu 3axucmy OUXA/bHUX WAXiE
NosuUHHI 8i0ginemposysamu nus, wo ymeopoomsca nio yac
npaui. Tpusana dia eanacy 30amua cnpuduHumuca 0o empamu
CITyXy.

Cnip 3BaxaTtn, Wo6 CTOPOHHI 0CcO6M 3HaxoAMNUCA Ha
6e3neyHii BigcTaHi Big obnacti Aii enekTpoiHcTpymeHTa.
KoxHa ocoba, AKa 3HaXoAUTbCA no6nusy
eneKTPOiHCTPYMEHTa, wo npauioe, NoBUHHA
BUKOPUCTOBYBAaTM 3aco6u 0COGUCTOro 3axmcTy. Yiamku
npedmemy, wo o06pobaemscsa, abo mpicHymul poboyul
iHCMpyMeHm 30amHi 8UKUHYMU yaMKu ma cnpuduHumucsa 0o
mpasmamu3my makox 3a mexamu 6e3nocepedHboi o6aacmi Oii.

Mip uyac BUKOHaHHA po6IT, mpoTArom AKUX po6Gouwnii
iHCTPYMEeHT  3paTeH  HaTpanuTM Ha  NPUXOBaHY
eNneKTPONpPOBOAKY, CNlifi TPUMAaTU yCTaTKyBaHHA BUK/TIOYHO
3a i3onboBaHi MoBepxHi pykKiB'A. KoHmakm i3 dpomom
nid Hanpyzoko 30ameH CNpUYUHUMU NPOBeOeHHs CMpymy Ha
Memanesi 4acmuHu eseKMpoiHCMpYMeHma i, AK HAacsiook,
8UKIUKAMU NOpA3Ky efeKmpuyHUM CMPyMOM.

KaTteropuyHo 3a60pOoHAETbCA Bigknagatn
eNIeKTPOiHCTPYMEHT A0 i 3y u pob 0
iHCTpyMeHTa, AKnih o6epTaeTbea. Poboyull iHcmpymeHm, wo
06epmaemeocs, Moxe 3iMKHymMUuCA 3 No8epxHeto, Ha AKy (1020
NoKNadeHo, BHACTIOOK 4020 MOXHA 8MPAMUMU KOHMPOJb HA0

ycmamekyeaHHAM.

He ponycKaeTbca NepeHOCMTM YCTaTKyBaHHA, WO
npauwe. Bunadkosuli KOHMakm o0szy 3 supyloyumM poboyum
iHCMpyMeHMoM Moxe cnpuduHUMUCA 00 i020 HAKPy4y8AHHA HA
wnuHOens, i, AK HAcNdoK, KOHMAKMy po6o4020 IHCMpyMeHmy 3
minom onepamopa.

Cnip perynAapHoO ounLLaTN BEHT

eneKTPOiHCTPYMeHTa.

Benmunamop dsuzyHa 8cucae nua 00 Kopnycy, a HaomipHe
HazpomMadxeHHA Memasneso20 NUJTy MoXe CMAHOBUMU PU3UK
Nopasku esekMpuYHUM CMPYMOM.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATMN YCTaTKyBaHHA No6ausy
. Ickpu MoXyme 3ananumu maki

ner 7 TUX P
pedyosuHu.

He ponyckaeTbcA BMKOPMCTOBYBaTM iHCTPYMEHT, AKWi
BMMarae pigknx 3aco6iB oXonopXeHHA. BUuKOpUCMAHHA
800U abo iHwux piOKux 3aco6i8 OXONM00XKeHHA MOoXe
donposadumu 0o NOpA3KuU eeKMPUYHUM CMPYMOM.

BIABUTTA TA BIANOBIAHI O3HAKWU BE3MNEKU

BigbuTTA € HeouikyBaHOI peakUi€l eneKTPOiHCTPYyMeHTa
Ha 6noKyBaHHA a60 MOLWKOMAXKEHHA PO6OYOro iHCTPYMEHTa,
Takoro AK wnidyBanbHWA  Kpyr, wnipyBanbHa Tapinka,
[poTAHa wWiTka Towo. [lepeyenneHHa a6o 610KyBaHHA
npoBafnTb [0 HEeOouYiKyBaHOro 3aTpUMaHHA po6ouyoro
iHCTpyMeHTa, wo obepTaeTbcs. HekoHTponboBaHwMii
€1eKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HANPAMKY NPOTUBHOMY Bif
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HanpAmMKy obepTaHHA po6oyoro iHcTpymeHTa. Konw, Hanp.,
wnidyBanbHWIA KPyr, 3aCTpArHe abo 3akNUHUTBLCA Y MaTepiani,
Wo 06pO6GNIETLCA, OKpaika Kpyry, 3aHypeHa y matepian,
Moxe 3ab6/10KyBaTMCA Ta CPUUYNHUTI BUCKOUEHHA Kpyry abo
Bif6MTTA. Y ubOMy BUMagKy pyx wnipyBanbHoOro Kpyry (B
HanpAMKy onepaTtopa abo Bifj HbOro) 3aneXuTb Bif HaNPAMKY
Pyxy Kpyry B micui 3a6nokyBaHHa. Kpim Toro wnidysanbHuii
KPYr MOXe 31amaTuncs.

BinbutTA BUHMKA€E BHACNIAOK HEMpaBuabHOT abo HeHanexHol
ekcnnyatauii enekTpoiHcTpymeHTa. Moro MoXHa YHWUKHYTU
LWNAXOM OMUCAHUX HUXYe BiAMNOBIAHNX 3aCTEPEXHUX 3aXOfiB.

ENeKTPOiHCTPYMEHT cfifi MiL4HO TpMMaTN, HaATOMICTb
Tino Ta pyKm cnig TpUmaTtu y TaKOMy MOJIOXKEHHI, wWo
YMOXNMBNIOE MaKC! i BiAGUTTA.
AKWo A0 CTaHAAPTHOrO KOMMJEKTY NoCTayaHHA BXOAUTb
nomixKHe PyKiB’'A, NOro cnia 3aBXAW BMKOPUCTOBYBaTH,
wo6 MaTh AKHANNOBHIWNI KOHTPONb Hag CUIOI0 BiAGUTTA
a6o momeHTOM BiABefeHHA nifp yac Bia6uTTA. Onepamop
MOXe 0naHysamu CMUKAHHA | Asuwje 8i06umms, AKWO
dompumysamucs 8i0N0BIOHUX Npasu mexHiku 6e3neku.

Kateropunuxo 6op TbCA 6 TM PpyKun Ao
po6ouoro iHCTpymeHTy, wo o6epTaeTbca. Poboyul
iHCMpymeHm Moxe, BHACNIOOK 8I06UMMSA, NOPAHUMU PYKY.

He ponyckaeTbca HabnmKaTCA 10 30HM Aii, B AKil Nnpayioe
eNeKTPOiHCTPYMEHT nif Yac Bia6butTa. BHacnidok siobummsa
e/1eKmpOIHCMPYMeHM PyXaemuCa 8 HANPAMKY NPOMUIIEXHOMY
8i0 pyxy winihyeanbHozo Kpyay y Micui 3aKNUHIOBAHHA.

« Oc 6ep cnig  06pobnATn KyTm, roctpi

okpaiikm Towo. Cnig 3ano6iratm Tomy, wWo6 po6ounn
iHCTpymeHT 6yB Big6uTnii a60 3aKNMHeHuUil.

Pob6oyuti iHcmpymeHm, wo obepmaemecs, 6inbw nodamuut Ha
30K/IUHI0BAHHA NiO Yac 0b6pobKu Kymis, 20cmpux okpatok abo
nio yac 8iobumms. Lje Moxe cnpuduHUMU 8mpamy KOHMpPOJIo
abo siobumma.

He ponycka€eTbcA BUKOPMCTOBYBaTU AUCKW ANA MUAAHHA
pAepeBa abo Anckn 3 3y6uamn.

Pob6oyuli iHcmpymeHm 0aHo20 muny yacmo
cnpu4uHAe 8i06ummsa abo empamy KOHMponw  HAad
efleKmpoiHCMpymMeHmMom.

CNEUMOIYHI NPABUNA TEXHIKW BE3NEKKU NI

YAC WIIOYBAHHA TA NUNAHHA 3A 4ONOMOroo

WI®YBAJIbHOIO AUCKY

« Cnig BUKOPMCTOBYBATW BUKMIOYHO Ti wnidpyBanbHi Anckn,
WO Npu3HayYeHi ANA AaHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKOX
3aXUCHNIN KOXYX, NPU3HauYeHni AN winidyBanbHOro AUCKY
AaHoro TUNoposmipy. LnipysansHi ducku, wo He MOXyme
8UKOpUCMOBy8aMUCA 3 OAHUM €e/eKmPOiHCMPYMeHMOM, He
3a6e3neqylomeca 00CMAMHIM 3aXUCMOM i He € 0CMAMHbLO
6e3neyHuUMU.

BurHyTi wnidyBanbHi Kpyrn cnig Kpinutu Takmm YnMHOM,
w06 iIXHA NOBEPXHA He BMCTaBana nosa Kpail 3aXUCHOro
KOXYXy. HenpogeciliHo scmaHosneHul wnigysansHut ouck,
wo 8uGOCMAEMbCA NO3Aa OKPAUKY 3aXUCHO20 KOXYXd, He MOXe
3a6e3nequmu 00CMAMHbL0O20 3axucmy.

3axncHUIA KOXKYX NOBUHEH 6yTu fo6pe 3aKpinneHuin Ha
eneKTPOiHCTPYMeHTi Ta (106 rapaHTyBaTn AKHaNGinbWNn
CTYNiHb 3aXWCTy) BCTAHOBNEHMI TaKUM YUHOM, W06
yacTMHa wnipyBanbHOro ANCKY, 3aKpuUTa KOXKYXOM i
3BepHyTa A0 onepartopa, 6yna sAKHaliMeHWolo. Koxyx
3axuwae onepamopa 8i0 ynamis, 8unadkosozo KoHmMakmy
30 wnipysanbHUmM OUCKOM, a Makox 8id ickop, Aki moznu 6
CNPUYUHUMU 3a20pAHHSA 00Az2Y.

WnidpyBanbHuii ANCK MoOXe BUKOPMCTOBYBaTUCA TiNlbKK
ANA TUX po6iT, ANA AKNX BiH NPU3HaYeHMIl.

KaTteropuuHo He ponyckaeTbca wnipysBatm GiuHolo
noBepXHel NPOPi3HOro ANCKY. [1popi3Hi OUCKU NpusHadeHi
ona wniysanHs mamepiany okpaikoto Oucky. Bnaue 6idHux

cun Ha OUCKU Ybo20 muny 30ameH npusgecmu 00 IXHbO20
3/1OMAHHA.

- flo p o Tuny wnidy 0 ANCKY AONYCKAETbCA
BMKOPMCTOBYBATH Nnwe i Kpi i ip
BignoBigHoro posmipy Ta ¢opmu. BionosioHi munopomipi
Komipie «nidnupatome» wnigpysansHul ouck, He 0atoyu tomy,
mum camum, 3namamucsa. Komipu 0o wanipysansHux Ouckis
MOXymb 8iOpi3HAMUCA 8i0 KOMipi8, npusHavyeHux 00 [HWUX
munie wnigysansHux ouckie.

» He AONyCKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTN cTepTi
wnipyBanbHi  ANCKN  Bif  eNEeKTPOIHCTPYMeHTy 3
6inbwmm pgiametpom auckiB. LnigysanvHi Oucku 8id
6inbwo20 enekmpoiHcmpymeHmy He npusHadeHi 0na 6inbw
8UCOKOI  weudkocmi 0bepmaHHa, AKa 8i0pi3HAE MeHwul
e/1eKmpoiHCMpymMeHm, i, 8 38'A3KY 3 YUM MOXYMb 31AMAMUCA.

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3NEKW WOA0
MUNAHHA WIOYBAJIbHUM AUCKOM

Cnip yHnKaTn 06CTaBuH, y AKNX WiidpyBanbHN AUCK MOXKe
3a6/10KyBaTNCA, a TaKOX YHMKAaTM CNPUYMHEHHA HagTo
CUNbHOrO TUCKY Ha HbOTo. He peKoMeHAY€ETbCA BUKOHYBaTN
npopisn Ha HapMipHO BenuKy rMn6uHy. lepesaHmMaxeHHs
pi3anbHo20 OUCKY CNpu4uHAE (1020 nidBUWeHe 3HOWYBAHHSA
ma nidsuwye pusuk (io20 3aKIUHIOBAHHA A6O 3a6/10KYEaHHS,
mo6mo nidsuwye 8ipozidHicme 8id06ummsa abo 371aMAHHA
OUCKy.

Cnig yHuKatm o6CTaBMH, Yy AKUX wnidyBanbHuili ANCK
MOXe 3aKNMHWUTUCA, a TaKOX YHMKATW CMPUYNHEHHA
HaATO CUNbHOFO TUCKY Ha HbOrO. [IpOCYBAHHA NUbHO20
Oucky y mamepiani, wjo 06pobnaeEmMecs, y HanpAMKy 8io
cebe moxe npussecmu 00 Mo20, W0 y eunaoky siobumms
eslekmpoiHCmpymeHm  8i0ckoyume pasom i3 OUCKOM, WO
obepmaemecs, y HanpaMKy onepamopa.

Y BUNapKy 3akAuHIOBaHHA NUNbHOIO ANCKY a6o nepepsn
y Po6OTi eneKTPOiHCTPYMEHT CNlify BUMKHYTIN Ta 3ayeKaTu,
AOKM ANCK MOBHICTIO He 3ynNMHUTbCA. 3a6OpOHAETbCA
HamaraTuca BUTATTYA JUCK, WO We o6epTaeTbeA, 3 Npopisy,
OCKiNbKM Le 3f4aTHe BUKAWKATM ABuwe Big6butrta. Cnio
8UABUMU MA YCYyHYMU NPUYUHY 3AK/IUHIOBAHHA.

He gonycKaeTbcA NOBTOPHO BMUKaTH €N1eKTPOiHCTPYMEHT,
NOKW  pi3anbHWUil  ANCK 3aHypeHWi Yy MaTtepian.
Mepw HiIXX npoaoBXKyBaTW pi3aHHA, pisanbHU ANCK
NOBMHEH BWATM Ha MNOBHY WBUAKICTb O6GepTaHHA.
Y npomusHomy 8unadky —wnigysanoHuli  OUCK  MOXe
3ayenumucs, 8ucKoyumu 3 mamepiasny, wjo (io2zo 06pobsstoms,
abo cnpuyuHumu 8iobumms.

Mnauty a6o iHwWi Benuki npeagmeTn cnif nepen o6po6koio
nianepTy, Wo6 sMeHWNTN PU3KK BiAGUTTA, CAPUYNHEHOTO
ANCKOM, wo 3aK/JMHUBCA. la6apumni  npedmemu
30amui 32uHamucsa nid enacHoto edzoto. Mamepianu, wo
o06pobnaomecsa, cnid nionupamu 3 060x 60okKis, Ak No6aAU3Y NiHIT
nponusy, mak i Ha oKpatkax.

Cnip 36epiratm oco6nuBy o6auHicTb nifg 4ac BupisaHHA
OTBOPpIB y cTiHax a60 B iHWNX CyLinbHNUX NOBepXHAX. [1id yac
Ppi3aHHaA y makux nogepxHAXx pizaneHuli duck 30ameH 8UKIUKAMU
Asuwe 8i0bumms y sunadky HampanieHHs Ha 2a3oei, 80002iHHI
mpy6u abo enekmponpo8ooKy 4u iHwi npedmemu.

CMELUU®IYHI MPABUNA TEXHIKU BE3MEKW NIA YAC

UTIOYBAHHA WNIOYBAJIbHUM MAMNEPOM

+ He peKomMeHAYeTbCA BUKOPMCTOBYBATH 3aHaATO BENVKI NNCTN
HaXXga4yHoro py. MNia vac py p ipy Ha)kgauHoro
nanepy peKOMEHAYETbCA AOTPMMYBATUCA  IHCTPYKUii
BUPOGHMKa. HaxoayHul nanip, wo sucmae 3a mexi poboyoi
naumu  waimMawuHu  Moxe CnpUYUHUMU Mpasmu, a Makox
cnpuyuHUMUCA 00 3AKNMUHIOBAHHA YCMAMKY8AHHSA, PO3OUPAHHSA
nanepy a6o 8iobumms.




CNEUMOIYHI NPABUNA TEXHIKW BE3MNEKWU N1A YAC
BUKOPUCTAHHA APOTAHUX WITOK

Cnig nam’Aatati, WO HaBiTb Nifg 4Yac HopmanbHOI
ekcnnyatauii  3i  WiTKM  BiAPMBAaOTbCA  WIMATOYKMN
apoty. He ponyckaeTbcA nepeBaHTaXyBaTn  WiTKY
WAAXOM  CAPUYMHEHHA  HAATO  CUIBHOTO  TUCKY.
lWimamoyuku Opomis, wo sidpusaromecs, 30amui npobumu
MOHKY MKAHUHY 86paHHa ma/a6o wkipy.

KO pPeKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTAHHA KOXYyXy, cnig
3ano6irTm KOHTaKTY WiIiTKM 3 KOXyxom. [Jiamemp wimok
00 mapinku abo eopwuKky moxe 36inbwumuca 8Hacniook Oil
8i0yeHmMposoi ma doyeHmposoi cunu.

Miag yac npaui 3 BUKOPUCTAaHHAM APOTAHUX LWITOK cnif
3aBXAW BUKOPMCTOBYBATH 3aXNCHi OKyNApM.

AOAATKOBI MPABWUJIA TEXHIKU BE3MNEKN

I1epe,q ﬁyﬂb-ﬂKVIMVI npayaMn 3 eneKkTpoycTtaTKyBaHHAM 3
HbOro EﬂiA BUTArTN aKyMynaTop.

MepLu HiXX NPUCTYNATK A0 eKcntyaTauii, Cnij nepesipuTyi cTaH
wnidpyBanbHoro iHcTpymeHTa. LUnipyBanbHuil iHCTpyMeHT

6yTu np ¥ i Ta
o6epratnca. na nepesipkn cng Ti dyHKUioHY
ycTaTKy oro cnip YTV Ha y xogi npu6n.
Ha Y, Tk y in ii.He nonyckaetbca
BUKOPUCTOBYBATH 7 idy n

iHCTpYMeHT abo TaKuii, y AKOMY CnocTepiraeTbca sBulie
6uTTA. LLinidyBanbHMii iIHCTPYMEHT NOBUHEH MaTM OKpyray
dopmy. I i idy il iHCTPYMeHT 3aaTeH
TPICHYTYN Ta CNIPUYNHUTA TPABMY.

Micna B¢ ipy 0 iHCTpyMeHTa i nepep
BBIMKHEHHAIM YCTaTKyBaHHA i nepeKoHaTUcsA, WO
wnidpyBanbHMit iIHCTPYMEHT BC T Ta

HapiliHO 3aKpinneHwii, a TakoX BiNbHO o6epTaeTbcA i He
nepeuyinoeTbcA 3a KOXKYyX.

K y y AOMYCKa€eTbCA HaTUCKaTh
TiNbKM y TOMy BMUNafKy, KOAu wWnWHAenb wnipysanbHoOi
MaLUMHN He PYXa€TbCA.

B  iHcTpymenTi, wo p Ao P
wnidpyBanbHNx/pisanbHUX ANCKIB | nocigae naTpoH i3
pi3b6: cnip nepesipuTh, un pi3HOT YacTHK
naTpoHa Bi, i Hapi3HOT YaCTMHN XBOCTOBMKaA
pisanbHoro/wnidpyBanbHOro iHCTpyMeHTy.

n , Wo ioro o6po6

PeAl
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b, Cnif MiyHO 3aKpinuTu.
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CcTpy6UMHI a60 newarax, HiXk NPUTPMMYBaTH 1Oro PyKoIo.

flKwo BnacHa Bara npefMeTy He rapaHTye crabinbHoro
TaKkuii cnip 0608’ 3HepywWwnTN.

PEA

He ponycKaeTbcs TopKaTuca wnidgysanbHOro ANCKY, AOKM BiH
He ocTurHe.

He AoNycKaeTbcA CNPUUNHATI HagMipHuiA
TUCK Ha  wnipyBanbHniAi  a6o  pisanbHMIi  AUCK.
He ponyckaetbca nepepisatm npeamern, AKNX
nepeBuULLYE MaKCUManbHY T ynp y wnidy /
pi3anbH1M guckom.

y PUCTaHHA i o ipy cnig

YNEBHUTUCA, WO BHYTPIlWHII KOMip, BCTaHOBNEHWII Ha
wnuHAeni, Mae rymose ywinbHioBanbHe Kinbue Tuny o-ring,
i BOHO He nowkopxeHe. Cnig Takox nop6atn Npo Te, Wo6
NoBepXHi 30BHIWHBLOrO Ta BHYTPIWWHLOrO KOMipiB Gynn
yncTuMm.

LBMAKO3HIMHMIAT KOMIp MAOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTH

BUK/IOYHO 3 BiApPi3HMMM Kpyramm Ta winipyBanbHUMK

Auckamn. [lonycKaeTbcA  BMKOPUCTOBYBATW  BUKJIIOYHO
PKeHi Ta cnpaBHi
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MPABUJIA EKCMIYATALIIT AKYMYNATOPIB | AOrnagy 3A
HUMMU

Mpouec nagyBaHHA aKymynATopa MOBWMHEH MPOXOAWUTM Mif
KOHTPOJIEM KOPUCTyBauya.

He pekomeHpyeTbcA nafyBaTu aKyMmynAaTOp 3a Temnepatypu
Huxye 0°C.

AKYMynATOpu [ONYCKaeTbCcA flagyBaT BUMK/IOYHO 3a
[IONOMOrol0  3apAAHOTO  MPUCTPOIO, PEKOMEH[0BAHOro
BUPOGHNKOM.  BUKODUCMAHHA — IHWO20 —muny  3apAdHO20

npucmpoto 00 1ady8aHHA aKyMynamopie HeeidnogioHo2o muny
30amHe cnpu4UHUMUCS 00 NOXeXi.

v pep y PUCTaHHi aKymynaTopa iioro
Hanexutb 36epiratn Big p iB,
nag, ckpil ansa PY, MOHET, UBAXiB, FBUHTIB

ToWo, AKi 3AaTHi 3’€AHATV KOHTAKTHI nnowaakn. Y sunaoky
30KOpPOYEHHA ~ KOHMAaKkmie — akymynamopa —He — 8UK/IOYeHd
MOX/IUBICMb OMPUMAHHS ONiKY YU NOBCMAHHHA NOXEXi.

Y Bunagky ymynatopa a6o iioro
HenpaBWIbHOI eKcnlyaTauii 3  akymynatopa MOXYTb
Buginatuca rasu. [poBiTPiTb NpuUMilleHHs; y BUNagKy
MOraHoOro CamonouvyTTs 3BEPHITbCA A0 niKapA. [a3u 30amHi
nowkKooUMU OUXAsTbHI WNAXU.

B eKcTpeManbHMX yMOBaXx iCHYE MOXIMBICTb BUTIKAHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BuTiKae
3 aKymynATopa, MOXe CMPUYMHUTACA A0 OMiKy um
nopapasHeHHA. Huxue onucaHuli nopAadok Oiti 'y eunadky
8UABJIEHHA BUMIKAHHA e5eKmposimy.

- ObepexHo sumpime piOuHy WMAmMKOM MKAHUHU. YHukatme
KOHMakmy enekmposimy 3i WKipoko ma oyuma.

Y 8unadky KoHmakmy enekmponimy 3i wkipotw HezatiHo
npomutime micue KOHMAkmy B8e/UKOIO Kilbkicmio 800U, y pasi
nompe6u Helimpaniyiime enekmponim a2iOHUM pPO34YUHOM
KUuc/omu, HanpuKaao, TUMOHHUM COKOM YU OUMOM.

Y eunadky nompannaxHa enekmponimy 00 oyel He2aluHo
npomutime o4i 8e7UKOIO KifTbKICMIO NPOMOYHOI 800U NPOMA2OM
He MmeHwee 10 X8UsIUH i 36epHIMbCA 00 NTIKAPA.

He ponyckaerbcA BMKOPUCTOBYBaTU  MOLWKOAXKEHMUI
aKymynatop a6o aKymynatop, A0 KOHCTPYKUii AKOro
BHECEHO 3MiHW. [10800XeHHA akymynamopis, AKi 6ys0
nowkodxeHo, abo KOHCMPYKUilo AKUX 6yn0  3MiHeHo,
HeMOXJIUBO NPO2HO3y8AMU, WO MOXe npussecmu 00 noxexi,
8ubyxy abo He6e3neku mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nigaaBatm akymynatop Aii Boau uu
Bosoru.

AKyMynATOp 3aBXAW MOBMHEH 3HaXOAUTUCA Ha Ge3neuHin
BiACTaHi BiAg [Axepen Tenna. He ponyckaetbca HapaxaTu
oro Ha TpuBany fAilo NifBULEHUX TemnepaTyp (NpAmMunX
COHAYHUX MPOMEHIB, 3annwaTn nobnusy obirpisavis abo x y
cepepoBuLi, TemnepaTypa Akoro nepesuiye 500C).

3a60poHAETbCA NiaAaBaTM akymynAaTtop pAii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [Jia 8ozHi0 a6o memnepamyp noHad
130°C 30amHa npusgecmu 0o 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTu BUpaxkeHa y rpagycax
DapeHreiita Ak 265°F.

Cnip poTpumyBaTMCA BCIX IHCTPYKUil O[O0 napyBaHHNA;
3a60pOHAETbCA NlaflyBaTh aKyMYNATOP 3a TemnepaTtypu, Wwo
BMXOAWTDb 3a MeXi fllana3oHy, BKa3aHOro y Tabnuui TexHiuHnx
XapaKTepucTuk B iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii. HenpasunbHe
nadysaHHa abo n1adysaHHA 3a memnepamyp, Wo 8uxodame 3a
06ymo8IIeHi Mexi, Moxe nowkKoOumu axkymysnamop i nidsuwumu
PU3UK BUHUKHEHHS NOXeXi.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATHN NOWKOAKEHI aKymynaTopu.
PeMOHM aKyMy/nAMopieé NoBUHeH BUKOHY8AMUCA BUK/OYHO
8UPOGHUKOM a60 8 GBMOPU30BAHOMY CEPBICHOMY UeHMPi.
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o 3yXNTUIA aKYMynATOp cAif AOCTaBMTU AO cneulianbHOro
3aKnapgy 3 yrunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABWIA TEXHIKM BE3MNEKWU NI YAC BUKOPUCTAHHA

3APAAQHOIO NPUCTPOIO

« He ponyckaeTbca nigaaBaTtn 3apAaHUin NpucTpiil Aii Boan
un Bonorn. Boda, wo nompanase ecepeduHy npucmpoio,
36inbWYE PU3UK NOPA3KU eeKmpUYHUM cmpymom. 3apAoHul
npucmpiti npusHa4eHuli 018 eKCnayamauii 8UKI0YHO 8cepeOuHi
CyXUX npuMiueHs.

Mepuw HiX NPOBOAWUTY pernameHTHi poboTV YM PeMOHTYyBaTU
3apAAHWMIA  NpUCTpin, oro cnig Big'egHaTM Big Mepexi
KUBNEHHA.

He AONYCKAETbCA KOPUCTYBaTUCA 3apAAHAM NPUCTPOEM,

YMoBHi no3Haukmn

LX)

w @)
&

WO BCTaHOBJNEHWIA Ha ner i Tili p
(nanp., pi, T i) a6o TbcA no6nusy
ner i TUX Pp 3 0enAdy Ha 3pocmMaHA
memnepamypu  3apadHo20 npucmpoto nid 4ac npouecy
1a0y8aHHA ICHY€ 3a2p03a BUHUKHEHHA NOXeXi.

lllopasy nepea BMKOPUCTAHHAM ciif  nepesBipuTtn
TEXHIYHUI CTaH 3apAQHOro NPUCTPOIO, WHYPY i BUAENKN.

W Max.

Y BUNagKy BUABNEHHA KeHb cnig Big TMcA
Bii BMKOPMCTaHHA TaKoro 3apsafHoro npuctpoi. He
AOMNYCKAETbCA 3aXOQUTUCA CaMOCTIliHO  po3Knajatn
3apAAHMA  npucTpin.  byOb-Akul  peMOHM  nosuHeH
nposooumucs 8 asmMopu308aHOMy CepsicHOMYy uyeHmpi. Y
pasi Hekeanigiko8aHoz2o cKAAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apAOHO20
npuCMpoIo icHye pusuk NOpasku efeKmpuyHuUM cmpymom a6o
BUHUKHEHHA NOXeXi.

[litn % ocobm 3 obmexeHumn 4yTauBicTio, Gi3MYHUMMU Ta
NCUXIYHUMU MOXKNMBOCTAMM, abo ocobu 3 b6pakom AOCBiAy
4y ob6i3HaHOCTI 3 ob6nagHaHHAM, He [OMNycKaloTbCA A0
CamMOCTINHOTO 06C/YroByBaHHA 3apAAHOrO NpuCTpolo 6e3
Harnagy BianoBiaanbHOi 0cobu, HaBiTb 3a YMOBW JOTPUMAHHSA
BCiX NpaBun TexHikvu 6e3nekn. Y npoTUBHOMY BUNAAKY iCHYE
PV3MK HenpaBUNbHOI eKcnayatauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNiAOK
4Oro MOXe ATV O TpaBmMaTu3my.

« AKWo 3apAAHMNIA NPUCTPIll He eKcnnyaTyeTbCA, oro cnip
BiA’€eAHaTY Bif eneKTpomepexi.

« Cnig poTpumyBaTNCA BCiX iHCTPYKUill WoA0 nagyBaHHA;
3a60pOHAETbCA NaflyBaTl aKyMynATop 3a Temnepatypu,
Wo BMXOAWNTb 3a MeXi AianasoHy, BKasaHoro y Ta6nuui
TEXHIYHNX XapaKTepUCTUK B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyaray,
HenpasunbHe nadysaHHs abo n1adysaHHa 3a memnepamyp, uwo
8UX00AMb 3a 06YMOBIIEHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymyaamop
i nid8UWUMU pU3UK BUHUKHEHHS NOXeEXi.

PEMOHT 3APAQHOIO NPUCTPOIO

He ponyckaeTbca peMOHTYBaTV NOWKOAKEHNA 3apAAHNI
npuctpiit. PemMoHmM  3apA0HO20  NPUCMPOIO  NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUKJTIOYHO BUPOBHUKOM a60 8 GBMOpPU308AHOMY
cepgicHoMy yeHmpi.

3yXuUTUn 3apAAHUMIA  NPUCTPiA  cnipg  AocTaBuTM Ao
cneuianbHOro 3aknaay 3 yrunisauii Bigxoais rakoro Tuny.

VBATA! YctaTKyBaHHA npu3HayeHe pAnA ekcnnyartauii y
pumi i He npwm ANA npaui Ha3oBHi.

He3sBaxawoum Ha 3actocyBaHHA 6Ge3nevyHOl KOHCTPYKLUii,
3axoamn Gesneku i gopaTkoBi 3acobm ocobuctoi 6e3neku,
3aBXAN iCHY€ 3aNMWKOBMIA PU3UMK TPaBMaTU3My nig 4ac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA eneKkTPOniTy 3 niTillioHHOro
aKymynaTopa, ioro 3aropsHHA a6o Bubyxy y Bunagky
HarpiBaHHA [0 BUCOKNX TemnepaTyp a6o 3aKopouyBaHHA.
He ponyckaeTbca 36epiratm akymynatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHI Ta CNeKOTHi AHi. 3a60poHAETbCA HamaraTmcsa
po3kputu akymynatop. JliTinioHHi akymynaTopu MmicTaTth y
CBOI KOHCTPYKUiT eneKTPOoHHI 3ano6iXKHMKN, AKi y BUNaaKy
MOWKOPKEHHA MOXYTb CNPUYMHUTACA [0 3aropAHHA a6o
BMGYXy aKkymynaTopa.
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MpounTaiite iHCTPYKLUilO, [OTPUMYWATECH NpaBuA TeXHIKK
6e3neku, Wo MiCTATbCA B Hii!

Mpautoiite y 3axMCHMUX OKynApax i HaByLWHMKaX.

Mpautoiite y 3axncHin macui.

36epirati y HefoCTynHoOMy Ana Aiten micyil

boitbca gowy!

[inAa BUKOpUCTaHHA BCepeAuHi npumilleHb. boiTbca Bogmn Ta
BOJOTY.

o w pwN

7. YBara, roctpi enemeHnTu!

8. 3acTOCOBYITe 3aXUCHI pyKaBuLii.

9. Recykling (Mepepo6ka BTOPCUPOBUHN)

10. |l knac i3 enekTtpoizonauif

11. CopTyBaHHA CMiTTA

12. He BONyCKaeTbCA KMAATU NeMEHTMN XKNBNIEHHA Y BOTOHb.
13. Hece 3arposy Ana BOAHOro cepefoBuLa.

14. He gonyckaTtu HarpisaHHA noHap 50°C.

BYAOBA | NPU3HAYEHHA

KyToBa wnipmawmnHa (6onrapka) AsnAe coboio
eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO KMBUTbCA Bif akymynatopa. [loBsig
eNeKTPOIHCTPYMEHTY CTAHOBUTb KOMYTAaTOPHWIA €NeKTPOMOTOpP
NOCTINHOTO CTPYMY 3 NOCTINHUMU MarHiTamu, 3ycunna o6epTaHHA
AKOro nepeflacThCA 3a MOCEPEAHULTBOM 3y6yacToi KyTOBOI
nepefayi. YcTaTKyBaHHA [OMYCKAa€ETbCA BUKOPWUCTOBYBATU AK
A0 wnidyBaHHA, Tak i ANA pi3aHHA. [laHNN enekTPOiHCTPYMEHT
LIMPOKO BUKOPVCTOBYETLCA 10 YCYyBaHHA BCINAKOro TUMy 3aAupis
i3 mMeTaneBux MNoBepxoHb, 06POGKM MOBEPXHi 3BapHMX LWBIB,
NepeTuHy TOHKOCTIHHUX TPY6 i HEBENNKUX MeTaneBux fetanei
Towo. Y BUMaAKy BUKOPWUCTAaHHA BiAMOBIAHOrO OCHAaLieHHA
KyTOBa WipyBanbHa MalLviHa MOXe By TV BUKOPKCTaHa He TilbKn
[0 pi3aHHA Ta wnipyBaHHA, afne TakoX A0 UYWLIEHHA, HANp., BiA
ipxi, Wwapis ¢papbu Towwo.

Fanysi ii 3acTocyBaHHA K pPEeMOHTHI Ta MOHTaxHi po6oTn 3

OMOPAMAXEHHA Ta O06NafjHaHHA MpPUMilleHb Yy  LIMPOKOMY
PO3yMiHHi.
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YcTaTKyBaHHA Npu3HavyeHe BUKMIOYHO ANA cyxoi 06po6kmu
i He np ans ipy He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBATUN €N€KTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYEHHAM.

BMKOPUCTaHHA He 32 NPU3HAYEHHAM:
He ponyckaetbca o6po6nioBatu 6yab-Aki mMaTepianu, wo
MicTATb a3becTt! A36ecm 88a)XAEMbCA KAHUEPOEHOM.

2.6

. P TbCA P ™M MmaTep nmn  AKNX €
nerkosaiimucTum a6o BubyxoHe6esneunum. [1id0 yac npaui
e/1eKMPOIHCMPYMEHMOM  ymBOpPIooMbCA  iCKPU,  AKi MOXYymb
CNPOBOKYBAMU 3aLMAHHS BUNAPOBYBAHb, UJO YMBOPIOIOMbCH.

He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTH ANA WNidpyBaHHA ANCKN,
npu3HayveHi AnsA pisaHHaA. Po6oya nogepxHs Ouckie 0 pizaHHa K
4071084, | WiNihy8aHHa 6i4HOK NOBEPXHEI0 MAKO20 OUCKY 3A2POXYE
1020 NOWKOOXEHHAM i, IK HAC/IIOOK, pU3UKOM MPasmamusmy.

OnMnUC MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUrNALY €1eKTPOIHCTPYMEHTa,
L0 3a3HAYEHUIN HUXKYE, CTOCYETbCA MaIIOHKIB 0 L€l IHCTPYKUIT.

1. KHonka 6i10KyBaHHA WNUHAeNa

2. KHonka 6n10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA

3. KHonka BBIMKHeHHA

4. PykiB'Aa nomixHe

5. 3aXWNCHUIA KOXYX AUCKY

6. 3OBHILLHIN KOMIp

7. Komip BHYTpIlLHIN

8. Baxinb (KoXyxy AucKy)

9. Akymynatop

10. KHonka 6i10KyBaHHA akymynatopa

11. CsitTnogioaun LED

12. 3apAAHWIA NpUCTpii

13. KHonMKa iHgnKaTopa 3anajyBaHHA akymynatopa
14. |HAVKauia cTaHy 3anajyBaHHA akymynatopa (csitnopioau

LED)

* ICHYye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MK (GaKTUUHUM 30BHIWHIM BUrNAZOM
€@IeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKiM, o 306paKeHNit Ha MaiOHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

3ACTEPEXKEHHA

MOHTAX/HANALWITYBAHHA

©
A\
®

NPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3aXVUCHUI KOXyX AUCKY - 1 WT.
2. Kniou cneuianbHuii -1wr
3. PykiB'a nomixHe -Twr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYNATOPA

« HaTucHiTb KHONKY 610KyBaHHA akymynaTopa (10) il BUTATHITb
akymynatop (9) (man. A).

« Bknactu 3anagoBaHuii akymynatop (9) B pykiB's, ax 6yae
YYTHO KnauaHHa ¢ikcatopis (10).

NIALYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTa4aETbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € 4acTKOBO
HanafoBaHUM. AKyMynATop — AOMyCKaeTbCA najyBaTu  3a
TemnepaTypw oTouytoyoro cepefosutla 4-40°C. AKyMynaTop, Wo
€ HOBUM ab0 TaKuM, Lo OBl YaC He eKCMlyaTyBaBCA, JOCArae

®

0)

0)

MaKCMManbHOI €MHOCTI nicna npubn. 3-5 unkniB nagyBaHHA-
po3naayBaHHA.

.

BuiimiTb akymynaTop (9) i3 yctatkyBaHHA (man. A).

BctaBTe BMAenky 3apsgHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

NpUCTPoOl0 A0 PO3eTKU

Bknagitb akymynaTop (9) y rHisfgo 3apagHoro npuctpoto (12)
(man. B). YneBHUTUCA, WO aKyMyNATOp WiNbHO NpunArae go
rHi3pa (BCTaBneHU 4o onopy).

Micna BBIMKHEHHA 3apA[HOro MPUCTPOIO [0 PO3ETKN Mepexi
XuBneHHA (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHun cBiTnogion
(11) Ha 3apAafHOMY NPUCTPOI, AKUIA CUrHaNI3ye, WO OCTaHHIl
3HaXoAUTLCA Mifj HaNPYyrow.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTopa (9) y nagyBanbHOMY NpUCTPOT
(12) 3acBiTnTbcA uepBoHMi cBitnogion (11) Ha 3apagHoOMy
NpUCTPOi, AKUI CUTHani3ye TpuUBaHHA mnpouecy naayBaHHA
akymynaTtopa.

BogHouyac mMuroTiTuMyTb 3eneHi csitnogiogn (14) cTaHy
HanagyBaHHA akymynaTopa. KombiHauii 3aropaHHA cBiTnoaioais
AVB. HUXYe.

MuroTate yci cBiTnogiogn: akymynamop po3nado8aHo
nosHicmio; 3anadytme akymynamop.

Mwurotate 2
po3nadosarudl.

cBiTnOAioAN:  AKymMysAMOp  YACMKOBO

Mwurotute 1 cBiTRogioa: akymynamop HanadosaHo malixe
nosHicmio.

Micna 3anagyBaHHA akymynaTtopa (11) Ha 3apAagHOMY NpUCTPOT
CBITUTbCA 3eneHWit cBiTNoAioa, a BCi  cBiTnogiogn cTaHy
HanagoBaHoCTi akymynAatopa (14) nepecTtawTb MUrOTITU i
3aCBivylOTbCA MOCTIMHMM cBiTnOM. Mlicna 36iry meBHOro wvacy
(npn6n. 15 cek.) CBITIOAIOAN CTaHy 3anafyBaHHA aKymynaTopa
(14) 3racawoThb.

He pekomeHayeTbca 3anuwatv akymynaTop y 3apagHoOMy
npucTpoi posle 8 roguH. B pasi nepeBuleHHA LbOro yacy
He BUKOYEHEe MOWKOAXKEHHA eNleMeHTiB aKymynaTopa.
MNigcraBka A0 napyBaHHA aKymynsaTopa He nocigae GyHKUil
aBTOMaTMYHOro BUMKHEHHA MicnsA MOBHOro HanagyBaHHA
aKkymynatopa. YepBoHWit gioa Ha 3apagHOMy npucTpoi
cBiTuTUMeTbCcA Hapani. CeiTnopiogm cTaHy HanaayBaHHA
aKymynaTopa 3racatoTb nicna 36iry neBHoro vacy. Mepw Hix
BUNHATN aKyMynAaTop i3 3apAAHOro MpucTpolo, Bifg'eaHante

BUAENKy Big p P HAYETbCA He
AOMNYyCKaTM YacTOro 4YacCTKOBOro fajyBaHHA aKymynatopa.
He pekomeHayeTbcAa ponagosyBaTm aKymynatop nicnsa

HeTPMBaNOro BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe
CKOPOYEHHA Yacy MiX 4YeproBnumu nagyBaHHAMU CBigUMTb NPO
Te, WO aKyMynATOp BUYepnaBs pecypc i nignarae samiHi.

He ponyckaeTbca 3axoAuTWCA MpauyloBaTU HeraiiHO micns
HanagyBaHHA aKymynatopa: cnig 3ayekatu Ao  1oro
BUCTUTaHHA A0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXWUCTUTY NOTO Bifj MOLIKOAKEHHA.

IHANKALUIA CTAHY IAAYHKY AKYMYJNIATOPA

AKymynatop nocifae 3aci6 iHAuKauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynaTtopa (3 csitnogiogn LED) (14). Wo6 nepeBiputn ctaH
HanajlyBaHHA aKyMmynAaTopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanajoBaHoCTi akymynatopa (13) (man. C). AKwo cBiTATbCA
BCi liofin, akyMynATOp HanafAoBaHO MaiiXe NMOBHICTI0. 3aropAHHA
[BOX AiofliB CBIUNTDb, WO aKyMyNATOP YaCTKOBO PO3PAMKEHNN.
AKLWO CBITUTLCA TiINbKM OAHOTO Aiof, aKyMynAToOp po3najoBaHo
MOBHiCTIO.

MOHTAX | PEFYJIOBAHHA KOXYXA OAUCKY

Koxyx AnCKy 3axuiwjae onepaTtopa Bif ynamkie, BUNagKoBoro
KOHTaKTy 3 po6oumm iHcTpymeHTom abo ickpamu. Mig wac
MOHTaXKy KOXYXy Cnif 3BepTaTi 4ofaTKOBY yBary Ha Te, 106
ioro 3aKpmuTa YacTuHa 6yna sBepHyTa 10 onepaTopa.
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crewjianbHOro iHCTPYMEHTY BCTaHOBITIOBATMU KOXYX B ONTUMANIbHOMY
MONOMKEHHI.

Cnoci6 KpinneHHA KOXyXy [AWCKy [AO03BONAE 6e3  3anyuyeHHs j

« OcnabTe Ta BigNyCTiTb Baxisnb (8) Ha KOXyCi ANCKY (5).
« ToBepHITb KOXYX ANCKY (5) y BaxaHe NONOXKEHHS.
« 3adikcyiTe WNAXOM BiANYCKaHHA Baxena (8).

JleMOHTaX i perysoBaHHA MOMIOXKEHHA 3aXVCHOMO KOXYXY AUCKY
Bifi0yBalOTbCA Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.
3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYO0rO IHCTPYMEHTY

3miHloloun  pobounin
pykaBuui.

iHCTPYMEHT, BUKOpWUCTOBYITe poboui

KHonka 6nokyBaHHA wnuHaena (1) npu3HayeHa BUKIIOYHO
Ana 6noky il i} nifg 4ac MOHTaxy-
[leMOHTaXy po6Gouoro iHcTpymeHTa. He  pgonyckaetbca
BUKOPUCTOBYBAaTM WMOr0 ANA ranbMyBaHHA [WUCKY Mif uac
obepTaHHA oCTaHHboro. Lle 3paTHe cnpuumHUThCA  AK
[0 NOWKO/KEHHA CamMoi MalMHW, TaK i A0 TPaBMyBaHHA
KopucTyBaua.

MOHTAX AUCKY
Y BUNagKy BUKOPUCTaHHA idy Kpyris un pi

JAVCKIB 3aBTOBLUKM MEHLL 3 MM HaKpyTKY 30BHILUHbOrO Komipa (6)
HaKpyu4yioTb NNackolo NoBepxHel Ao AncKy (man. D).

HatucHiTb kKHoMKy 6n10KyBaHHA wnuHgens (1).

[10 ABOX OTBOPIB B 30BHiLIHbOMY KOMipi (6) (man. E).

3a gornomoroto Ktoya nocnabTe Ta 3HIMITb 30BHILLHIN KOMIP (6).

HapiHbTe AWCK Takum uvHOM, W06 BiH GyB MPUTUCHYTUI A0
BHYTPILIHBOrO KOMipy (7).

HarsuHTiTh  30BHIiWHIN
cnevianbHUM Knoyem.

Komip (6) Ta 3nerka NpUTArHITH

JleMOHTaX AWCKIB BifbyBaETbCA y 3BOPOTHIl nocnigosHocTi. Mig
yaCc MOHTaxy AUCK MOBUHEH OyTW MNPUTUCHYTWI [O NOBEPXH
BHYTPILIHbOro KOMipy (7) Ta piBHOMIPHO BXOAUTY 1O NOTO MPOTOUKHM
MOHTAX POBOY0r0 IHCTPYMEHTY 3 rBUHTOBAHUM
OTBOPOM

HaTuncHiTb KHONKy 6n1oKyBaHHA wnuHaens (1).

[leMOHTY1Te BCTaHOBMEHUI POGOUNIA THCTPYMEHT (AKWO BiH
BCTaHOBNEHWN).

Mepen MOHTaxeM 1eMOHTYyiTe obuasa Komipu B BHYTpILHii (7
Ta 30BHiLLHil (6).

HarBuHTiTb po6oumnii iHCTPYMEHT FBMHTOBAHOIO YaCTUHOK Ha
WNUHAENb i 31erka NPUTArHITh.

JleMoHTaX poboyoro iHCTpymeHTa 3
BiAGYBA€ETLCA Y 3BOPOTHIN NOCNIJOBHOCTI.
MOHTAX KYTOBOI LWI®YBAJIbHOI MALUWUHU (BONTAPKW)
HA LWUTATUBI AN1A KYTOBUX WI®YBAJIbHUX MALLUH
JlonyckaeTbcAa  ekcnnyatauia  KyToBoi  wnidyBanbHOI  MalMHW
(6onrapku) Ha crewianbHOMy WTAaTUBI ANA KyTOBMX WAipyBanbHNUX
MalLVH 3a yMOBM il NPaBUIbHOrO MOHTaXy BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLIiN
BUPOGHVIKa WTaTVBY.

NoPAJOKPOBOTU/POBOYIHAJIALUTYBAHHA

FBUHTOBAHMM OTBOPOM

Mepw HiXK NpucTynatm fo ekcnnyatauii KyToBoi winidyBanbHol
mawuHu (6onrapku), cnig nepesipuTM CTaH wWwnipyBanbHOro
Kpyry/ancky. He ponyckaeTbcA BUKOPUCTaHHA AWUCKIB i3
BULLEp ,  Tpiwy un KC

3yKUTi ANCKM YK WTKY nepef BUKOPUCTAHHAM Chif HeranHo
3amiHuTu. MicnA 3akiHueHHA po6oTy wiidyBanbHOW MalUMHY
il Cnif BUMKHYTU Ta 3ayekaTu AO MOBHOI 3YMUHKN poGouoro
iHcTpymeHTY. MNicna uboro AonyckaeTbCsA NOKNACTN iHCTPYMEHT Ha

npuTMCKaloun iioro Ao maTepiany, wo o6pobnaeTbea.

NoBepXHIo. He AONYCKA€ETbCA raibMyBaTn AUCK, WO oﬁep‘raencn,@

BcraBTe cneyianbHuil Koy (MOCTaYaeTbCsA B KOMMEKTI) MO qepzi@

« He ponyckaetbca  CNpUYMHATA  3aliBOr0  OGTAXEHHA
Ha  eneKTPOIHCTPYMeHT. Maca eneKkTpOIHCTPYMEHTY €
AOCTaTHbOIO Ans edpeKTMBHOI poboTy HUM. HagMipHUIi TUCK Ha
€NIeKTPOIHCTPYMEHT Mif Yac npaui 34aTeH BUKNNKaTN TPiCKaHHA
PO6GOYOro IHCTPYMEHTY, WO € Hebe3neyHUMm.

Y BuUNaaKy NapiHHA yCTaTKyBaHHA Mif yac mpaui HeobxifgHo
YNEeBHUTUCA Y 1Oro NpuAaTHOCTI A0 Nojanbluoi ekcnayaTauii
Ta, y pasi HeobXiAHOCTI, 3aMiHUTV POGOUNIi IHCTPYMEHT, AKLIO
Toli 6yno nowkKoaKeHo abo aepopmoBaHo.

He ponyckaetbca 6T po6ounm iHCTPYMEHTOM maTepian, Lo
06pob6ntoeTbCA.

He ponyckaetbca o66uBaTy 1 3AMpaTM AUCKOM Matepiany,
o 06pobnioeTbCsA, 0cO6NNBO B pasi 06pPO6GKM KyTiB, rocTpUX
OKpaioK Touwo. HefoTpumaHHA A0 UbOTO MpaBuia 3jaTHe
NpuU3BECTU [0 BTPATV KOHTPOMIO Haf €NeKTPOiHCTPYMEHTOM
i BUKNUKaTM ABMLie BifGUTTA eneKkTPOIHCTPYyMeHTa Hasaj y
HanpAMKY oneparopa.

.

He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBAaTW MUNbHUX AWCKIB, 1O
BUKOPUCTOBYIOTbCA B LMD p inp i ana
pisaHHA fAepeBuHU. B pasi HepoTpuMMaHHA OO peKomeHpauil
CMoCTepiraeTbca  ABULIE  «BiABUTTA»  ENEKTPOIHCTPYMEHTY
Hasaj y HanpsAMKy onepaTopa, BTpaTta KOHTPOIO Haj, HUM, Lo

Hece pUusuK TpaBsMaTusmy.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mig uYac BBIMKHEHHA i npaui eneKTPOiHCTPYMeHT cnip
uinko Tpumatm o6oma pykamu. LniggmawuHy o6madHaHo
KHONKOIO 6710KYBAHHA KHONKU 88IMKHEHHSA, WO npusHayeHa ona
3an06i2aHHA CAMOYUHHO20 88iIMKHEHHA esleKmpoiHCMpyMeHma.

« HaTucHiTb KHOMKY 6110KyBaHHsA (2).

« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (3) (man. F).

« B pasi nocnabneHHa TWCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (3)
€NeKTPOMOTOP WiGMALIMHN BUMUKAETLCA.

MicnAa BBIMKHEHHA CNif 3ayekaTu, AOKM He 6yae ocCArHyTO
MOBHY WBMNAKICTb o6epTaHHA, i TiNbKu ToAi npuctynatm Ao
po6oTu. Mig yac po6oTN He AONYCKAETbCA BMUKATM 1 BUMUKATH,
abo nepemMuKaT €NeKTPOIHCTPYMEHT. KHOMKY BBIMKHEHHSA
AOMNYCKA€ETbCA HATUCKATK TiNIbKN TOA, KON €NeKTPOIHCTPYMEHT
npuiMatoTb 3 MaTepiany, Lo o6pobnAeTbCA.

PO3MUNIOBYBAHHA

PizaHHA 3a [onomorol KyToBOi wWAidyBanbHOI MalMHN
(6onrapku) [ONYCKAa€eTbCA BUKOHYBaTU BUKJIIOYHO B3[0BXK
npAMOI NiHii.

He ponyckaeTbca NuAaTk matepian, TpUMarum NOro B pyui.

.

FaGapuTHi eneMeHTV CA1if NiNEePTN Ta TaKUM YMHOM, 06 TOUKY
nifANMpaHHA 3HaxoAunuca Nobnusy niHii pisaHHA Ta 6inA Kpais
matepiany. Matepian, wo po3mi i cTabi. He

AeHUT Ao nepemiy
+ HeBenuki enemeHTV cnip 3akpinnoBaTtu, Hanp., y newjarax,
cTpy6bumHax Towo. Martepian cnig 3akpinnoBaTM  Takum
YMHOM, WO6 Micue pi3aHHA 3HAXOAWNOCA NO6GNN3Y enemMeHTy
KpinneHHs. Lle possonse 3a6e3neyntn 6Ginbly TOYHICTbL
pi3aHHA.

nipg vac pi

.

He ponyckaiite apviKaHHA a6o HEPIBHOMIPHUX PYXiB NUABHUM
ANCKOM, OCKiNbKMN Lie CNpUAE NOTipPLIEHHI0 AKOCTI pi3aHHA Ta
MOXe CMPUYNHUTUACA [0 TPICKaHHA NMUAbHOTO ANCKY.

« Mig vac pizaHHA He [ONYCKAETLCA CNPUYMHATU GOKOBUIN TUCK
Ha NUNbHWIA ANCK.

MunbHWiA gUCK cnig nigbyupaTti 3anexHo Bif TNy MaTtepiany, Wo
nepepisaerbca.

.

Mig uyac nepe pi3aHHA MaTepiany peKOMEeHAYeTbCsA, o6
HanpAMOK NPOCYBaHHA CMiBnajae i3 HanNpAMKOM 06epTaHHsA
NUNBHOTO INCKY.

Mubuxa nponuny 3anexuTb Big AiameTpa Ancky (man. G).

« JlonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATW TifbKU AWNCKN 3 HOMIHaNbHUM
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fiaMeTpom He GinbLUMM, HiXK PeKOMEHZ0BaHWUI ANs [aHOT MOAeni « YcTaTKyBaHHA Cniif 36epiratv oKpemo Bif akymynaTtopa.
wnidyBanbHOT MaLLNHU.

« Y BUNagKy pisaHHA Ha BenuKy rmubuny (Hanp., y npodini,
6yniBenbHUX 6Gnokax, uerni Towo) He [JoryckaiTe TOPKaHHA

KpinunbHUX KOMIpiB 10 06po6toBaHoro Matepiany. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mia vac npaui pisanbHi AUCKM CUABHO HarpiBalTbCA; He

Y pasi 6yfb-AKNX HEMONA[OK CAif 3BEPTATUCA 10 aBTOPU3OBAHOTO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

A [ONYCKAETbCA TOPKATUCA iIX OTONIEHNMU YacTUHamu Tina, AOKM HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU
BOHU He oxononu. MawmuHa wnidpyBanbHa KyToBa (6onrapka) akymynaTopHa
LWAIOYBAHHA .
XapakTepuctuka Baprictb

[o wnidyBaHHA AOMYCKAETbCA BUKOPWCTOBYBATWU, Hamp.,
wnidyBanbHi - ANCKM, Tapinku, JIUCTKOBI Ta CErMeHTOBaHi Hanpyra akymynatopa 18 B nocr.ct.
wnidyBanbHi ANCKY, WAidyBanbHi KPYrn 3 HETKAHOro matepiany, LIBMAKICTL 06epTaHHsA HOMIHanbHa 10000 xB."'
[POTAHI  WiTKKM, enacTWyHi AWCK [ANA HaXAayHoro nanepy
Towo. KoXHWi TWn AWCKYy uu Kpyry, AK i o6pobnioBaHoro Makc. piameTp gucky 115 Mm
maTepiany, BUMarae BifnNoBiAHOT TEXHIKM npali Ta 3aCTOCyBaHHA BHYTDILHIN QiaMeTp ANCK 222 vm
BiiNOBiAHMX 3aC06iB 0COBUCTOrO 3aXUCTY. TP A P Ancky ’

ff He AonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU AWCKM, WO MPU3HAUYEHi A0 MBUHT WNuHAenA Mi14
pizaHHs, AnsA wnipysanbHUX poGit. Knac enektpoizonsuii m
WnidyBanbHi AMCKN npusHauveHi ana wnidyBaHHA maTepiany Maca 15kr
OKpaiiKoIo ANCKY. d
« He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTU A0 wWnidyBaHHA 6GiuHy Pik BurotosnexHa 2021

MoBepXHIO ANCKY. ONTMManbHUi KyT Npaui AnA AaHoro Buay
AncKiB cknapae 30° (man. H).

AkymynaTop cuctemu Graphite Energy+

Po60T1, NoB’A3aHi 3i WnigyBaHHAM, JONYCKAETHCA BUKOHYBaTK

TiNbKK 32 4ONOMOrOI0 BiANOBIAHNX ANA AAHOTO BUAY MaTepiany XapakTepucrtuka Baprictb
wnigysanbHX Auckis. AkymynaTtop 58G001 58G004
. i
Y Bunagky Py JWIU_ M Kpyramu, Py Hanpyra akymynatopa 18 Bnocr.ct. | 18 Bnocrcrt.
AVCKaMK 3 HETKAHOTO Matepiany i enacTUYHUMN AucKamu ans
HaX[lJa4yHOro nanepy HaneXxuTb 3BEPHYTN yBary Ha NpaBUIbHWI Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon

KYT BXOZKeHHA (man. I).
4 A \ ) €MHICTb akymynaTopa 2000 mArop | 4000 mAropa

« He ponyckaeTbca BUKOPWUCTOBYBaTU A0 WNiGyBaHHA BCHO

[lianasoH TemnepaTyp OTOYYlO4Oro

MOBEPXHIO AUCKY. 4-40°C 4-40°C
cepeposuwa
+ [INCKM TaKoro TMMy BUKOPUCTOBYIOTbCA Ansi 06po6KM nnackmx Yac nagyBaHHs 3 BUKOPUCTAHHAM h 2h
MOBEPXOHb. 3apAAHOro NpUCTPoto 58G002
[poTaHi WiTku np| i, nep AnA ounwy npodinis Maca 0,400 kr 0,650 kr
i BOXXKOAOCTYNHUX MicLib. BOHN J03BONAIOTD YCYHYTH 3 MOBEPXHi PiK BUrOTOBNEHHA 2021 2021

matepiany, Hanp., ipxu, wapu ¢ap6m Towo. (man. K).

3apaaHui npuctpiii cuctemn Graphite Energy+

© O

JlonyckaeTbcA  BUKOPWUCTOBYBaTW  TiflbKN  Takuii  po6ounit
IHCTPYMeEHT, aonycTuma WBKNAKICTb 06epTaHHA AKOro €

abo popil MaKc bl 0CTi KyTOBOI Wiy o XapakTepuctuka Baprictb
6e3 Hasan Twun 3apagHoro NpucTpoto 58G002
3BEPIFAHHA TA O6CJ1YFOBYBAHHSA Hanpyra suenetn 230V AC
Mepw HiX perynioBaty, PeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA 4w YacroTa cTpymy 50 Hz
A Zc;z:;i:;:::::.plsanbumw IHCTPYMEHT, cnil BUTATTV aKymynaTop Hanpyra nanysama 22VDC
AOrNAn 1 36EPIFTAHHA Makc. cuna cTpymy naflyBaHHa 2300 mA
@ . l{mcmm €/IeKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAyeTbcA 6e3nocepefHbO [lianasoH TemnepaTyp OTOYYlOHOrO 29C - 40°C
nicNA KOXKHOrO BUKOPUCTaHHA. cepefoBuLLa
« He fonyckaeTbca UmniLeHHA yCTaTKyBaHHA 3a JONOMOTOI0 BOAW U Yac napyBaHHaA akymynatopa 58G001 1h
iHWoi pianHK. Yac napyBaHHA akymynatopa 58G004 2h

YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETLCA YUCTUTN BUKIIOUHO 3a JOMOMOrOi0
CyXOi raHuipku, neHsnsa abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MoBITPsA
HI3bKOTO TUCKY. Maca 0,300 kg

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATH NPY LIbOMY aHi MUIAHI 3acobu,

Knac enekrpoizonauii I

A N ) ’ Pik BUrOTOBNEHHSA 2021
AHI PO3YNHHUKW, OCKIJIbKW BOHW 3[aTHI MNOWKOAUTU MIAaCcTUKOBI
€IEMEHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY. IHOOPMALIA NPO PIBEHD WHWYMY | KONUBAHb
o BeHTUNAUIMHI WinuHW B KOPNyCi ABUryHa HaneXxuTb yTpumysaTtn Inpopmauin wopo ranacy Ta Bi6pauii
B UYNCTOTI, WO6 3anobirTvi NneperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa. PiBHi ranacy, Taki AK piBeHb aKycTuuHoro Tucky Lp, Ta
.Y  pasi  MOABM  HagMIpHOrO  iCKpeHHA  KoMyTaTopa piBeHb aKyCTUHoI noTyxHocTi .LwA, a TaKOX Hesu3HaueHicTb
€/1eKTPOIHCTPYMEHT cnig nepegatu KBanipikoBaHoMy BUMiploBaHHA K, BKasaHi B IHCTPYKUil Huxue, 3rigHO 3
cneuianicToBi Ha NepeBipky CTaHy ByriNbHUX WITOUYOK ABUTYHa. ctaHpaptom EN 60745.

Amnnityna KonuBaHb abo Bibpauil a, i HeBM3HaueHicTb
BUMiptoBaHHA K BU3HaualoTbcA 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745
i HABOAATLCA HIXKYe.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y Cyxomy MicLi, HEAOCTYMHOMY AnA
aiten.
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3a3HayeHuit y Ui IHCTPYKUil piBeHb BiGpauii (KonuBaHb)
BUMIpAHMIA 3rifHO 3 BU3HayeHow cTaHpgaptom EN 60745
npoueaypol BUMIPIOBaHHA | MOxe OyTu BMKOPWCTaHWIA Ao
NOPIBHANBHOrO ~ aHanizy eneKkTPOiHCTPYMEeHTIB. BiH Takox
roAunTLCA A0 MOMEpPeAHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpadii.
BkasaHuin piBeHb BiGpauii BiANOBIAAE OCHOBHMM BapiaHTam
ekcnnyatauii enekTpOoiHCTPYMEHTY. fAKLO eNneKTPOiHCTPYMeHT
eKCMyaTyeTbcA 3 iHWOW MeTol abo 3 iHWMMU pobounmu
iHCTpyMeHTamMK, a TakoX, AKWO pernameHTHi po6otn He
€ ajekBaTHMMM abo [oCTaTHIMK, piBeHb BibpaLii Moxe
BiApi3HATUCA. BuwesragaHi NpUYMHM  MOXYTb BUKAMKATK
niABvLeHy ekcno3uuito Bi6pauii npotarom ycboro nepioay
ekcnnyarauil.

JinA peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcnosuuii Bibpauii cnig B3aTu ao
yBaru nepiogu, Konu enekTpoiHCTPYMEHT BUMKHeHUin abo konmn
BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA y Po6OTi. Takum
YMHOM, CyMapHa eKcnosuuis BibpaLii Moxe BUABUTCA CYTTEBO
MEHLIOK.

Cnip BNpoBaanTM [OAATKOBI 3aco6u 6e3nekn 3 MeTow 3axnucTy
KopucTyBauya Bif Hacnigkie Bibpauii, Takux fK: pgornag 3a
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM i PO60UNM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiAMNOBIAHOI TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npadi.

PiBeHb TUCKY ranacy: Lpa= 85,06 ab(A) K=3 ab(A)

PiBeHb aKyCcTUYHOT NOTYXHOCTI: LwAa = 96,06 aB(A) K=3 aB(A)
3HaueHHA Bibpauii (NPUCKOPEeHHA KonuBaHb) Ha 3afiHbOMY
pyKiB'i:

ah =6,151 M/c*K = 1,5 M/’

3HaueHHA Bibpauil (NMPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha MNepefHboMy
pyKiB'i:

ah=4,144 M/ K=1,5wm/c’

OXOPOHA CEPEJOBULYA

3yxuTi NpoAyKTY, WO  MpaLioTb  Ha
eNeKTPUYHOMY >KMBMEHHI, He cnif BUKMAATW
pasom 3 no6yToBUMM Bigxoaamm, a
yTunisoBysaTn B CneuianbHWX  3aknapax.
BigomocTi npo yTunisauilo MoxHa oTpumati
B NpoAaBLA NPOAYKLUii 4M B opraHax micLesoi
aAmiHicTpauii.  BignpauboBaHi - enekTpuuHi  Ta
eNeKTPOHHI NpuUnaan MiCTATb PEYOBUHMU, WO He
€ CNPUATANBUMMN ANA NPUPOAHOTO CepeaoBsuLa.
O6naaHaHHA, WO He NepeaaETbea A0 NepepobKu,
MOXe CTaHOBMTM HeGe3sneky AnA cepefoBulLa Ta
300DOB'A NIOANHNA

He ponyckaeTbca yTunisosysaTu akymynatopu/
€NEMEHTN KMBMIEHHA pPasom i3 MobyToBuMM
BiXOAaMK; He JONYCKA€ETbCA KngaTh iX y BOrOHb
abo Bogy. [lowkomxeHi abo BUKOPWUCTaHI
aKymynaTopu Cli NpasuibHO YTWNi3oByBaTH 3
METOI0 MOAANbLLIOT NepepobKu 3rigHo 3 Aitouoio
R [IMPEKTVBOIO LOAO YyTunisalii akymynatopis Ta
Li-lon ©NIEMEHTIB KUBNEHHA.

* BUPOGHWMK 3anuwac 3a co60io NPaBo BHOCUTH 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig»  Spotka
komandytowa, 3 lopuguuHoio agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani sragysaHe Ak «Grupa Topex») CnoBillae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha
3MICT paHol iHCTPYKUT (TYT i aani HasuBaHOT «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TeKcT,
PO3MillleHi CBITAMHM, CXeMaTUUHI PUCYHKW, KDECIEHHS, @ TAKOX PO3TalllyBaHHA
TEKCTOBWX i rpadiuHnNX enemeHTiB Hanexartb BUKKYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BiiNoBiaHO 0 3akoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe
npaso i cnopiaHeHi npasa» (AnB. opraH gepxapyky Monbuii «Dz. U.» 2006 No
90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KoniloaHHA, nepepobka, nybnikatyia, nepepobka B
KOMepUiiHNX Linax BCiei IHCTpyKUii un okpemux ii enemeHTis 63 NMCbMOBOro
no3ssony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeoTpumaHHA [0 i€l BUMOrn
TArHE 3a CO60I0 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAaNbHICTL

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS SAROCSISZOLO
58G003

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SAROKCSISZOLO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VO-
NATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

BIZTONSAGI AJANLASOK CSISZOLAS, CSISZOLOPAPIR ES

DROTKEFE HASZNALATA, VALAMINT CSISZOLOTARCSAS

VAGAS ESETERE

« Ez a berendezés alkal 6 egyszerii csiszologép
csiszolasra csi drétkefével, és
csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kézi amk llékelt osszes bizt gi aj
utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is.
Az aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramiités, tliz és stlyos
sériilés veszélyét idézheti eld.

h

PN
pPapirral,

Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté
polirozasra. A berendezés rendetetésétél eltéré célra haszndlata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.

+ Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni,
amelyeket a szerszam gyartéja nem kifejezetten
ehhez a berendezéshez szant és ajanlott.
Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszdmra, nem
Jjelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhato.

« A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama
nem lehet kisebb, mint a berendezés
megadott legmagasabb fordulatszama.
A tartozeék, betétszerszam, ha a megengedett fordulatszamndl
nagyobb sebességgel forog, eltérhet, darabjai szétrepiilhetnek.

.

A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie a berendezés méret ének. A nem megfelel6
méretli betétszerszimokndl megeshet, hogy nem megfelel6en
takartak, f6l6ttiik az uralom nehezen tarthatd fenn.

A menetes betétszer knak p ill
kell az ors6 menetéhez. A rogzitogyiiriivel felszerelt
betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak
illeszkednie kell a gyiirii atmérdjéhez. A berendezéshez
pontosan nem illeszthet6 betétszerszamok egyenetlenil
forognak, erds rezgést okoznak, és a szerszam félotti uralom
elvesztését idézhetik el6.

b Ao L

.

Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden
hasznalatbavétel el6tt ellendrizni kell a tartozékokat, pl.
a csiszolotarcsakat, nem repedtek, anyaghianyosak-e,
a csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erésen
elhasznalédott, a drotkeféknek nincsenek-e laza vagy
torott drotjai. A berendezés vagy a betétszerszam leesése
esetén ellei zni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy
masik, sér t szerszamot kell h alni. Ha a
betétszerszamot ellendrizte, rogzitette, a berendezést be
kell kapcsolni egy percre a legmagasabb fordulatszamon,
odafigyelve arra, hogy sem a szerszam kezelGje, sem
mas, kozelben tartézkodé személyek ne legyenek a
forgoé szerszam hataskorzetében. A sériilt szerszamok
leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek el.

Az Liasl

« A s élyes hasznalata kotelezé. A
munka fajtajanak megfeleléen egész arcot elfedé
alarcot, szemvédo ko édoé iiveget kell
viselni. Sziikség esetén a csiszolt, megmunkalt anyag
apré részecskéi ellen védé porvédé alarcot, hallasvédo
eszkozt, védokesztylit, védokotényt kell hasznalni.
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Védeni kell a szemeket munka kézben a levegbben répkodé
részecskék ellen. A porvédé dlarcnak, Iégzésvédo eszkoznek ki kell
sziirnie a munka kézben keletkezé port. A hosszabb ideig hato
erds zaj tartds halldskdrosoddst okozhat.

Vigyazni kell arra, hogy masok a berendezés
hatétavolsagatdl biztonsagos tavolsagra tartézkodjanak.
Minden, az elektromos kéziszerszam kézelében tartézkodé
személynek viselnie kell a élyes védbeszkozok A
munkadarab vagy a befogott szerszdm darabjai kivetédhetnek,
és a kozvetlen hatotdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

Olyan munkék végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozékabelébe
litkdzhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdldzati vezetékkel
fesziiltség ald helyezné a berendezés fém alkatrészeit, ez pedig
dramiitéses balesetet okozhat.

A halézati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgé
betétszerszamoktol. A forgé szerszdim belekaphat abba
a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elveszitheti az uralmat a
berendezés felett.

Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgo
betétszerszdm véletleniil belekaphat az ltézetbe, felcsavarhatja,
és a betétszerszdm belemarhat a kezel&je testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen a berendezés szell6zényilasait.
A motor hiitéventildtora beszivia a port a szerszdm hdzdba,
ahol nagyobb mennyiséqgli fémpor felgyiilemlése zdrlatveszélyt
idézhet el6.

davd L

« Ne h alja a ber onnyen égheté anyagol
kozelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

Nem haszndlhatok olyan betétszerszamok, amelyek
hitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz, vagy mds
hiitéfolyadék haszndlata dramiités veszélyével jar.

A VISSZARUGAS ES A VONATKOZO BIZTONSAGI AJAN-

LASOK

« A visszarugas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a csiszolotanyér, a drotkefék,
stb. beszoruldsara vagy beakadasdra. A beakadas vagy a
beszorulds a forgd betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6.
Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a csiszolotarcsa
megakad vagy megszorul a megmunkalt munkadarabban, annak
anyagba meriil6 pereme hirtelen teljesen befékezédhet, ami a
tarcsa kivetédését vagy visszarigast okozhat. A csiszolotarcsa
mozgasi iranya (a kezelGje felé, vagy ellenkez6 iranyba) attol fligg
ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya befékezédésének helyén.
llyenkor a csiszolotarcsa el is torhet.

A visszarugas a szerszam helytelen, hibas hasznélatabdl ered.
Elkerllhet6 az alabb leirt 6vatossagi szabalyok betartasaval.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a
testnek és a karoknak olyan helyzetet kell felvennie,
hogy enyhithesse a visszariugas hevességét. Ha az
alapfelszerelések kozott van segédmarkolat, azt

« A forgé betétszerszam hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok,
élek megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszdm
folotti uralom elvesztésével vagy visszarugdssal jarhat.

« Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat h alni

« Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugdst,
vagy a szerszdm folétti uralom elvesztését.

A CSISZOLOTARCSAVAL VEGZETT CSISZOLAST ES VAGAST

ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI AJANLASOK

Kizdrélag az adott elektromos kéziszerszamhoz

rendeltetett csiszolétarcsat és az adott tarcsahoz valé
édéburkol bad h alni. A nem az adott elektromos

kéziszerszdm tartozékdt képezé csiszolStdrcsdkat a védéboritds

nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

.

.

A homoru csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletiilk ne légjon ki a védoéboritas alél. A
szakszertitleniil felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdlo
csiszolétdrcsa nem lehet megfelelSen eltakarva.

« A véddoboritast megfeleléen régziteni kell a berendezésre,
és - hogy a lehet6é legmagasabb foku legyen a biztonsag
- ugy kell bedllitani, hogy a csiszolészerszam fedetlen,
kezel6 felé nézé része minél kisebb legyen. A védéboritds
védi a kezel6t a csiszolészerszam véletlen megérintésétél,
valamint a szikrdktél, amelyek a ruha meggyulladdsdt
okozhatndk.

A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelelé
munkékhoz szabad hasznalni.

igy példaul tilos a vagétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgétdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyd eréhatdsok a vdgétdrcsdkat
eltorhetik.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sérii
megfelelé méretezésii és alaku rogzitégyiiriit szabad
hasznal A megfelelé6 r6gzitégyliri megtdmasztia a
tdrcsdt, csokkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét. A
vdgotdrcsdkhoz vald régzitégydliriik kilonbozhetnek a mdsféle
tdrcsdkhoz haszndltaktol.

.

.

Tilos nagyobb méretii berendezésbél szarmazoé
elhasznalédott csiszolotarcsak hasznalata. A nagyobb
szerszdmokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan magas
fordulatszamra tervezve, amilyen a kisebb szerszdamok jellemzéje.

A CSISZOLOTARCSAVAL VEGZETT VAGAST ERINTO TOVAB-
BI KULONLEGES BIZTONSAGI AJANLASOK

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyoméerét.
Ne végezzen tul mély vagasokat. A vdgétdrcsa tilterhelése
noveli beszoruldsi, befékezédési hajlamdt, és ezzel egyiitt a
visszarugds vagy a tdrcsatorés esélyét.

A forgo tarcsa el6tti és mogotti teriilettél tartsa tavol
testrészeit. A vdgotdrcsa kezel6tél tdvolodé mozgatdsa
azt okozhatja, hogy visszarigds esetén a berendezés a forgé
tdrcsdval a kezel6 irdnydba randul.

.

A vagoétarcsa

beszorulasakor, vagy a munka

mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté legjobb
ellenérzése alatt tarthassa a visszarugé, vagy az inditaskor
Iszabadulni akaré szer t. A szerszimmal dolgozva,
betartva az évatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszamot
ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtodl. A
munkaeszkéz visszarigdskor megsebesitheti a kezet.

El kell keriilni azt a z6nat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszariugdskor az elektromos
kéziszerszdm a befékez6d6 betétszerszam mozgdsirdnydval
ellentétes irdnyba mozdul el.

« Kilono 6 kell g kalni a sarkokat, éleket.

Meg kell elézni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon.

linetelt, az elektromos kéziszerszamot le kell
allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall.
Nem szabad a még forgd tarcsat a vagasbol kiemelni, mert
ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni
a beszorulds okdt.

.

Ne inditsa el a berendezést, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
vagotarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét.
Ellenkezé6 esetben a tdrcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalds elétt ala kell tamasztani, csokkentve
igy a beszorulé tarcsa okozta visszarligas esélyét. A
nagyméretii munkadarabok behajolhatnak sajdt sulyuk alatt. A
munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, ugy a vdgds
vonaldnak kézelében, mint a pereménél.
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Legyen kiilonésen 6vatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathato teriilet megmunkalasakor. Az anyagba
mélyedd vdgdtdrcsa a szerszdm visszarigdsdt vdlthatja ki gdz- és
vizcsébe, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba ttkozésekor

CSISZOLOPAPIROS CSISZOLAST ERINTO KULONLEGES
BIZTONSAGI AJANLASOK
« Ne alkal ml nagy- iszolopapiriveket. A csiszolépapil
éretének asalk vegye figyelembe a gyarté
ajanlasait. A cs:szolatalp aldl kilégd csiszolopapir sériléseket
okozhat, valamint a csiszolopapir beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz,
s6t visszarugdshoz is vezethet.

A DROTKEFEK HASZNALATAT ERINTO KULONLEGES BIZ-
TONSAGI AJANLASOK

Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran
is bekovetkezik darabok letérése a kefe drétjaibol. Ne
terhelje tal a drétokat tul nagy nyomas alkalmazasaval.
A kivetéd6 drétdarabok konnyen dtiithetik a vékony 6ltozetet és
befarédhatnak a bérbe.

« Ha védoboritas alkalmazéasa ajanlott, keriilni kell a
drétkefe és a boritas érintkezését. A kefe dtmérdje ndvekedhet
a rd gyakorolt nyomds és a centrifugdlis erék hatdsdra.

A drotkefével végzett kakhoz mindenkor h alj
védbszemiiveget.

TOVABBI BIZTONSAGOT ERINTO AJANLASOKBIZTONSAGGAL

KAPCSOLATOS UTMUTATO

« Az © eléssel kapcsol barmi i tevél
megkezdése elétt vegye k| az akk la

b
taber

A cs|szo|oszerszamokat ellendrizze hasznalatuk elétt.
A csiszolé a legyenek szabalyosan rogzitve,
szabadon kell tudniuk forogni. Prébaként biztonsagos
helyzetben be kell inditani a szerszamot terhelés nélkiil
legalabb egy percre. Ne hasznaljon karosult, vagy rezgéseket
kelté csiszolo A c knak kerek
alakunak kell lenniiik. A sériilt csiszolo szam elrepedh
és sériiléseket okozhat.

A csiszol6szerszam felszerelése utan, a sarokcsiszolé
beinditasa el6tt ellenédrizni kell, hogy a csiszol6szerszam
megfeleléen régzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

Az orsézar gomb csak akkor hasznalhaté, ha az orsé allé
helyzetben van.

.

.

.

Kertilje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.

Az akk la kat kizarol a gyarté altal ajanlott
toltovel szabad tolteni. Egyéb tipust akkumulator toltéséhez
rendeltetett t6lté hasznalata tliz keletkezésének kockazatat valtja
ki.

Amikor az akk la h al kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktél, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
sz0g, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre
zérhatjak az akkumuldtor érintkezéit. Az akkumulator
érintkezdinek rovidre zarasa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé hasznalata
esetén gaz klszwargasara kerulhet sor. Ilyen esetben a
helyiséget ki kell szelléztetni és tiinetek jelent
orvoshoz kell fordulni. A gézok a Iegutak megsériilését
okozhatjak.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akk latorbél. Az akk latorbél kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az
aldbb madon kell eljarni:

- szovet darabbal évatosan tordlje fel a folyadékot. Kertilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

- bdrre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
6blégesse legaldbb 10 percen keresztiil és forduljon orvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy moédositott t
hasznalni. A megrongdlddott vagy mddositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikddhet, tiizet, robbandst vagy sériilést
veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a hdéforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, fltétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy talzott hoémérséklet
hatasanak kitenni. A tiiz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak térténd kitevése robbandshoz vezethet

FIGYELEM! A 130°C homérséklet 265°F értékként is

<A furatu csiszolétarcsak h a | gép
esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak menethossza
megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

- Kalandé Kkadarah A kadarab

rogzitése rogzité kozk vagy satuban biztonsagosabb,
mint kézben tartani.

d

« Haa
rogziteni kell.

ab sajat tomege nem bi it stabil hely )

Ne érintse meg a csiszol6szerszamokat, mig ki nem hiiltek.

vagy

Ne gyakoroljon iranyu ny ac
vagotarcsara.

Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga
nagyobb, mint a vagotarcsa vagasi mélysége.

Amennyiben gyorsbefog6 rogzitégydiriit hasznal, ellendrizze,
hogy az orsé levé belsé rogzitégyiiriin o-gyiirli tipusu
gumigyiiriivel rendelkezik és a gyiirii nem sériilt. Ugyeljen
ra, hogy a kiilsé rogzitégyiiri és a belsé rogzitogydirii feliilete
tiszta legyen.

A gyorsbefogé rogzitégyiiriit kizarélagosan csiszol6 és vago
tarcsaval hasznalja. Kizarélagosan sértetlen és megfeleléen
miikodé rogzitégydlirit szabad hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO  KEZELESE ES
UZEMELTETESE

« Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznalo feltigyeletével kell
elvégezni.

Tartsa be i tiiltési ita tilos az kk latort
a t e it tar < blazathan
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem
megfeleld, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten
valé téltés a akkumuldtor megrongdldddsdhoz és a tiizveszély
megndvekedéséhez vezethet.

a keriilhet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

.

Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok

javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szdmdra

megengedett.
Az elh alédott akk latort adja le az ilyen tipusu
hulladékol serrzczual foalall

g tésével 6 cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATO

.

.

Az akkumuléatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz toltéegységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi miivelet megkezdése
elétt az akkumulatortolté haldzati csatlakozéjat huzza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozelék alni. A
toltének a toltés folyamata alatti hé6mérséklet novekedese miatt
tlizeset veszélye dll fenn.
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« A tolté minden egyes hasznalata elétt ellenédrizze a tolto,
a vezeték és az érintkezék allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltot ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté

étszedésé probalk i.  Bdrmilyen javitds vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre. Az
akkumuldtortolté szakszeriitlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a t6lté biztonsagos koriilmények
kozott  torténd  kezeléséhez  elegendé  tapasztalattal,
szaktudassal nem rendelkez6 személyek a toltét nem
hasznalhatjak felligyelet nélkil. Ellenkezé esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon
kerul hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

Tartsabe valamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznaélati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni.
A nem megfelelé, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és
a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan a
gydrté, vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalodott toltét adja le az ilyen tipusu hulladékok
isitésével foglalkozé cégnél.
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FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az o gab is bizt ag szerkezeti felépités, a
biztonsagi Idasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig f ad a
Kézben bekd 5 bal k minimali

ne 0 eK

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja til magas homérsékletre felmelegedni, vagy révidre|
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.
Tilos az akk t gb A Li-ion akl latorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely
sériillése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

( @
2 3 4
6 7 8
Max
50°C
9 10 1 12

13 14

d kavégzés
veszélye.

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemiiveget és fulvédét.

Dolgozzon arcmaszkban.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétél

Helyiségekben hasznalandd, évja a viztél és nedvességtol.
Figyelem, éles részek!

® N v R wN

Hasznaljon védékeszty(it.

9. Ujrahasznositas.

10. Kettes érintésvédelmi osztaly.
11. Szelektiven gyujthet6.

12. Ne dobja a cellékat tlizbe.

13. Veszélyezteti az vizi él6vilagot
14. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszolé akkumulétorrél taplalt elektromos szerszam. A
meghajtast egyenarami kommutétoros, fix magneses motor
végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-
attételes szoghajtomi gondoskodik. Véagasra és csiszoldsra
alkalmazhato. Ez a fajta elektromos kézi szerszam széles korben
hasznalatos fémfeliiletek sorjazasara, hegesztési varratok
megmunkalasara, vékonyfalu csovek, kisebb fémidomok
vagasara stb. Megfelel6 tartozék alkalmazasaval a sarokcsiszolo
alkalmazhaté nem csak végasra és csiszoldsra, hanem pl. rozsda
vagy festékrétegek eltavolitasara is.

Felhasznalasi terllete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznélasaval folytatott szerkezetépitési és javitdsi
munkalatokra.

A szerszam kizardlag szaraz Uzemben hasznalhato,
polirozasra nem alkalmas. Tilos az elektromos szerszamot
rendeltetésétol eltérd célra hasznalni.

Rendeltetésétdl eltérd hasznalat.

Tilos az azb tar 6 gol Az
azbeszt rdkos megbetegedést okozhar

Tllns, olyan yagok g y poralakja

éghetd vagy robbanék Az elektromos szerszdm
hasznalam sordn keletkez6 szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé
gbzoket.

14ch laslé

« Csi vagasra tarcsa nem hasznalhaté. A
vdgdkorongok az éliikkel dolgoznak és vdgdkorong oldallapjdval
valé csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezelé
sérilésének veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK LEIRASA
Az alabbi szamozés a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.
1. Orsézadr gomb
Kapcsol6 blokad gomb
Kapcsold
Segédmarkolat
Korong védéburkolat
Kulsé rogzitégyri
5gydrd
A tarcsa véddboritasanak emeldkarja
Akkumulator
0. Akkumulator régzité gomb
1. LED diéda
12. Akkumulétortc

Belsé rogzi

2P ®NG WV EWN

5
13. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
14. Akkumulator feltoltés kijelz (LED diodak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

’ FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Tarcsavédéboritas - 1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Segédmarkolat -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
« Nyomja meg az akkumulator régzité gombot (10) és huzza ki
az akkumulatort (9) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (9) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator r6gzité gomb bekattanasaig (10).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdil

leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti

hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem

hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdilési

ciklus utan éri el.

« Vegye ki az akkumulatort (9) az elektromos szerszambol (A
abra).

aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (9) a toltébél (12) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

A tolté halozati (230 V AC) aljzatra valo csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold diéda (11), ami a feszliltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (9) toltében (12) valé elhelyezése utan a téltén
felgyullad a piros diéda (11), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodéak (14)

kilonbdz6 moédon villognak (lasd az alébbi leirast).

« Az bsszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemerilt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két dioda villog, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.

« Egy didda villog, az akkumulator t6ltottségének magas szintjére
utal.

Az akkumulator feltltése utan a téltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diodak (14) pedig folyamatosan
vildgitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés
allapot diddak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltésiid6 az akkumulator elemeinek kédrosodasahoz vezethet.
A t6lt6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A t6ltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy idé utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a toltdl
aljzatabol valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast kovetd sziikséges toltések
kozotti id6 rovidilése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

®

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AQ) ha’lézatiA

@®

@
@

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulator esetleges
kérosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumuldtor toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(14). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja
be a (13) akkumulatortoltés-kijelzé6 gombot (C. abra). Az 6sszes
diéda kigyulladédsa az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemerdilését jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemeriilt, szlikséges annak Ujra toltése.

ATARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEAL-
LITASA

A tarcsa védéboritasa védi a kezel6t a szikrak és a réppend
darabok ellen, valamint a " 6sét61. Mindig
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 fel6li
oldalon takarjon.

kbz megéri

A véddboritas rogzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehetévé teszi
szerszamok nélkuli bedllitasat az optimalis helyzetbe.

« Lazitsa meg és hlizza hétra a (8) emel6t a tarcsa (5) véddboritasan.
« Allitsa a (5) tarcsa védéboritast a kivant helyzetbe.

« Rogzitse, leengedve a (8) emel6t.

A védéboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés |épéseinek
forditott sorrendben val6 elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcsere miivelet soran viseljen védokesztytit.

Az (1) orsézér gombja kizarélag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgé tarcsa, a gép
fékezésére hasznélni. Ez a csiszolé karosodasédhoz vezethet és
kezeljére balesetveszélyes.

A TARCSA FELSZERELESE

Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (6) kiilsé rogzitégylrli anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (D. abra).

« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (6) kiilsé
régzitégydrt furataiba (E. abra).

« Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (6) rogzit6gydir(it.

Helyezze fel a tarcsat gy, hogy rasimuljon a (7) belsé rogzitégy(iri
feltletére.

Csavarja ra az (6) kils6 rogzitégydr(t és enyhén hizza meg a
specidlis kulccsal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben
valo elvégzésével torténik. Szerelés kézben a tarcsanak szorosan
ra kell simulnia a (7) belsé rogzitégydiri feliiletére, és kdzpontosan
illeszkednie annak vallara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Szerelje le a kordbban felszerelt szerszamot - ha be van szerelve.

Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégydriit — a (7) belsé
rogzitégydrdt és az (6) kiilsé rogzitégydrdt.

.

A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, konnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés muiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-
LVANYRA

A sarokesiszold felszerelheté sarokcsiszolok rogzitésére szolgélod

allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani
az éllvany gyartéjanak szerelési utasitasait.
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MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokcsiszol6 hasznalata el6tt ellendrizze a csiszol6tarcsat. Ne

hasznaljon elpattant, repedt, mas moédon sériilt csiszolotarcsat. c

0

Az elhasznélddott tarcsat, kefét azonnal Gjra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a
sarokcsiszolot, és varja meg, mig a szerszam teljesen leall. Csak
ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszold kikapcsolasa utani
nem szabad a még forgé szerszamot a munkadarabhoz szoritva
fékezni.

Tilos a csiszolét tulterhelni. Az elektromos kéziszerszam
sajat tomege megfelelé elGtolast biztosit a hatékony
munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt

tdl nagy nyomds a szerszdm balesetveszélyes elrepedését /\

okozhatja.

a szerszamot, és ha karosodott, vagy deformalédott,
mindenképpen cserélje ki.

Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot litgetni.

Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, féleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
(ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarugasahoz vezethet).

Tilos korfiirészhez val6, fa flirészelésére szolgalé tarcsa
hasznalata. Az ilyen téarcsak hasznalata gyakran a gép
visszarugasahoz és a gép fol6tti uralom elvesztéséhez vezet,
s6t, a gép kezel6jének testi sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel
a sarokcsiszolét. A sarokcsiszolé véletlen elinditast kizaro
biztonséagi kapcsoléval rendelkezik.

« Nyomja meg a biztonséagi kapcsolot (2).

« Nyomja be az indité kapcsolé gombjat (3) (F abra).

« A (3) kapcsologomb felengedése a szerszam leallasat okozza.

A sarokcsiszolé beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kdzben tilos az inditokapcsold hasznalata, a gép ki-
és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor
végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal.
VAGAS

Végas a sarokcsiszoléval csak egyenes vonalban végezhetd.

Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

A nagyméretii munkadarabokat alé kell tdmasztani, odafigyelve
arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas vonalanak, valamint
a munkadarab szélének kozelében legyenek. A stabilan
elhelyezett munkadarab nem lesz hajlamos a vagas kézbeni
elmozdulasra.

A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,
szoritokkal, stb. Az anyagot gy kell rogziteni, hogy a vagas
vonala a rogzités kozelében fusson. igy nagyobb pontossagu
lesz a vagas.

Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és itédését, mert ezek
rontjdk a vagas mindségét és a vagotarcsa elrepedését is
okozhatjak.

Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyd nyomast a
véagotarcsara.

A vagott anyag tulajdonsagainak megfelelé vagotarcsat
hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg a
vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétdl (G. abra).

« Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott atmérénél ne hasznéljon
nagyobb névleges atmérdjli tarcsakat.

P < P P L
Ha a sarokcsiszol6 leesik munka kozben, feltétleniil ellenérizze g

© b

« Mély vagasnal (pl. idomok, falazéblokkok, téglak, stb.) nem
engedheté meg a rogzitégydirik érintkezése a vagott anyaggal.

A véagotarcsak munka kézben erésen felheviilnek - ne érintse ket
lehdilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS
Csiszolashoz  alkalmazhaté  csiszoldtarcsa,  fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér

csiszolopapirhoz, stb. Minden tarcsa tipussal, és minden

megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé technika

alkalmazéasat, valamint megfelelé személyes védéeszkozok

hasznalatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhat6 vagasra szolgalé tarcsa.

A csiszolotarcsak anyageltavolitasra szolgdlnak a tarcsa

peremének segitségével.

« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszége 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalé
csiszoldtarcsaval végezhetdk.

Legyez6tarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral

végzett munka soran oda kell figyelni a megfelel6 munkaszogre

(1. abra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

« Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drétkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheté

helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag fellletérol

eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K abra).

Csak olyan szerszamot szabad haszndlni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a csiszologép
maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbél.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

.

A berendezést szaraz szévettel, vagy alacsony nyomasu sdritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitdszert vagy oldoszert, mert megrongalhatjak
a muanyagbdl készult alkatrészeket.

.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

« Aberendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros sarokcsiszolé

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerul
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje médosulhat. A fent megadott okok névelhetik a rezgés

Graphite Energy+ rendszerii toltok

Paraméter Erték mértékét a munkavégzés folyamata alatt.
A rezgés mértékének felbecslléséhez vegye figyelembe azokat
Akkumulatorfesziltség 18V DC az id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
Névleges fordulatszam 10000 min-' vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Ezzel
a mddszerrel az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Vagokorong max. atméré 115 mm Tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznélo
. P rezgés hatédsa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
Vagokorong belsé atméré 22,2mm . ) i . .
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, tUgyeljen a
Orsé menet M14 kezek megfelel6 hémérsékletére, megfelel6 munkaszervezés.
Erintésvédelmi osztaly m Hangnyomas-szint: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Tomege 1,5kg Rezgésgyorsulds (hatsé markolat): ah = 6,151 m/s? K= 1,5 m/s?
Gyértas éve 2021 Rezgésgyorsulas (eliilsé markolat):ah = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?
KORNYEZETVEDELEM
Graphite Energy+ rend i akl la Az elektromos  Uzemd  termékeket ne
dobja ki a héazi szeméttel, hanem azt adja
Paraméter Erték le hulladékkezelésre,  hulladékgydjtésre
Akkumulitor 586001 | 58G004 Kapcoltos kénsésee viasz kaphat 5 termék
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC kereskedGjétdl, vagy a helyihatésigoktél. Az
elhaszndlodott  elektromos  és  elektronikai
Akkumulétor tipus Li-lon Li-lon berendezések a természeti kérn)fezetrel hato
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh djrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
Kérnyezeti hémérséklet tartomany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C és az emberi egészség szamara.
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Tilos azelhasznalddott elemeket, akkumulatorokat
Gyartés éve: 2021 2021 a haztartési hulladékba, illetve tizbe vagy

vizbe dobnil A sériilt vagy elhasznalédott
akkumulétorokat az azok artalmatlanitasardl sz6l6
iranyelveknek megfeleléen kell tjrahasznositasra

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibraciéval kapcsolatos informaciok

A kibocsdjtott zaj szintje, valamint a kibocséjtott Lp,
hangnyomds-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az aldbbiakban az EN 60745 szabvény
szerint keriilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansdg az EN 60745
szabvény szerint alabb keriilt megadasra.

A jelen Utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatarozott mérési folyamatban kertilt
meghatarozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
el6zetes felbecstilésére.

- atadni.
Paraméter Erték Li-lon
Tapfesziiltség 58G002 * A valtoztatas joga fenntartva!
Halbzati frekvencia 230V AC i X o . )
A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spotka
Toltofesziiltség 50 Hz komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Max. toltéaram 22V DC Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kzott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel —
Kornyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA kapcsolatos ésszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt &linak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
Akkumulator toltési idé6 58G001 4°C - 40°C hasonlé jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykézlny)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
Akkumulator toltési id6 58G004 1h egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
., . A masoldsa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
Erintésvédelmi osztaly 2h engedélye nélkiil polgarjogi és biintetsjogi felelésségre vonds terhe mellett
. szigoruan tilos.
Tomege Il
Gyartés éve 0,300 kg
Rok produkgji 2021
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TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR CU
ACUMULATOR
58G003

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE S| S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE PRIVIND UTILIZAREA
POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR

REGURILE REFERITOARE LA SECURITATEA IN TIMPUL
SLEFUIRII CU HARTIE ABRAZIVA; SAU EFECTUAREA LU-
CRARILOR UTILIZAND PERIILE DE SARMA, CAT SI TAIEREA
CU DISCUL ABRAZIV

Prezenta scula electrica, poate fi utilizata precum slefuitor
obisnuit, slefuitor pentru slefuire cu hartie abraziva, sau
efectuarea lucrarilor utilizind periile de sarma, cat si
taierea cu discul abraziv. in timpul lucrului cu scula electica
trebuie respectate toate recomandarile, indrumarile,
instructiunile, descrierile si datele furnizate impreuna cu
scula electrica. Nerespectarea recomandarilor de mai jos, poate
provoca electrocutarea, incendiu si/sau leziuni corporale grave.

Scula electrica, nu poate fi utilizata pentru lustruire.
Utilizarea sculei electrice, pentru alte scopuri decat cele prevazute
si recomandate, pot cauza pericol si leziuni.

Nu utilizati accesorii, care nu sunt concepute si
recomandate special pentru dispozitivul acesta de catre
producator. Chiar in czul in care accesoriul poate fi montat fara
probleme la electrosculd, acest lucru nu garanteaza utilizarea in
securitate.

Viteza de rotire a instrumentului de lucru care este atasat
la scula electrica, nu poate fi mai mare decat viteza de
rotire maxima inscrisa pe electroscula. Instrumentul de lucru
care se roteste cu vitezd mai mare decdt cea permisd, poate fi
distrus si poate provoca leziuni grave.

Diametrul exterior si grosimea instrumentului de lucru,
trebuie sa corespunda di iunil dispozitivului
electric utilizat. Instrumentele de lucru, cu dimensiunile
necorespunzdtoare, nu pot fi bine protejate sau controlate.

Instrumentele de lucru cu filet, trebuie sa corespunda
filetului de pe axul polizorului. in cazul instrumentelor de
lucruy, fixate prin intermediul flansei, diametrul orificiului
instrumentului de lucru, trbuie sa corespunda diametrului
flansei. Instrumentul, care nu poate fi inatalat corect la sculd
electricd, sau care nu se roteste uniform, sau vibreazd, poate
cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

Nu utilizati niciodata instrumentele de lucru care sunt
defectate. Inainte de fiecare utilizare instrumentelor,
trebuie verificata starea lor, de ex. discurile abrazive in
privinta stirbiturilor sau plesnirilor, discurile de slefuire
lor, uzurilor sau deteriorarilor, perii
de sarma in p| ta uzuri sau a sarmelor rupte. in cazul
caderii dispozitivului electric sau instrumentului de lucru,
trebuie verificat daca eventual acesta nu s-au defectat si
daca este necesar, instrumentul de lucru trebuie inlocuit
unul nou nedefectat. Dupa verificarea dispozitivului
electric si eventuald schimbarea instr { de lucru,
electroscula trebuie pornita pentru scurt timp (un minut)
cu vitaza maxima. Atentie: persoana care opereaza cu
scula cat si persoanele terte, care se afla in apropiere

trebuie sa stea in afara zonei de rotirea sculei electrice.
Instrumentele de lucru defectate se rupd de obicei in timpul
acestei probe scurtei.

« Se recomanda utilizarea elementelor de protectie
personala. n functie de tipul de munca folositi masca de
protectie care acopera toata fata, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este necesar, trebuie sa purtati
masca antipraf, antifoane, manusi de protectie sau sort
special, care protejeaza de particule abrazive mici cat si
cele din materialul prelucrat. Ochii, trebuie feriti de corpurile
strdine care se afld in aer, in urma prelucrdrii materialului. Masca
antipraf si cea de protectie a cdilor respiratorii, trebuie sd filtreze
praful care se elibereazd in timpul lucrului. Influenta zgomotului
pe o lungd duratd de timp, poate cauza pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, la personele terte sa se afle la distanta
sigura de laraza de actiune a dispozitivului ectric, in timpul
functionarii lui. Fiecare persona care se afla in aproprierea
dispozitivului, trebuie sa utilizeze echipamentul personal
de protectie. Fragmentele din materialul prelucrat sau plesnirea
instrumentului de lucru pot cauza leziuni chiar siin afara razei de
actiune a dispozitivului ectric.

Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar
putea contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta
personald, aparatul trebuie tinut doar de elementele
izolate a manerului. Contactul cu cablul de alimentare sub
tensiune electricd poate provoca un transfer de tensiune electica
pe pdrtile metalice ale dispozitivului, ce ar putea provoca un soc
electric.

« Niciodata nu puneti jos dispozitivul electric, inainte de
oprirea totala a instrumentului de lucru. Elementul care se
roteste, poate intra in contact cu suprafata pe care este asezat
dispozitivul, acest lucru poate provoca pierderea controluui
asupra sculei.

Nu transportati aparatul care este in miscare. Contactul
intamplator al imbrdcamintei cu elementele care se rotesc, poate
cauza tragerea imrdcdmintei si in consecintd rdnirea corporald
a utilizatorului.

.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie. Motorul
suflantei atrage murddria in carcasd, iar cantitatile mari de praf
metalic, pot cauza pericol electric.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor
inflamabile. Scantei pot provoca aprinderea lor.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi poate duce la
electrocutare.

RECULUL SI INDRUMARILE CORESPUNZATOARE DE

SIGURANTA

« Reculul este o miscare catre inapoi a unui corp ca reactie fata
de o forta exercitatd asupra lui de un alt corp, care are o miscare
ntr-un anumit sens, considerat ca sens inainte. in timpul realizarii
unor lucrari cu polizor unghiular cu acumulator reculul poate
fi provocat in cazul gripéri sau blocari instrumentului care se
roteste, precum discul abraziv, discul slefuitor, perie de sarma,
etc. Griparea sau blocarea, cauzeaza oprirea subita a rotirii
instrumentului de lucru. Dispozitivul lipsit de control va fi deplasat
in directia inversa a rotirii instrumentului de lucru. De ex. cand
discul abraziv se gripeaza in materialul prelucrat, acesta poate
cauza sarirea sculei sau reculul ei. Miscarea disculului abraziv (in
directia operatorului sau invers) depinde atunci de directia rotiri in
locul gripérii lui. Tn afara de aceasta, discul abraziv se poate rupe.

.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare sau incorectei
a dispozitivului. Acesta poate fi evitat prin mentinerea masurilor
de precautie, descrise mai jos.

Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si manile
trebuie fi pozitionate pentru, posibilitatea atenuarii
reculului. Daca in setul a fost atasat si manerul
suplimentar, acesta trebuie totdeauna utilzat cu scopul
controlului asupra fortei reculului, cat si in momentul



GRA\PHITE

pornirii dispozitivului. Operatorul, poate stapani reculul cat si
fenomenul smucituri respectand mijloacele de protectie.

Nu tineti minile in aproprierea elementelor care se rotesc.
In urma fenomenului de recul, dispozitivul poate rdni mana.

Pastrati distanta corespunzatoare fata de raza de actionare
a dispozitivului in momentul reculului. /n urma efectului de
recul, dispozitivul se deplaseaza in directia inversa fatd de rotirea
discului abraziv, la locul unde acesta este blocata.

in special, trebuie sa fiti atenti la prelucrarea colturilor,
marginilor ascutite, etc. Trebuie sa preveniti blocarea sau
recul instrumentului de lucru.

Instrumentul de lucru, in timpul rotirii, este foarte sensibil
la gripare atunci cand se prelucreazd formele unghiulare,
colturile ascutite sau in timpul fenomenului reculului. Acesta
poate cauza pierderea controlului asupra dizpozitivului.

Nu folositi discuri pentru prelucrarea lemnului sau
discurilor cu dinti.

Folosirea instrumentelor de lucru de acest tip, de multe ori
duce la reculul si pierderea controlului asupra dispozitivului.

NORME SPECIFICE DE PROTECTIE PRIVIND UTILIZAREA
POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR iN TIMPUL
SLEFUIRII $I TAIERII CU DISC ABRAZIV

Utilizati doar discuri abrazive destinate pentru dispozitivul
respectiv cat si capace de protectie corespunzitoare
discului utilizat. Discurile abrazive care nu sunt destinate sculei
elctrice respective, nu pot fi protejate in mod adecvat si sunt
perliculoase pentu siguranta omului.

Discurile abrazive de slefuit cu mijlocul evidentiat in relief,
trebuie sa fie fixate in asa fel incat suprafata lor de slefuire
sa nu iese peste marginea capacului de protectie. Discul
abraziv, montat incorect, care iese peste marginea capacului de
protectie, nu poate fi protejat in mod suficient.

Capacul de protectie trebuie sa fie bine fixat la elecroscula
- in scopul de a garanta cel mai inalt grad posibil de
siguranta - pozitionat astfel incat partea discului abraziv,
expusa dreptata in directia operatorului, sa fie posibil
cat mai mica. Capacul protejeazd operatorul de fragmentele
rupte, de contactul accidental cu discul abraziv, precum si de
scantei, care ar putea aprinde imbrdcdamintea.

Discurile abrazive de slefuit, pot fi utilizate numai pentru
lucrari prevazute pentru ele.

A nu se slefui, cu suprafata laterala a discului abraziv de
taiere. Discurile abrazive de tdiere sunt concepute pentru a
elimina materialul cu marginea sa. Influenta fortelor laterale pe
aceste discuri le pot sparge.

Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de
fixare intacte, cu dimensiuni si forma corespunzatoare.
Flansele adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul
de rupere. Flansele pentru discuri de taiere se pot diferentia de
flansele pentru alte discuri.

Nu folositi discuri de slefuit uzate care provin de la scule
electrice mai mari. Discurile destinate pentru electroscule mari
nu sunt concepute pentru rotatii mai mari. Rotatii mici este o
caracteristica dispozitivelor mai mici si, prin urmare, discurile cu
viteza de lucru necorespunzdtoare se pot rupe.

NORME SUPLIMENTARE DE PROTECTIE PRIVIND UTILI-

ZAREA POLIZORULUI UNGHIULAR CU ACUMULATOR IN

TIMPUL TAIERII CU DISC ABRAZIV

« Evitati blocarea discului de taiere sau presiunii excesive.
Nu efctuati taieri excesiv de adanci. Suprasarcina discului de
taiere mdreste sarcina lui si tendinta de gripare sau de blocare,
si astfel posibilitatea de fenomenul reculului sau ruperii discului.

Evitati zona din fata si din spatele discului care se roteste.
Deplasarea discului de taiere in materialul prelucrat, in directia
de la sine, poate cauza in timpul reculului, cd utilajul si discul vor
fi respinse direct spre utilizator.

« in cazul blocérii discului de taiere sau pauzei de lucru,
opriti dispozitivul si asteptati pana cand lama se opreste
definitiv. Niciodata nu incercati sa trageti din locul taierii
discul care se roteste, deoarece acest lucru poate provoca
un recul. Trebuie sd detectati si sa eliminati cauza blocari.

Nu reporniti electroscula, pana cand instrumentul de
lucru este in material. inainte de a continua taiere, discul
ar trebui sa atinga viteza de rotire maxima. In caz contrar,
discul se poate agdta, sari afard din materialul de lucru sau poate
provoca recul.

Placile sau obiectele mari inainte de prelucrare trebuie sa
fie sustinute, pentru a reduce riscul de respingere, cauzat
de blocarea discului. Obiectele mari, se pot indoi sub propria
greutate. Piesele cu dimensiuni mari trebuie sa fie sustinute in
doud puncte, atdt in apropierea liniei de tdiere cdt si la magine.

Procedati cu atentie cand taiati gauriin pereti sau manipulati
in alte zone indisponibile. Discul de taiere care penetreazd
materialul prelucrat, poate provoacd o detonatie atunci cdnd va
atinge conducte de gaz, conducte de apd, fire electrice sau alte
obiecte.

INSTRUCTIUNILE SPECIFICE DE SIGURANTA PENTRU
SLEFUIRE CU HARTIE ABRAZIVA

Nu folositi foi prea mari de smirghel. La alegerea dimensiunii
smirghel, trebuie sa urmati instructiunile producatorului.
Extinderea smirghelui dincolo de discul de slefuire, poate provoca
daune si poate duce la blocarea sau ruperea hdrtiei sau fenomenului
derecul.

INSTRUCTIUNILE SPECIFICE DE SIGURANTA IN TIMPUL

LUCRULUI CU PERII DE SARMA

« Luati in considerare faptul ca, chiar si in conditii normale
de utilizare, exista o pierdere de bucati mici de sarma.
Nu supraincdrcati firele de sarma cu putere excesivd. Bucatile
de sarmd apdrute in aer, pot intra si trece cu usurintd prin
imbrdacamintea subtire si/ sau in piele.

.

Daca este recomandata folosirea capacului de protectie,
ar trebui sa evitati contactul periei cu capacul protector.
Diametrul periilor pentru placii si poate creste, datorita fortei de
apdasare si fortei de centrifuga.

.

n timpul lucrarilor cu perii de sarma folositi intotdeauna
ochelari de protectie.

MASURI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

Inainte de orice sau prag
scoateti acumulatorul din scula electrica.

ire pentru lucru,

Instrumentele de slefuit trebuie verificate inainte de fiecare
utilizare. Instrumentul de slefuit trebuie sa fie fixat in mod
corespunzator si trebuie sa se roteasca liber. Ca un test de
verificare, porniti dispozitivul fara sarcina timp de cel putin
un minut intr-o pozitie sigura. Nu folositi unelte deteriorate
sau care provoc vibratii. Instrumente de slefuit trebuie sa aiba
o forma rotunda. Unelte de slefuire deteriorate pot exploda si
pot cauza un prejudiciu.

« Dupa montarea instrumentului de slefuit, dar inainte
de pornirea dispozitivului, ar trebui sa verificati daca
instrumentul de slefuit este potrivit, bine fixat, daca se roteste
liber si ca nu se agata de capac protector.

.

Butonul de blocare a axului poate fi utilizat numai atunci cand
axul masinii este stationar.

« Ladispozitivele adap pentru ea discurilor abrazive
cu gaura filetata, verificati daca lungimea filetului de la disc
de slefuit se potriveste cu lungimea filetului de pe ax al
dispozitivului.

Piesa prelucrata trebuie se fie asigurata. Fixarea piesei
prelucrate in dispozitivul de fixare sau menghina este mai
sigura decat tinere in mana.




in cazul in care greutatea obiectului nu garanteazi o pozitie
stabila, acesta trebuie sa fie fixat corespunzator.

Nu atingeti discurile de taiere si de slefuire pana cand acesta
nu se recesc.

Nu exercitati o presiune laterala asupra discului de slefuit
sau de taiere. Nu taiati piesele mai groase decat adancimea
maxima de taiere a discului de taiere.

in cazul folosirii gulerului de fixare rapida, asigurati-va
daca flansa interioara montata pe axul, este prevazut cu o
garnitura inelara din cauciuc si daca garnitura respectiva nu
este deteriorata. Asigurati-va, de daca suprafet
flanselor exterioare si interioare sunt curate.

Gulerul de fixare rapida utilizati-l doar cu discuri abrazive si de
taiere. Folositi doar flanse intacte si gulere care functioneaza
corect.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA sl UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE A ACUMULATOARELOR

Procesul de fincdrcare a acumulatorului ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0oC.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
acumulatoare creeazd riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,
depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice
mici, care pot scurtcircuita contactele acumulatorului.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzatoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze Ar trebui sa aerlsm
camera, in cazul probl cu [ I un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii
sau arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazd
in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu
pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spalat imediat cu cantitdti mari de apd curata si optional,
se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamaie
sau otet.

Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece
acest lucru poate provoca orbirea. Imediat cldtiti ochi cu multd apd
curata timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de rdnire.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depaseste 50 ° C)

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C
poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incédrcare, nu incarcati
ac I ullao peratura in afara intervalului specificat
in tabelul de date inale din lul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara acestui
interval poate deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului

de incendiu.
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REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

« Nu fincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
cdtre producator sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU  INTRETINEREA  SI UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intra intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incaperi uscate.

.

inainte de orice lucrari de intretinere sau curitare
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, materiale textile) sau in
apropierea subst | infl. bile. Datoritd cresterea
temperaturii in timpul procesulul de incdrcare, existd un risc de

incendiu.

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecdrul. In caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a caror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de sigurantd nu ar trebui
sa utilizeazd incarcatorul fira supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

.

in cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati-1
de la reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzatoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

« incércatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

n ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, ut zarea unor masurl de protectie si masuri de
protec e, exista i d un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.
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Explicarea pictogramelor

( @
2 3 4
5 6 7 8
z, Max.
E& 50°C
9 10 11 12
13 14

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
sigurantd continute de acesteal.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

Purtati masca antipraf.

Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

Incércatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.
Atentie la elemente ascutite!

® N o v s w

Folositi manusi de protectie.
Reciclare.

©

10. A doua clasa de protectie.

11. Colectarea selectiva.

12. Nu aruncati celule in foc.

13. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.
14. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

CONSTRUCTIA I UTILIZARE

Polizorul unghiular este un dispozitiv manual cu alimentare de
la acumulator. Unitatea consta intr-un motor de curent continuu
cu magneti permanenti, a carui viteza de rotatie este transmisa
prin intermediul angrenajului unghiular . Polizorul unghiular
poate fi folosit, atat pentru taierea cat si pentru slefuire. Acest
tip de dispozitiv este utilizat pentru domeniu larg de aplicare,
precum, eimnarea tuturor tipurilor de bavuri de pe suprafetele
metalice, prelucrarea suprafetelor dupé sudura, tiierea tevilor
cu pereti subtiri si pieselor din metal, etc Aplicand accesorii
corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat nu numai
pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu, pentru
indepdrtarea ruginei, vopselei, etc

Domeniileul de utilizare a polizorului unghiular au un inteles
foarte larg. Polizorul unghiular poate fi de asemenea folosit
pentru tdierea si slefuirea materialelor constructii precum
caramida, piatra de pavaj, placi ceramice, etc.

Uispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.
Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizarea in dezacord cu destintia sculei electrice.

.

Nu prelucrati materialele care contin azbest. Azbestul este un
cunoscut cancerigen.

Nu prelucrati materialele ale caror prafuri sunt inflamabile
sau explozive. In timpul functiondrii sculei electrice se produc
scdntei care pot aprinde vaporii emisi.

Nu folositi discuri de taiere pentru slefuirea materialelor.
Discuri de taiere lucreazd cu suprafata frontald iar slefuirea cu
suprafata laterala acestui disc poate il duce la deteriorare, acest lucru
duce la expunerea vdtdmarea corporald operatorului.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE.

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
Buton de blocare a axului

Buton de blocare a intrerupatorului

Intrerupator

Maner suplimentar

Capac de protectie

Flansa exterioara.

Flansa interioard

Levier (la capac de protectie)

Acumulator

® N wu R wN =
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10. Buton de blocarea acumulatorului

11. Becuri LED

12. Incércator

13. Buton stare de incércare a acumulatorului

14. Becuri stare de incarcare a acumulatorului (becuri LED).

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTARE/SETARI
@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Capac protectie -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
« Apasati butonul de montare a acmulatorului (10) si scoateti
acumulatorul (9) (fig. A).

« Introduceti un acumulator incarcat (9) la manerul din méner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (10).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizatd cu un acumulator partial incarcat.
incarcarea acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care
temperatura mediului ambiant este de 4C - 40°C. Acumulatorul
nou sau unul care pentru o lungd perioada de timp nu a
fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa
aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (9) din dispozitivului (fig. A).
« Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

« Impingeti acumulatorul (9) in incarcator (12) (fig. B). Verificati
dacd acumulatorul este asezat corect (complet introdus).



GRA\PHITE

Dupé conectarea incdrcatorului la reteaua (230 V CA), se va
aprinde led-ul verde (11), care indica conectarea corecta. Dupa
introducerea acumulatorului (9) in incarcator (12) se va aprinde|
led-ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca acumulatorul se incarca
corect.

Tn acelasi timp, sunt aprinse led-urile verzi pulsatoare (14) care

indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

« Toate led-uri pulseaza - acumulatorul este descarcat.
Incarcati acumulatorul.

« 2led-uri pulseaza - descarcarea partiala.

« Un led pulseaza - un nivel ridicat de incarcare a bateriei.

Dupa incércare a acumulatorului led-ul (11), de pe incarcator se,
vor aprinde in culoarea verde, iar toate led-uri care semnalizeaza
starea de incarcare a acumulatorului (14) vor fi aprinse cu lumina
continuu. Dupd ceva timp (aprox. 15 secunde), led-uri de stare a
acumlatorului (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depdsirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incércatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Led-ul verde de pe incarcator va aprins in
continuare. Led-uri de starea de incarcare a bateriei se sting
dupd o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea
inainte de scoaterea bateriei din priza. Evitati incarcarea scurta
dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa
in intervalul de incércare indica faptul ca bateria este uzata si
trebuie inlocuita.

In procesul de incdrcare, acumulatorul se incélzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIE|

Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii
de incarcare a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea
de incarcare a bateriei, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor led-urilor indica un nivel ridicat de incércare a baterie
Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare partiald. Daca este
aprin doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.

MONTARE $1 REGLARE CAPACULUI DE PROTECTIE A
DISCULUI

Capacul de protectie protejeaza operatorul de diferite

fragmente ale materialelor prelucrate, contactul accidental cu fi

dispozitivul sau de scantei. Capacul de protectie trebuie sa fie,
intotdeauna montat in asa fel, ca patea care acopera discul se fie
pe partea operatorului.

Constructia sistemului de fixare capacului de protectie a discului,
permite setare si asezare capacului fara instrumente de montare, in
pozitia optima.

« Eliberati si trageti parghia (8) de pe capacul de protectie (5).

« Rotiti capacul de protectie (5) in pozitia selectata.

« Blocati prin impingerea pérghiei (8).

Demontarea si rglarea capacului de protectie, are loc in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

Tn timpul operatiunilor de schimbul de instrumentelor de lucru,
folositi manusi de protectie.

Dispozitivul de blocare a axului (1) serveste doar pentru a bloca
axul masinii in timpul asamblarii sau demontarea sculei de lucru.
Nu-I utilizati ca un buton de franare, in timp ce discul se roteste
fiindca acest lucro poate deteriora dispozitivul sau paote rani pe
utilizatorul.

INSTALAREA DISCURILOR

Tn cazul disculilor de slefuire sau de tiiere cu grosimea mai mic
de 3 mm, piulita flansei exterioare (6), trebuie sa fie insurubata cu
suprafata plana la partea discului (figura D).

Apasati butonul de blocare a axului (1).

« Introduceti cheia speciala (inclus in set) in gaurile flamsei
exterioare (6) (fig. E).

Rotiti cheia - slabiti si scoateti flansa exterioara (6).

Aplicati discul in asa fel ca sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (7).

.

Tnsurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o cu cheia speciala.

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare. In
timpul montdrii discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a
flansei (7) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL INSTRUMENTELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT
Apésati butonul de blocare a axului (1).

Scoateti instrumentul de lucru instalat anterior - in cazul in care
acesta este instalat.

inainte de instalarea instrumentului, scoateti ambele flanse -
flansa interioara (7) si flansa exterioara (6).

.

nsurubati partea filetatd a instrumentului de lucru pe ax si
strangeti-o usor.

Demontarea instrumentelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in
ordine inversa fata de asamblare..

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Este permis folosirea polizorului unghiular intr-un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare in conformitate cu instructiunile de
instalare a producatorului stativului.

LUCRU / SETARI

nainte de a utilizare polizorului, trebuie si fie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
uzate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuite inainte de utilizare,
cu alta noua. Dupa folosirea dispozitivului, opriti intotdeauna
polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se opreste complet.
Numai atunci polizorul poate fi pus la o parte. Nu incetati rotirea
discului, apasandu-l la piesa prelucrata.

Niciodatd nu supraincdrcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficienta, pentru o functionare eficienta.
Supraincdrcarea si presarea excesiva poate provoca o crapatura
periculoasa a sculei de lucru.

.

Daca polizorul in timpul munci va cade jos, verificati
instrumentul de lucru daca acesta va fi defectat, inlocuiti-l cu
unul nou.

Niciodata nu loviti piesa prelucrata cu dispozitivul.

.

Evitati indepartarea si curatarea materialului prin ciocnirea
cu discul, mai ales atunci cand prelucrati colturi, margini
ascutite, etc (aceasta poate duce la pierderea controlului asupra
dispozitivului si aparitia fenomenului de recul).

Nu utilizati niciodatd, discuri destinate pentru taierea lemnului
de la ferastraie circulare. Utilizarea unor astfel de discuri,
de multe ori duce la fenomenul de recul puternic, pierderea
controlului asupra utilajului si poate duce la deteriorarea
corporala a operatorului.

PORNIREA /OPRIREA

In timpul porni i functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini. Polizor este echipat cu un intrerupdtor pentru a
preveni o pornire accidentald.

« Apasati butonul de blocare (2).
« Apasatibutonul intrerupatorului (3) (fig. F).

« Eliberarea intrerupatorul de declansare (3) va opri polizorul
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Dupa pornirea polizorului, asteptati pana cand discul va atinge
o vitezd maxima, abia atunci puteti incepe lucru. in timpul
efectuarii lucrului, nu se permite operarea cu intrerupator, pentru
pornire sau oprire dispozitivului. intrerupétorul polizorului poate
fi utilizat numai atunci cand electroscula este deplasata la o
distanta sigura fata de materialul prelucrat.

TAIERE

Taiera cu polizorul unghiular, poate fi efectuata numai in linie
dreapta.

Nu taiati materialul tinandu-l in mana.

Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, cu atentia la punctele de
sprijin. Acesta trebuie sa fie aproape de linia de taiere, cat si la
capatul materialului. Materialul fixat in mod stabil nu va avea
tendinta sa se deplaseze in timpul taierii.

Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc. Materialul trebuie sa fie fixat, astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o precizie taiere mai mare de.

Nu permiteti vibrarea discului de taiere, deoarece acest lucru
va reduce calitatea de taiere si poate provoca plesnirea lamei.

Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului.

in functie de tipul materialului care-l taiati, utilizati discul
corespunzatore.

La taierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare
sa fie in concordanta cu directia de rotatie a discului.

Adancimea taierii, depinde de diametrul discului (figura G).

« Folositi numai discuri cu diametre nominale, nu mai mari decét
cele recomandate pentru modelul polizorului dumneavoastra.

« Facand taieturi adanci (de exemplu profile, blocuri, cardmizi, etc),
evitati contactactul flansei de fixare cu piesa prelucrata.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte
ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului, inainte de
racorirea lor.

SLEFUIRE

Pentru slefuire, pot fi folosite, discuri abrazive de slefuire, discuri
cupa, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de sarma,
discuri flexibile pentru slefuire, etc. Fiecare tip de disc si piesa de
prelucrat, necesita tehnici adecvate si utilizarea echipamentului
adecvat individual de protectie.

Pentru slefuire nu folositi discuri de taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru indepartarea

materialului cu marginea discului.

« A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de
functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

« Lucrarile de slefuire pot fi efectuate, utilizand doar discuri
abraziv corespunzatoare, adecvate pentru tipul materialului
prelucrat.

Daca lucrati cu discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, si discuri
flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa acordati
atentie la unghiul corect de lucru (fig. I).

« Nie nalezy szlifowac cata powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajdujg zastosowanie przy obrébce ptaskich
powierzchni.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatarea
profilurilor si locurilor greu accesibile. Instrumentele aceste sunt
concepute pentru indepartarea ruginei, vopselei, etc, de pe
suprafatele materialului (fig. K).

Utilizati numai instrumentele de lucru ale caror viteza de rotatie

este mai mare sau egala cu maxim polizorului unghiular de viteza
fara sarcina.

A\

0

UTILIZARE SI INTRETINERE

inainte de orice lucrare legata de instalare, reglare, serviciul de
reparatii scoateti acumulatorul din dispozitivul.
UTILIZARE Sl INTRETINERE

Este recomandat, sa curdtati dispozitivul, imediat dupa fiecare
utilizare.

« Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului.

in caz de scanteiere excesiva la comutator, starea periilor de
carbune trebuie incredintatd unui specialist calificat in acest
domeniu, care va verifica scateierea.

Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

Depozitati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE
Polizor unghiular
Parametru Valoare

Tensiune electrica a acumulatorului 18V DC
Viteza de rotatie nominala 10000 min"!
Diametru max. al discului 115 mm
Diametru interior al discului 22,2 mm
Filet al axului M14
Clasa de protectie n
Masa 1.5 kg
Anul de fabricatie 2021

Ac I al si | phite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
15'|8n;r())0(;e incarcare a incarcatorului Th 5h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare

Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
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Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie ]
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745, si sunt prezentate mai
jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacd nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizatd doar pentru munca.
n acest fel, expunerea totald la vibratii poate fi mai mici. S&
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa = 85,06 dB (A)
K=3dB (A)

Nivelul de putere acustica: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):
ah =6,151 m/s?K= 1,5 m/s?

Valoarea  acceleratiei  vibratiilor
ah =4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umana.

(manerul  din  fata):

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi recicldrii corecte in conformitate
cu directiva actuala privind  eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

|
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin

exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasd la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA UHLOVA
BRUSKA
58G003

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UHLOVOU
BRUSKOU

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE BROUSENI, BROUSE-

Ni BRUSNYM PAPIREM, PRACE S POUZITIM DRATENYCH

KARTACU A REZANi BRUSNYM KOTOUCEM

« Nize uvedené zafizeni mize byt pouzivano jako obyéejna
bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k brouseni
draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi
kotouci. Dodrzujte viechny pokyny tykajici se bezpecnosti,
navodu, popisii a udaju dodanych spolu se zafizenim.
Nedodrzovdni nize uvedenych doporuceni mize prestavovat
riziko drazu elektrickm proudem, pozdru a/nebo vdzZnd
poranénti.

Toto zafizeni nemize byt pouzivano k lesténi. Pouzivdni
zafizeni k jiné pracovni ¢innosti nez stanovend mdze zplsobit
ohrozeni a poranéni.

Nepouzivejte pfislusenstvi, jez neni predepsano a
doporucovano vyrobcem zvlasté pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat k zafizeni, nezarucuje
bezpecné pouZziti.

Pfipustné otacky pouzivaného pracovniho nafadinemutzou
byt nizsi nez uvedené na zarizeni naradi maximalni otacky.
Pracovni ndradi, jez se otdci s vétsi nez pripustnou rychlosti, se
mdze zlomit a jeho ¢dsti mohou byt vymrstény.

Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho nafadi musi
odpovidat rozmérim zafizeni. Pracovni nafadi s
nespravnymi rozméry nemuze byt dostateéné zakryté
nebo kontrolovatelné.

Pracovni nafadi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat
do zavitu na vietenu. V pfipadé pracovnich nastroju,
které jsou montovany pfi pouziti pfiruby musi byt pramér
otvoru pracovniho nastroje pfizpisobeny priméru
ptiruby. Pracovni ndfadi, které nelze presné nasadit na zarizeni,

ztrdtu kontroly nad zafizenim.

V zadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni
naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napft.
brusné kotouce z hlediska ulomku a prasklin, brusné
talife z hlediska prasklin, odfeni nebo silného opotiebeni,
draténé kartace z hlediska uvolnénych nebo zl ych
drata. V pfipadé padu zafizeni nebo pracovniho nafadi
zkontrolujte, zda nebylo nafadi poskozeno, nebo
pouzijte jiné, neposkozené naradi. Pokud nafadi bylo
zkontrolovano a upevnéno, zapnéte zafizeni na dobu
jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby
obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici se v blizkosti
byly mimo zénu otacejiciho se nafadi. Poskozené ndradi se
nejcastéji ldme v tomto zkusebnim obdobi.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
oblicej, ochranu oci nebo ochranné bryle. V pfipadé
potieby pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym ¢&asticim brouseného a obrabéného materialu.

Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi
béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest
musi filtrovat vznikajici béhem prdce prach. Pasobeni hluku po
delsi dobu miize vést ke ztrdté sluchu.

.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné
vzdalenosti od zdény dosahu zafizeni. Kazdy, kdo se
nachazi pobliz pracujiciho zafizeni, musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrdbéného predmétu nebo
prasknuté pracovni ndfadi mohou byt vymrstény a zplsobit
poranéni také mimo zénu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit
na skryté elektrické kabely, drzte nafadi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité

mohlo zplsobit traz elektrickym proudem.

Je zakazano odkladat zafizeni pfed Uplnym zastavenim
pracovniho natadi. Otdcejici se ndfadi muze prijit do styku s
povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu
nad zarizenim.

.

Je zakazano prenaset pohybujici se zafizeni. Ndhodny
kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndfadim mize zpusobit
jeho vtaZeni a zavrtdni pracovniho ndfadi do téla obsluhujici
osoby.

.

Pravidelné Cistéte ventilaéni otvory zafizeni.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu miiZe zpisobit elektrické nebezpeci.

.

Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiala.
Jiskry mohou zpusobit jejich zapdleni.

Nepouzivejte nafadi vyzadujici tekuté chladici prostiedky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostredkd mize
zplsobit uraz elektrickym proudem.

ZPETNY RAZ A PRISLUSNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Zpétny raz je nahla reakce zafizeni na zablokovani nebo zachyceni
otacejiciho se zafizeni, jako je brusny kotou¢, brusny talif,
dratény kartac, atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k ndhlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné
zafizeni zareaguje Skubnutim v opa¢ném sméru, nez je smér
otaceni pracovniho naradi. Pokud se napf. brusny kotou¢ zasekne
nebo zablokuje v obrabéném predmétu, mize se okraj brusného
kotouc¢e ponofeny v materidlu zablokovat a zpusobit jeho
vypadnuti nebo zpétny raz. Pohyb brusného kotouce (smérem
k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly na sméru pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani. Navic se brusné kotouce
mohou také zlomit.

.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti
zafizeni. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize popsanych
pfislusnych bezpecnostnich opatieni.

.

Drite zafizeni pevné, a télo a ruce méjte v poloze
umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vybaveni nachazi dodate¢ny drzak, pouzivejte jej vidy
pro co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného razu nebo
dvadécim t béh pusténi. Osoba obsluhujici
zafizeni muze zvlddnout Skubnuti a jev zpétného rdzu
dodrzovdnim prislusnych bezpecnostnich opatreni.

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni ndfadi muze v disledku zpétného rdzu poranit
ruku.

Drite se co nejdéal od zény dosahu, ve které se bude
pohybovat zafizeni béhem zpétného razu. V disledku
zpétného rdzu se zafizeni premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovdni.

.

Obzvlast opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Je
nutno zabranit tomu, aby se pracovni nastroje odrazily
nebo byly zablokovany.

Otdcejici se pracovni ndfadi je vice ndchylné k zaseknuti pfi
obrdbéni rohd, ostrych okraji, nebo pokud bude odrazZeno. Toto
mdze byt pficinou ztrdty kontroly nebo zpétného rdzu.
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« Nepouzivejte kotouée na dievo nebo ozubené kotouce.

« Pracovni ndfadi tohoto druhu casto zplsobuje zpétny rdz nebo
ztrdtu kontroly nad zarizenim.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI BRUSNYM KOTOUCEM

Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ urcéeny pro dané
zafizeni a kryt uréeny pro dany brusny kotouc. Brusné
kotouce, jeZ nejsou vybavou daného zafizeni, nemohou byt
dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Ohnuté brusné kotouce upevnéte takovym zplisobem, aby
jejich brusny povrch nevyénival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotouc vycnivajici mimo
okraj ochranného krytu nemiize byt dostatecné zakryty.

Kryt musi byt dobie upevnén k zafizeni, pro garantovani
co nejvétsi bezpeénosti - nastaveny tak, aby byla
odkryta a otoéena k operatorovi ¢ast brusného kotouce
co nejmensi. Kryt chrdni operdtora pied ulomky, pfipadnym
kontaktem s brusnym kotouc¢em a také jiskrami, jez by mohly
zplisobit vzniceni odévi.

Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro
které byly uréeny.

Nikdy nebruste nap¥. bo¢nim povrchem brusného kotouce
pro fFezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k
odstrariovdni materidlu okrajem kotouce. Vliv bocnich sil na tyto
brusné kotouce je miize zlomit.

Ke zvolenému brusnému kotoudi pouzivejte vidy
neposkozené upeviiovaci pfiruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a tim snizuji
nebezpeli, Ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotoucim se mohou lisit
od pfirub urcenych pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte opotiebené brusné kotoucée z vétsich
zafizeni. Brusné kotouce k vétsim zafizenim nejsou navrZeny pro
vétsi pocet otdcek, jeZ jsou typické pro mensi zafizeni, a proto se
mohou zlomit.

DODATECNE PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
REZANi BRUSNYM KOTOUCEM

Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce
nebo pfilis velkému pFitlaku. Nedélejte p¥ilis hluboké Fezy.
Pretizeni pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a ndchylnost k
zaseknuti nebo zablokovdni a tim i moznost zpétného rdzu nebo
zlomeni kotouce.

Vyhybejte se prostoru pied a za otacejicim se pilovym
kotoucem. Presouvdni fezaciho kotouce v obrdabéném predmétu
smérem od sebe muze zpusobit, Ze v pripadé zpétného rdzu,
zafizeni se odrazi spolu s rotujicim kotoucem pfimo smérem k
uZivateli.

V piipadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni
prestavce odpojte zafizeni a vyckejte, dokud se kotouc
uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici se
kotou¢ z mista Fezani, jelikoz to muze zpusobit zpétny raz.
Zjistéte a odstrante pricinu zaseknuti.

« N pinejte pé né zafizeni, dokud se
nachazi v materialu. Pfed pokraovanim v fezani
musi  pilovy kotou¢ dosahnout plnych otacek.

V opacném pripadé se mize brusny kotouc zachytit, vyskocit z

Desky nebo velké predméty je tieba pied obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpisobeného zaseknutym
kotouéem, podepfit. Velké predméty se mohou pod vlastni
tihou prohnout. Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak
pobliz ¢dry fezu, tak i u okraje.

Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvord ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ muze zpusobit po stietu s
plynovym, vodovodnim vedenim, elektrickymi kabely nebo jinymi
predmeéty zpétny rdz.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BROUSENI

BRUSNYM PAPIREM

« Nepouzivejte pfilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se fidte doporucenimi vyrobce.
Brusny papir vycnivajici mimo brusnou desku muze zapricinit
poranéni a zablokovdni nebo roztrZeni papiru anebo zpétny rdz.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S POUZI-

TiM DRATENYCH KARTACU

« Je tieba mit na paméti, Ze i pfi bézném uzivani
dochazi ke ztraté kouskd drati na  kartadi.
Nepietézujte draty prilis silnym pritlakem.
Kousky drdtu undsejici se ve vzduchu mohou snadno proniknout
tenkymi odévy a/nebo kizi.

.

Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Primér kartdci k talifim a hrncam se mize
zvysit, a to silou pfitlaku a odstiedivymi silami.

Pfi praci s draténymi kartaéi vidy pouzivejte ochranné
bryle.

DODATECNE POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
Pfed provadénim jakychkoliv aznich praci vy
akumulator ze zafizeni.

P

Zkontrolujte pfed pouzitim brusné naradi. Brusné naradi
musi byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci
testu spustte zafizeni bez zatizeni na minimalné jednu minutu
v bezpecné poloze. Nepouzivejte poskozené nebo vibrujici
brusné naradi. Brusné nafadi musi mit obly tvar. Poskozené
brusné naradi mize prasknout a zpUsobit poranéni.

.

Po namontovani brusného naradi a pfed spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano, zda
se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tla¢itko pro blokovani vietene
kdyz je vieteno brusky nehybné.

poustét pouze tehdy,

« U nafadi uréeného k upinani brusnych kotouéi se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku je bezpecnéjsi
nez drzeni jej v rukou.

Pokud vlastni hmotnost predmétu nezarucuje stabilni
polohu, upevnéte jej.

.

Nedotykejte se Fezacich a brusnych kotoucli, dokud
nevychladnou.

Nevyvijejte boéni pfitlak na brusny nebo fezaci kotou¢.
Nefezejte obrabéné predméty s vétsi tloustkou nez maximalni
hloubka fezu fezaciho kotouce.

.

V ptipadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda vnitini
ptiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym krouzkem
typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pFiruby isté.

Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a
fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné neposkozené a fadné
fungujici pfiruby.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU
Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtori
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak,
aby nedoslo k jeho k ktu s kovovymi predméty, jako jsou
napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek
akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize zptsobit popdleniny
nebo poZdr.
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« V pfipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru muze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou
poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach muze dojit k uniku kapaliny z

' latoru. Kapalina unikla z ak latoru muze zpUsobi
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k uniku, postupujte
ndsledujicim zplsobem:

- opatrné setiete kapalinu kouskem lIdtky. Zabrante zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

v pripadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym mnozstvim  (Cisté vody, pripadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou nebo
octem.

v piipadé zasaZeni o¢i zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym
mnozstvim Cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte
lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplisobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpedi poranéni.

L 14 ccoheni vikhk

Nevystavujte orp

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulator plsobeni pozaru nebo
nadmérné teploty. Vysraven/pdsobenl’ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C muze byt zadana jako 265 °F.
Dodrzujte viechny i pokyny, bijej ' la
pfiteploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pi teploté,
kterd je mimo zadany rozsah, mize poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat posk é I latory.
Opravy akumuldtoru mize provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci
nebezpecného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
Nevystavujte nabije¢ku pusobeni vlhkosti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvyiuje nebezpeli urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnitf
suchych prostord.

Pred zahdjenim jakékoliv Udrzby nebo ¢isténi nabijecky je
tieba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci poZdru.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky Nepouzwejte nabijecku v pfipadé
jisténi sk N kousejte se o r ani
nabuecky Veskeré opravy smi provadet pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku pozdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpe¢nostnich
zédsad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opa¢ném piipadé existuje nebezpedi,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zpUlsobem, nasledkem
¢ehoz muze dojit k poranéni.

.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah urcéeny v
tabulce jmenovitych tdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY
Neni dovoleno opravovat poskozené nabijecky. Opravy

nabijecky miize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

.

Pouzitou nabije¢ku zaneste na misto uréené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedku, vidy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahieji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a slunecnych dn|.

Neotevirejte ak 1a Ak latory Li-ion obsah
elektronicka bezpecnostnl zafizeni, ktera, pokud budou

! pusobit, Ze se ak lator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

w | @8
&

13 14

Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Pracuj v ochranné masce.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
Pozor, ostré ¢asti!

Pouzivejte ochranné rukavice.

Recyklace.

0. Druhd tiida ochrany.

2 e ®NoOwm s wN

(%)}
!
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11. Tridéni odpadu.

12. Nehazejte ¢lanky do ohné.

13. Nebezpecné pro vodni prostiedi.
14. Nezahfivejte nad 50 °C.
KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlové bruska je ru¢ni elektrické naradi napajené z akumulatoru.
Je pohanéna komutatorovym motorem na stejnosmérny proud

s permanentnimi magnety, jehoz otatky jsou pFenééeny@

prostfednictvim ozubeného pfevodu. Muze byt pouzita jak k
brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického natadi je Siroce
pouzivan k odstranéni veskerych otfepl z povrchu kovovych
prvkd, povrchového obrabéni svarl, fezani tenkosténnych
trubek, malych kovovych dild, atd. P¥i pouziti odpovidajiciho

brouseni, ale také k ¢isténi, napf. rzi, malifskych natér apod.

nafadi mize byt uhlova bruska vyuzivana nejen k fezani a®

Oblasti pouziti jsou Siroce chapané opravy a konstrukéni prace
souvisejici s vybavenim interiér(, pfizplsobenim prostor, atd.

urceno k lesténi. Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v
souladu s jeho urcéenim.

Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni@

Pouziti v rozporu s uréenim.

Neobrabéjte materidly obsahujici azbest. Azbest je

Béhem prdce s elektrickym ndfadim vznikaji jiskry, které mdzou
zpusobit vzniceni uvolriovanych vypard.

Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce uréené k
fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji celnim povrchem a brouseni
bocnim povrchem takového brusného kotouce muze zpisobit jeho
poskozeni a mit za ndsledek vystaveni obsluhy zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢&islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znéazornénym na vyobrazenich v tomto névodu.

Tlacitko blokovéni vietene

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Pfidavna rukojet

Kryt kotouc¢e

Vnéjsi pfiruba

® N o v s wN =

Akumulator

10. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru

©

14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI @

@ MONTAZ / NASTAVEN[
@ INFORMACE

karcinogenni. @
Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny.

Vnitini ptiruba fi
Packa (krytu kotouce)

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Krytkotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumuldtoru (10) a vysunte
akumulator (9) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (9) do uchytu v rukojeti, az do
slySitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (10).

NABIJENI AKUMULATORU

Zatizeni je dodavano s caste¢né nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery
nebyl delsi dobu pouzivan, dosdhne pIné schopnosti napajeni
po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (9) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (9) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabije¢ky do zasuvky napédjeci sité (230 V AC) se
na nabijecce rozsviti zelend dioda (11) signalizujici pfipojeni
spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (9) v nabijecce (12) se rozsviti na
nabijecce ¢ervena dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepfetrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti
akumulatoru v rznych variantach (viz popis nize).

Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru (11) sviti dioda na nabije¢ce zelené a
viechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepterusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)
zhasnou.

Doba nabijeni akumuldtoru nesmi prekro¢it 8 hodin. V
opa¢ném piipadé muaze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankd. Nabije¢ka se automaticky nevypne po uplném
nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napajeni pfed vyjmutim akumulatoru ze
zasuvky nabije¢ky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
vyrazné zkracuje, znamena to, Ze je akumulator opotiebeny a
musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte
praciihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulétor je vybaveny indikaci stavu nabiti akumuldtoru (3
LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumuldtoru stisknéte
tlacitko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C).
Pokud sviti véechny diody indikdtoru nabiti, pak je Groven nabiti
akumuldtoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V
pfipadé, Ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, ze je akumuldtor
zcela vybity a je nutné jej nabit.
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MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

.

Pokud bruska béhem prace spadne, je nutné ji zkontrolovat, a
v piipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace pfipadné

Kryt kotouce chrani operatora pred ulomky, nahodnym e R
vymeénit pracovni nafadi.

kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vizdy
namontovan s tim, Ze je tieba vénovat dodatecnou pozornost

Nikdy netlucte pracovnim naradim o obrabény material.

tomu, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.

Je tfeba se vyhybat otloukédvani kotou¢em a odirani materialu,
@ Konstrukce upevnéni krytu kotouce umoziuje nastaveni krytu v zejména pfi opracovavani roht, ostrych hran apod. (mize to

optimalni poloze bez pouziti naradi. zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym nafadim a vyvolat
« Uvolnéte a odtdhnéte packu (8) na krytu kotouce (5). zpétny raz).

Nikdy nepouzivejte pro kotoucové pily kotouce urcené k fezéni
dfeva. Pouziti téchto kotou¢u ¢asto vede ke zpétnému odrazu
elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a mize zpusobit
Demontaz a sefizeni krytu kotouce probiha v opaéném poradi nez poranéni uzivatele.

« Otocte kryt kotouce (5) do vybrané polohy.
« Zablokujte spusténim paky (8).

pii montazi. ZAPINANI / VYPINANI
VYMENA PRACOVNIHO NARADI PFi spousténi a praci je tieba brusku drzet obéma rukama.

@ Béhem vymény pracovniho nafadi pouzivejte pracovni rukavice. Bruska je vybavena zapinacem zabezpecujicim proti ndhodnému
Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani spusteni.
A vietene brusky béhem montaze nebo demontaze pracovniho « Stisknéte pojistné tlacitko (2).

nafadi. Nesmi se pouzivat jako tladitko k zabrzdéni, kdyz se « Stisknéte tlaitko zapinace (3) (obr. F).

kotou¢ otadi. V takovém pfipadé muze dojit k poskozeni brusky
nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V piipadé brusnych nebo feznych kotouci o tloustce mensi nez
3 mm je tieba nasSroubovat matici vnéjsi pfiruby (6) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. D).

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Uvolnénim tlacitka zapinace (3) se bruska zastavi.

Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotou¢ dosiahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zadit pracovat. Béhem
prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapinac brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
naradi odsunuto od obrabéného materiélu.

REZANI

Rezéni uhlovou bruskou Ize provadét pouze po primce.

Nasadte specialni kli¢ (sou¢ast dodavky) do otvorl vnéjsi pfiruby
(6) (obr.E).

Otocte klicem - uvolnéte a sejméte vnéjsi pfirubu (6).

.

Nefezejte material, pokud jej drZite v rukou.

Velké casti podepiet: dbejt to, ab: érné bod
Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini ptiruby (7). e castl poceprete a dbejte na to, aby se operne bady

nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu. Stabilné

« Nasroubujte vnéjsi piirubu (6) a lehce dotdhnéte specialnim polozeny material nebude nachylny k piemistovani béhem
klicem. fezani.

Demontaz kotouct probihd v opa¢ném poiadi ne pii montazi. + Malé Casti musi byt upevnény, napf.

B&hem montaze musi byt kotou¢ piitla¢en k povrchu vnitini piiruby ve sklicidle, pouZitim svorek apod.

(7) a centricky nasazen na jejim zapichu. Material namontujte tak, aby se misto fezu nachazelo pobliz

. ) ) i ) i « ih Ku. Te Sl ve . tezani.
MONTAZ PRACOVNIHO NARAD' SE ZAVITOVYM OTVOREM upevnovaciho prvku. Toto ZajIStI Vvétsi preciznost rezani

Stisknéte tlacitko pro blokovéni vietene (1).

Zabrante vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,
jelikoz se tim zhorsi kvalita fezani a mize to zapficinit prasknuti
Demontujte dfive namontované pracovni néaradi - je-li tezaciho kotouée.

namontovano.

.

Nevyvijejte bocni pfitlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pfed montazi sundejte obé pfiruby — vnitini pfirubu (7) a vnéjsi

Pouzivejte vhodny pilovy kotou¢, v zavislosti na druhu

prirubu (6). . . o
fezaného materiélu.
« Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho naradi na vieteno a lehce . L ., L. N
dotéahnéte. « Béhem fezani materiélu se doporucuje, aby byl smér posuvu v

souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

opagném pofadi ne pfi montai. Hloubka fezu zavisi na praméru kotouce (obr. G).

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY
Pfipousti se uzivani uhlové brusky ve specidlnim stativu pro thlové
brusky pod podminkou spravného namontovani v souladu s
navodem k montazi vyrobce stativu.

« Pouzivejte pouze kotouce s nomindlnimi priméry ne vétsimi nez
doporuc¢ované pro dany model brusky.

Demontéz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probihd v :

« Pii hlubokych fezech (napf. profily, stavebni bloky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevnovacich pfirub s obrabénym

materialem.
PROVOZ /NASTAVENI Dréazkovaci kotouce se pfi praci silné zahtivaji - nedotykejte se
A jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

Pfed pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce
Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo jinym zpUsobem BROUSENI
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartaé Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce,
vymérite pfed pouzitim za novy. Po ukonéeni prace vzdy vypnéte! hrncové brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym
brusku a vyckejte, az se pracovni naradi iplné zastavi. Teprve poté rounem, draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir
je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny kotou¢ apod. Kazdy druh kotout¢e a obrabéného materialu vyzaduje
jeho pfitlacenim k obrabénému materialu. piislusnou pracovni techniku a pouziti vhodnych osobnich
+ Nikdy brusku nepfetézujte. Hmotnost elektrického nafadi ochrannych prostfedka.

vyviji dostate¢ny tlak pro efektivni praci naradi. PfetéZovani
a nadmérny piitlak mohou zpusobit nebezpeéné praskliny na,
pracovnim naradi.

> © 006

A Nepouzivejte k brouseni kotouce uréené k fezani.
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Brusné kotouce jsou urceny k odstrariovani materialu okrajem

kotouce.

« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni thel
pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30 © (obr. H).

« Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotou¢t vhodnych pro dany druh materialu.

V pfipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem

a flexibilnimi kotoudi pro brusny papir vénujte pozornost

prislusnému thlu cela (obr. 1).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchi.

Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profild a také

tézko piistupnych mist. Lze nimi odstrariovat z povrchu materialu

napt. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna rychlost

otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost uhlové

brusky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

©
©
AN\
@

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k piehrati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulator systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumuldtoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021
Nabijecka systé phite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany ]
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti

@

elektrického nafadi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému

Akumulétorova uhlova bruska ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
Parametr Hodnota zplisobem udrzovano, mize se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pfi¢iny mohou zpusobit navyseni expozice vibracim
Napéti akumulatoru 18V DC béhem celé doby provozu.

— — - Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
NominaIni rychlost otaceni 10000 min’ obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
Max. priimér kotougd 115 mm nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkové expozice vibracim

muze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni
Vnitfni primér kotouce 22,2mm opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako:
Zavit vietene M14 udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeéeni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.
Trida ochrany m Hiadina akustického tlaku: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hmotnost 1,5 kg Hladina akustického vykonu: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
i Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet): ah = 6,151 m/s?
Rok vyroby 2021 K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet'): ah = 4,144 m/s?
K=1,5m/s2
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

E®

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domécim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni ufady. Pouzita
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob,

Akumulétory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakdzano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatort a baterii.

————
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig”

Spotka
komandytowa se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze vedkera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale

UPOZORNENIE:
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S|
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE
UHLOVA AKUMULATOROVA

BRUSKA
58G003

AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
PRECITAJTE TENTO

SKOR,

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S

UHLOVOU BRUSKOU

jen: ,navod”), véetné m.,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a

také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné

chranéna podle zdkona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
piibuznych (sbirka zakoni z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazéno a mize mit za nasledek

obcanskopravni a trestni stihani.

.

.

.

BEZPECNOSTNE PREDPISY TYKAJUCE SA BRUSENIA,
BRUSENIA BRUSNYM PAPIEROM, PRACE PRI POUZITIM
DROTENYCH KEFIEK A REZANIA BRUSNYM KOTUCOM

Toto zariadenie méze byt pouzivané ako obycajna
braska, briaska na brasenie brisnym papierom, na
brusenie drétenymi kefkami, ako aj zariadenie na
rezanie brisnym kotuéom. Je potrebné dodrziavat
vietky bezpecnostné pokyny, instrukcie, charakteristiky
a udaje, dodané spolu s elektrickym zariadenim.
Nedodrziavanie nasledovnych pokynov méze mat za ndsledok
nebezpeclenstvo urazu elektrickym pridom, poZiaru a/alebo
tazkych zranent.

Toto zariadenie neméze byt pouzivané na lestenie. Pouzitie
zariadenia na inti pracovni ¢innost, ako je uréené, méze mat za
ndsledok nebezpeclenstvd a zranenia.

Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je uréené
a odporuéané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie.
To, Ze sa prislusenstvo dd namontovat k zariadeniu, nie je
zdrukou jeho bezpecného pouzivania.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného
pracovného naradia neméze byt nizsia, ako je
maximalna rychlost otacania uvedena na zariadeni.
Pracovny ndstroj, ktory sa otdca rychlostou vyssou, ako je
maximdlna dovolend rychlost, sa méze zlomit a jeho Casti
odskocit.

Vonkajsi priemer a hriubka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom zariadenia. Pracovné ndstroje s
nesprdvnymi rozmermi nemdzZu byt dostatocne zakryté a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne
licovat so zavitom na vretene. V pripade pracovnych
nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt priemer
otvoru pracovného nastroja prisposobeny priemeru
manzety. Pracovné ndstroje, ktoré nemézu byt presne osadené
na zariadeni, sa otdcaju nepravidelne, velmi silno vibruji a mézu
sposobit stratu kontroly nad zariadenim.

V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,
napr. brisne kotuce, ¢i nie su vystiepené a prasknuté,
brusne taniere, ¢&i nie si prasknuté, vysuchané alebo
prilis opotrebované, drétené kefky, ¢i nemaji uvolnené
alebo polamané dréty. Ak doslo k padu zariadenia
alebo pracovného nastroja, skontrolujte, ¢i nedoslo k
poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Ak
bol nastroj skontrolovany a upevneny, zariadenie zapnite
na mintGtu na maximalne obratky, pricom dbajte na to,
aby bola obsluhujica osoba a osoby nachadzajiice sa v
blizkosti mimo dosahu rotujuceho nastroja. Poskodené
ndstroje sa najcastejsie Idmu v tomto skisobnom case.

Pri praci pouzivajte osobné ochranné pomécky. V zavislosti
od druhu prace pouzivajte ochrannu masku na ochranu
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celej tvare, ochranu oéi alebo ochranné okuliare. V pripade
potreby pouzite masku proti prachu, chréanice sluchu,
ochranné rukavice alebo 3pecialnu zasteru na ochranu

pred malymi ¢iastockami bruseného a obrabaného
materialu. Chrdrite si oci pred cudzimi ¢iasto¢kami vznikajucimi
pri prdci, ktoré sa nachddzaji vo vzduchu. Maska proti prachu
a na ochranu dychacich ciest musi filtrovat prach, ktory vznikd
pri prdci. Hluk pésobiaci dlhsiu dobu méze viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujice so zariadenim
nachéadzali v bezpecnej vzdial ti od jeho dosah
Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujliceho zariadenia,
musi pouzivat osobné ochranné pomaécky. Ulomky
obrdbaného predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje mézu
odskakovat a spbsobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by zariadenie mohlo
narazit na skryté elektrické vodi¢e, ho treba drzat
vyhradne za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom
napdjacej siete méZze mat za ndsledok odovzdanie napdtia
kovovym castiam zariadenia, co by mohlo spésobit uraz
elektrickym pradom.

V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie
odkladat skoér, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj sa méze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je odlozeny, ¢im mozno stratit kontrolu
nad zariadenim.

Nie je dovolené prenasat zariadenie, ktoré je v pohybe.
Ndhodny kontakt odevu s otdcajucim sa pracovnym ndstrojom
méze spésobit jeho namotanie a zavrtanie sa pracovného
ndstroja do tela obsluhujtcej osoby.

Pravidelne cistite vetracie otvory  zariadenia.
Duchadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké nahromadenie
kovového prachu méze spésobit elektrické nebezpecenstvo.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov.
Iskry méZu spésobit vznietenie.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace
kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
viest k zraneniu elektrickym priadom.

SPATNY ODRAZ A PRISLUSNE BEZPECNOSTNE POKYNY
Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na zablokovanie
otacajuceho sa pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brasny
tanier, drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku.
Zachytenie alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu
otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované zariadenie
je tak odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja. Ked
sa napriklad brasny kotu¢ zasekne alebo vzprieci v obrdbanom
predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa méze zablokovat
a sposobit jeho vypadnutie alebo spétny odraz. Pohyb brisneho
kotuca (smerom k obsluhujticej osobe alebo od nej) vtedy zavisi
od smeru pohybu brisneho kotii¢a na mieste zablokovania.
Okrem tohto sa brusne koti¢e mozu aj zlomit.

Spéatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania zariadenia. D& sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie
uvedenych primeranych preventivnych opatreni.

Zariadenie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit do
polohy, ktora umozni zmiernit spatny odraz. Ak je sii¢astou
standardného vyb ia dodato¢na rukovit, vidy ju
pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami
spatného odrazu alebo reakénym tocivym momentom pri
spustani. Osoba obsluhujiuca zariadenie méZe ovlddnut trhnutie
a spdtny odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych pokynov.

V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze
v désledku spdtného odrazu spésobit zranenie ruky.

Drite sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spatnom odraze. V désledku
spdtného odrazu sa zariadenie premiestriuje opacnym smerom
voci smeru pohybu brasneho kottica na mieste zablokovania.

.

Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu.

Otdcajuci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na zaseknutie
pri obrdbani rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni. MézZe
zapricinit stratu kontroly alebo spétny odraz.

Nie je dovolené pouzivat kotuée na drevo alebo ozubené
kotuce.

.

Pracovné ndstroje tohto typu ¢asto spésobujui spdtny odraz alebo
stratu kontroly nad zariadenim.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A REZA-
NIE BRUSNYM KOTUCOM

Pouzivajte vyhradne brusne kotuce uréené pre dané
zariadenie a kryt uréeny pre dany brusny kotué. Brisne
kotuce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného zariadenia,
nemézu byt dostatocne kryté a nie st dostatocne bezpecné.

.

Ohnuté brusne kotuée treba upeviiovat tak, aby ich brasny
povrch nevycnieval mimo okraja ochranného krytu.
Neodborne zaloZeny brisny kotuc ktory vycnieva mimo okraja
ochranného krytu, neméze byt dostatocne zakryty.

Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu,
aby bola zaru¢ena maximalna bezpeénost - nastaveny
tak, aby odkryta ¢ast brisneho kotii¢a obratena smerom
k obsluhujicej osobe, bola ¢o najmensia. Kryt chrdni
obsluhujicu osobu pred ulomkami, ndhodnym kontaktom
s brusnym kotucom, ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit
zapdlenie odevu.

Brusne kotuée mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brisit boénym
povrchom plochého rozrezavacieho brasneho kotuéa.
Ploché rozrezdvacie brisne kotuce su urcené na odstrariovanie
materidlu okrajom kotuca. Pésobenie bo¢nych sil na tento brisny
kotic¢ ho méze zlomit.

.

K zvolenému brusnemu kotucu treba vidy pouzivat

poskodené upeviiujice y spravneho rozmeru
a tvaru. Vhodné manzety podopieraji brisne kotuce, a tym
zniZuju nebezpecenstvo ich zlomenia. ManzZety rozrezdvacich
kotucov sa mézu lisit od manziet urcenych na iné brisne kotuce.

« Nie je dovolené pouzivat opotrebované brisne kotuée
z vadsich zariadeni. Brisne kotice vdcsich zariadeni nie su
navrhnuté na vyssi pocet otdcok, ktory je charakteristicky pre
mensie zariadenia, a méZu sa preto zlomit.

DODATOCNE DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE

REZANIE BRUSNYM KOTUCOM

« Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vyk t prilis hlboké
rezy. Pretazenie rezného kotiica zvysuje jeho zatazenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat a s tym suavisiacu
moznost spdtného odrazu alebo zlomenia kotuca.

Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa reznym
kotiéom. Prestuvanie rezného kotica v obrdbanom predmete
smerom od seba méze spésobit, Ze v pripade odrazu, zariadenie
odskoli spolu s otdcajicim sa kotu¢om priamo v smere
obsluhujticej osoby.

.

V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni
prace treba zariadenie vypnut a pockat, kym sa kotué
uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte
vytiahnut pohybujtci sa kot z miesta rezania, pretoze to
moéze sposobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstrdnit
pric¢inu zaseknutia.

Zariadenie opéatovne nezapinajte, kym sa nachadza
v materiali. Skor, ako opédt zacnete rezat, rezny kotuc
musi dosiahnut svoju maximal rychlost otacania.
V opacnom pripade sa kotu¢ moéze zachytit, vyskocit z
obrdbaného predmetu alebo spésobit spétny odraz.
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« Dosky alebo viaésie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kottiéom. Velké predmety sa mézu
ohnut pod vlastnou vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z
obidvoch strdn tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

Budte mimoriadne opatrny pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemézete
kontrolovat zrakom. Rezny kotuc¢ pondrajici sa do materidlu
méze spbsobit spdtny odraz ndradia v pripade kontaktu s
plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kdblami
alebo inymi predmetmi.

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE
BRUSNYM PAPIEROM

Nepouzivajte prilis velké harky brisneho papiera. Pri volbe
velkosti brusneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu.
Brusny papier vycnievajici mimo brisnej dosky moéze spésobit
zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu papiera alebo k
spdtnému odrazu.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY NA PRACU S POUZI-
TiM DROTENYCH KEFIEK

Je potrebné si uvedomit, Ze aj pri normalnom
pouzivani dochadza k strate kuskov drétu kefky.
Droty nepretazujte prilis vysokym tlakom.
Vo vzduchu poletujice tlomky drétov sa mézu lahko dostat cez
tenky odev a/alebo kozu.

Ak sa odporuca pouzitie krytu, zabrante kontaktu kefky s
krytom. Priemer kotticovych a hrncovych kefiek sa méze zvysit
silou tlaku a odstredivymi silami.

Pri praci s pouzitim drotenych kefiek vidy pouzivajte
ochranné okuliare.
DODATOCNE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Pred vietkymi montaznymi pracami vyberte akumulator zo
zariadenia.

« Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brusny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volne otacat. V ramci
testovania treba spustit zariadenie naprazdno aspon na
jednu minutu v bezpeénej polohe. Nepouzivajte poskodené
alebo vibrujuce brasne nastroje. Brisne nastroje musia mat’
okruhly tvar. Poskodené brusne nastroje mézu prasknut a
sposobit zranenie.

« Po namontovani brisneho nastroja a pred spustenim bruasky
skontrolujte, ¢i je brisny nastroj spravne namontovany, ¢i sa
volne otéca a ¢i sa nezachytava o kryt.

Aretaéné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je
vreteno brusky v pokoji.

Pri naradiach urcenych na upeviiovanie brisnych kotticov
s otvorom so zavitom skontroluijte, ¢i dizka zavitu brisneho
kotuéa zodpoveda dizke zavitu vretena.

Obrabany predmet treba zabezpecit. Up ie obrabanéh
pred v upeviiujucom zariadeni alebo zveraku je
bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.

Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu
polohuy, treba ho upevnit.

Nie je dovolené dotykat sa reznych a brasnych kottcov, kym
nevychladndi.

Na brasny alebo rezny koti¢ nevyvijajte bocny tlak.
Neprerezavajte obrabané predmety s vacsou hrabkou, ako je
maximalna hibka rezania rezného kotuca.

V pripade poutzitia ryc p ej y je potrebné
sa uistit, ¢i je vnutorna dena na vretene vyk a
gumenym o-krizkom a ¢i tento kruzok nie je poskodeny.
Takisto je potrebné dbat na to, aby plochy vonkajsej a
vnutornej manzety boli isté.

Rychloupeviiovaciu Zetu pouzivajte vyhradne s brusny
a reznymi kotu¢mi. Pouzivajte vyhradne neposkodené a
spravne pracujice manzety.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou
vyrobcom. PouZitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vzniknut riziko poZiaru.

V ¢ase, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné ho
uchovavat v bezpeénej vzdialenosti od kovovych predmetov
ako kancelarske spinky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové suciastky, ktoré moézu vytvorit skrat na
kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov akumuldtora moéze
sposobit popdleniny alebo poziar.

.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze doéjst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
mézu poskodit dychacie cesty.

.

V extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny
z al latora. Kvapalina vytekajiica z ak latora méze
dsobit podrazd alebo popal Ak skonstatujete unik

kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na
tele okamzite opldchnite hojnym mnozstvom Cistej vody, pripadne
kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd
Stava alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite velkym
mnozstvom Cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

.

Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpeclenstvu zraneni.

.

Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

Akumulédtor vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechévat ho dlhsi
cas v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50°C).

Akumulator nevystavujte posobeniu ohiia ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méze spésobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedend ako 265 °F.
« Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
bull itych udajov v de na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny rozsah
méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto urcené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY

AKUMULATORA

« Nabijacku nevystavujte pésobeniu vihkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
¢istenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijacku umiestnenid na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.
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Pred pouzitim vidy skontrolujte stav nabija¢ky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabija¢ku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdZ nabijacky méze byt pri¢inou urazu
elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionéalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabija¢ka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah moéze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpeclenstvo
poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY
« Poskodenu nabija¢ku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vizdy existuje minimalne riziko
Urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon moézu vytiect, zapalit sa alebo f}

vybuchnut v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo,
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horucich a slneénych dni. Akumulator neotvarajte.
Al latory Li-lon obsahuju elektronické bezpeénostné
zariadenia, ktoré v pripade poskod moézu bit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

P

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

2|
3
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E& 50°C

13 14

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpeénostné pokyny, ktoré sa v hom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Pracujte v ochrannej maske.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chréante pred vodou a vlihkostou.
Pozor, ostré predmety!

® N v R wN

Pouzivajte ochranné rukavice.

9. Recyklacia.

10. Druhd ochranna trieda.

11. Triedeny zber.

12. Clanky nevyhadzujte do ohia.
13. Ohrozuju vodné prostredie.

14. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlové bruska je rucné elektrické naradie napéjané
akumuldtorom. Pohédnand je komutdtorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi, ktorého rychlost
otacania sa odovzdava prostrednictvom uhlovej prevodovky
s ozubenim. Moze sluzit tak na brusenie, ako aj na rezanie.
Elektrické néradie tohto typu mé siroké pouzitie na odstrafiovanie
nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych suciastok,
povrchové obrabanie zvarov, prerezdvanie tenkostennych
trubic a malych kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného
prisludenstva mozno uhlovi brasku pouzit nielen na rezanie a
brusenie, ale aj na Cistenie napr. hrdze, maliarskych naterov atd.
Rozsah jej pouzitia su siroko chapané opraviérske a konstrukéné

préce suvisiace so zariadovanim interiérov, Upravou interiérov,
atd.

Zariadenie je urcené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi na
lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s icelom,
na ktory bolo vyrobené.

Pouzitie v rozpore s icelom.

Neobrabajte materialy obsahujice azbest. Azbest je
karcinogénny.

Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraja iskry, ktoré
méZzu spdsobit zapdlenie uvoliiujucich sa vyparov.

.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce uréené na
rezanie. Kottce urcené na rezanie pracuju celnou stranou a brusenie
bocnym povrchom takéhoto kotiica mézZe spbsobit jeho poskodenie,
¢o md za ndsledok ohrozenie obsluhujtcej osoby zranenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujtce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Aretacné tlacidlo vretena

Areta¢né tlacidlo spinaca

Spinac

Pridavna rukovat

Kryt kotucov

Vonkajsia manzeta

Vnutorna manzeta

Péacka (krytu kotuca)

Akumulator
0. Tlacidlo na upevnenie akumulatora
1. LED diédy
12. Nabijacka
13. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

2P ®NG WV EWN

14. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

’ UPOZORNENIE
A VYSTRAHA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

MONTAZ/NASTAVENIA

1. Krytkotuca -1ks
2. Specidlny kla¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks @

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (10) a akumulator
(9) vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (9) vlozte do otvoru v rukovdti, az kym®
zretelne nezacvakne tla¢idlo na upevnenie akumulatora (10).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ciasto¢ne nabitym akumula’torom..
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -

40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
Uplnd schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (9) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).

« Akumulator (9) zasunte do nabijac¢ky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulator spravne osadeny (Gplne zasunuty). .

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti
zelend didéda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k
napatiu. @
Po vlozeni akumulatora (9) do nabijacky (12) sa rozsvieti ¢cervena

didéda (11) na nabijacke, ktord signalizuje, ze prebieha proces
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy stavu nabitia akumulédtora (14) v

ré6znom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Akblikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora
a nevyhnutnost jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ¢iastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamenéa vysoku hladinu nabitia@
akumulatora.

Po nabiti akumulatora didda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulatora (14) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekrocenie tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijacka sa po Uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia akumulatora po istom
case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabijacky
odpojte napdjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujiucim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivani zariadenia. Zna¢né skratenie casu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, Ze akumulator je opotrebovany a je

potrebné ho vymenit. @
Pocas nabijania sa akumuldtory nahrievaji. Nezacinajte

pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovu teplotu. Zabréni sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia
akumuldtora (3 LED diédy) (14). Ak chcete skontrolovat stav
nabitia akumulatora, stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia
akumulatora (13) (obr. C). Ak svietia vietky diddy, signalizuje
to vysoku hladinu nabitia akumulatora. Ak svietia dve diody,
znamena to Ciastocné vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamena
to vycerpanie akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotica chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami,
nahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt vidy namontovany, pricom je tiez potrebné si
vsimnut, i je jeho kryjuca éast otoc¢ena smerom k obsluhujucej
osobe.

Konstrukcia upeviovania krytu koti¢a umoziuje nastavenie krytu
bez pouzitia naradia v optimalnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (8) na kryte kotuca (5).

« Kryt kotuca (5) otocte do zvolenej polohy.

« Zablokujte tak, ze spustite paku (8).

Demontéz a reguldcia krytu kottca prebieha v opacnom poradi ako
jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie vretena
brasky pri montazi alebo demontazi pracovného nastroja. Nie je
dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked' sa bruska
otaca. V takomto pripade moze dojst k poskodeniu brusky alebo
zraneniu obsluhujucej osoby.

MONTAZ KOTUCOV
V pripade brusnych alebo reznych kotucov s hribkou do 3 mm

treba maticu vonkajsej manzety (6) naskrutkovat plochou stranou
od strany kotu¢a (obr. D).

Stlacte areta¢né tlacidlo vretena (1).

.

Specialny kla¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (6) (obr. E).

.

Otocte klticom - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (6).

« Kotuc zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnitornej manzety
(7).

« Vonkajsiu manzetu (6) priskrutkujte a zlahka utiahnite $pecialnym
klacom.

Demontéz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri

montazi by mal byt kotu¢ pritlaceny k ploche vnutornej manzety (7)

a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVO-
ROM

Stlacte areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

.

Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

« Pred montaZzou zlozte obidve manzety — vnUtornu (7) aj vonkajsiu
manzetu (6).

Priskrutkujte zavitovd Cast pracovného nastroja na vreteno a
zlahka dotiahnite.

Demontéz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v
opac¢nom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY
Je mozné pouzivanie uhlovej brisky v dedikovanom stojane na

uhlové brusky pod podmienkou spravneho namontovania podla
navodu na montaz vyrobcu stojana.
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PRACA /NASTAVENIA

Pred pouzitim brasky skontrolujte stav brasneho kot\]Ea.A
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené brusne
kotuce. Opotrebovany brisny kott¢ alebo kefku pred pouzitim
okamzite vymeirite za novu. Po skonceni prace treba brisku vzdy,
vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj celkom nezastavi. Az
vtedy mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci sa
brusny kotu¢ jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

Brasku nikdy nepretazujte. Hmotnost elektrického naradia
vyvija dostatocny tlak na efektivnhu pracu so zariadenim.
Pretazovanie a prilisny tlak mézu sposobit nebezpeEenstvoA
prasknutia pracovného nastroja.

Ak bruska pri préaci spadne, pracovny nastroj je potrebné
bezpodmieneéne skontrolovat a v pripade zistenia jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

Pracovnym néstrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu briasnym
kotticom, najma pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd. (méze
to sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a vznik|
spatného odrazu).

Nikdy nepouzivajte kottice uréené na rezanie dreva kott¢ovymi
pilami. Pouzitie takychto kotii¢ov ma ¢asto za nasledok vznik
spatného odrazu elektrického néradia, stratu kontroly nad nim
amoze viest k zraneniu obsluhujuicej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku drzat
obidvomi rukami. Briska je vybavend poistnym spinacom
zabranujucim nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (2).

« Stla¢te tlacidlo spinaca (3) (obr. F).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (3) sposobi zastavenie brusky.
Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mdzete zacat pracovat. Pocas
vykondvania préace nie je dovolené pouzivat spina¢ a zapinat
alebo vypinat brasku. Spinac brisky mozno obsluhovat len vtedy,
ked'je elektrické naradie odsunuté od obrabaného materialu.
REZANIE

Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.

>
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Nie je dovolené rezat material a su¢asne ho drzat v ruke.

Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa podporné
body nachédzali v blizkosti linie rezania a na konci materialu.
Stabilne polozeny material nebude mat tendenciu postvat sa
pri rezani.

Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri pouziti
zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa miesto rezu
nachadzalo v blizkosti upevnujticej suciastky. Zarudi to vyssiu
presnost rezania.

Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rezného kotuca, pretoze to moze zhorsit kvalitu
rezania a spdsobit prasknutie rezného kotuca.

Pri rezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rezny kotuc.

Pouzivajte spravny rezny kotu¢ v zavislosti od typu rezaného
materialu.

Pri rezani materialu sa odporuca, aby bol smer posunu zhodny
so smerom otacania rezného kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kotuca (obr. G).

« Treba pouzivat len kottce s nominalnymi priemermi nie vacsimi,
ako je odporticané pre dany model brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.) nie

je dovolené, aby sa upeviiovacie manzety dostali do kontaktu s
obrabanym materidlom.

Rezné kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty -
nedotykajte sa ich odkrytymi c¢astami tela predtym, ako
vychladnu.

BRUSENIE

Pri brdseni mozno pouzivat napr. brdsne kotuce, hrncové brisne
kotuce, listkové brisne kotuce, kotlice s brusnou netkanou
textiliou, drotené kefky, elastické kottice na brusny papier atd.
Kazdy druh kotuca ako aj obrdabaného materidlu si vyzaduje
primeranu techniku prace a pouzitie vhodnych prostriedkov
osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kottce uréené na rezanie.

Brusne kotuce st uréené na odstrariovanie materialu okrajom

kotuca.

« Nie je dovolené brusit bo¢nou plochou kotuca. Optimalny uhol
prace pre kotuce tohto typu je 30° (obr. H).

« Prace suvisiace s brusenim mézu byt vykonavané len pri pouziti
brasnych kottc¢ov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kottic¢mi, kotu¢mi s briasnou netkanou
textiliou a elastickymi koti¢mi na brusny papier treba dbat na
vhodny uhol zaberu (obr. I).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuéa.

« Kotti¢e tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky st uréené hlavne na distenie profilov a tazko

pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu materialu
odstrarnovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost
otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti uhlovej
bruasky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢&innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo tdrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie ¢istite pomocou suchej handricky alebo ho preftikajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustad|a, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

.

Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Uhlova akumulatorova briska

Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Nominélna rychlost otdcania 10000 min™
Max. priemer kotuca 115 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2mm
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v
dal3ej ¢asti ndvodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v silade s
normou EN 60745 st uvedené nizsie.

Hladina vibrécii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3$pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné ucely alebo s inymi pracovnymi nastrojmi,
pripadne, ak sa nevykondva jeho dostato¢na udrzba, hladina
vibracii sa mdze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mézu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto moze byt celkova
expozicia vibracidm vyrazne nizdia. Treba zaviest dodato¢né
bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujtcej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik a
spravna organizécia prace.

Zavit vretena Mi4 Hladina akustického tlaku: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Ochranné trieda 1l Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat): ah = 6,151 m/s?
N k K=1,5 m/s?
Hmotnost 1.5kg Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovét): ah = 4,144 m/s?
Rok vyroby 2021 K=1,5m/s?
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Ak la é hite Energy+
4 Lt L4 Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu
Parameter Hodnota likvidovat spolo¢ne s doméacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
Akumulator 58G001 58G004 mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
. ; vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
Napétie akumulatora 18V DC 18V DC elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
B . . latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Typ akumulatora Li-lon Li-lon Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu,
redstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh :I’udské thiravie. P P
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabfjackou 58G002 th 2h Akumulatory / batérie neodhadzujte do
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
4 . alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
Rok vyroby 2021 2021 akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.
Nabijacka systému Graphite Energy+ Li-lon
Parameter Hodnota *Pravo na zmenu vyhradené.
Typ nabijacky 58G002 ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Napéjacie napétie 230V AC Topex”) informuje, ze vetky autorské prava k obsahu tohto névodu (dalej
K T iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
Frekvencia napdjania 50 Hz nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
R . Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4. februara 1994,
Nabijacie napatie 22V DC O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej
- P republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
Max. prad nabijania 2300 mA spracovéavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
e oC _ A0 jednotlivych casti na komercné (cely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Rozsah okolite] teploty 4°C-40°C Grupa Topex, sU prisne zakdzané a moézu mat za nasledok obcianskopravne
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h atrestnopravne dosledky.
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI KOTNI
BRUSILNIK
58G003

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO KOTNEGA
BRUSILNIKA

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE, BRUSENJE Z
BRUSNIM PAPIRJEM, DELO Z UPORABO ZICNIH KRTAC IN
REZANJE Z BRUSILNO PLOSCO.

« To napravo je mogoée uporabljati kot obicajni kotni
brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem, za
brusenje z Zi¢nimi $¢etkami in kot orodje za rezanje z
brusilno plos¢o. Upostevatije trebavsavarnostnanavodila,
nasvete, opise in podatke, predlozene skupaj z napravo.
Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzro¢i nevarnost
elektri¢cnega udara, poZara oziroma hudih poskodb.

Te naprave ni dovoljeno uporabljati za poliranje. Uporaba
naprave za druge dejavnosti, kot so predvidene, lahko povzroci
nevarnosti in poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec
ne predvideva in priporoia za to napravo.
Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na napravo, ne jamci
varne uporabe.

Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega
delovnega orodja ne sme biti manjsa od vrednosti
najvecje  vrtilne hitrosti, podane na napravi.
Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z dopustno hitrostjo, se
lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata
ustrezati dimenzijam naprave. Delovnih orodij z neustreznimi
dimenzijami ni mogoce dovolj zascititi in nadzirati.

Delovna orodja z navojnim vlozkom se morajo to¢no
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
pritrjenih s pomog¢jo prirobnice mora biti premer odprtine
delovnega orodja prilagojen na premer prirobnice.
Delovna orodja, ki jih ni mogoce natanéno namestiti na napravo,
se neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad napravo.

Vnobenem primeru nidovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno plos¢o glede odlomkov in poéenosti,
brusnih kroznikov glede poéenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, Zi¢ne $cetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih
Zic.V primeru padca naprave ali delovnega orodja je treba
preveriti, ¢e je bilo poskodovano, oziroma uporabiti drugo,
neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in
pritrjeno, je treba napravo vkljuditi na najvisje obrate za
minuto, pri éemer je treba paziti, da se uporabnik in druge
osebe v blizini nahajajo izven obradajoc¢ega se orodja.
Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo v tem preskusnem
casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zas¢ito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zas¢ito oci oziroma zaséitna oc¢ala.  Po potrebi je
treba uporabiti masko proti prahu, zascito sluha, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi
delci brus ga in obdel ga materiala. O¢i je treba
varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku.

.

.

.

Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah,
ki nastaja med delom. Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo
sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni
razdalji od delovnega obmocdja naprave. Vsakdo, ki se
nahaja blizu delujoc¢e naprave, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena
delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na
prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzati izklju¢no
za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektricni udar.

Naprave nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno
orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi
cesar je mogoce izgubiti nadzor nad napravo.

Naprave ni dovoljeno prenasati, ko deluje. Zaradi
naklju¢nega stika oblacil z obracajo¢im se delovnim orodjem se
lahko le-to zaplete vanje in zavrta v telo uporabnika.

Redno je treba (istiti prezracevalne reze naprave.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje
kovinskega prahu pa lahko povzroci elektri¢no nevarnost.

Naprave ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih
materialov. /skre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca
hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih
sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA VARNOSTNA NAVODILA

.

.

.

Povratni udarec je nenadna reakcija naprave na blokado
ali zataknitev obracajoc¢ega se orodja, npr. brusilne plosce,
brusilnega kroznika, zi¢ne krtae itd. Zataknitev ali blokada
povzro¢i nenadno zaustavitev obracajo¢ega se delovnega
orodja. Nekontrolirana naprava se zaradi tega sunkovito obrne
v nasprotno smer od smeri obra¢anja delovnega orodja. Ce se
npr. brusilna plos¢a zatakne ali zakle$¢i v obdelan predmet,
se lahko v material pogreznjen rob brusilne plos¢e zablokira
in povzro¢i njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne
plosc¢e (v smeri uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri
gibanja brusilne plo3¢e na mestu blokade. Brusilne plo3ce se
lahko poleg tega tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napa¢ne uporabe
naprave. Lahko se mu izognete z upostevanjem spodaj
navedenih varnostnih napotkov.

Napravo je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti
v polozaj, ki omogo¢a omilitev povratnega udarca. Ce
se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba
vedno uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo
povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.
Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav
povratnega udarca z upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca
poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem
se giba naprava po povratnem udarcu. Zaradi povratnega
udarca se naprava giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plosce na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove
itd. lIzogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja
odbila ali zablokirala.

Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno na zagozdenje

pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko
izguba nadzora ali povratni udarec.
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« Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plos¢.

« Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad napravo.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN REZAN-
JE Z BRUSILNO PLOSCO

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plosce, namenjene
za dano napravo, in zascite, namenjene za dano brusilno
plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema dane naprave, ne morejo
biti dovolj zascitene in niso dovolj varne.

Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova brusna povriina ne sega izven roba zaséitnega
pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven
roba zascitnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

Zaséita mora biti dobro pritrjena na napravo in - da
bi zagotovili kar najveéjo raven varnosti - nastavljena
tako, da je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k
operaterju, kar se da majhen. Zas¢ita varuje operaterja pred
odlomki, naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki
bi lahko povzrocili vnetje obleke.

Brusilne plosc¢e je mogoce uporabljati le za zanje
predvidena dela.

Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z
veéjih naprav. Brusilne plosce za vecje naprave niso nacrtovane
za vecje Stevilo obratov, ki je znacilno za manjSe naprave, in se
lahko zato zlomijo.

DODATNA POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZANJE
Z BRUSILNO PLOSCO

I1zogibati se je treba blokadi rezilne plos¢e ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezilne plosce zvisSuje njeno obremenitev in veca
mozZnost zagozditve ali blokade in hkrati moznost povratnega
udarca ali zZloma plosce.

Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se
rezalno plosco. Premikanje rezalne plos¢e na obdelovanem
predmetu v smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru
povratnega udarca naprava odskoci skupaj z obracajoco se
plosco neposredno v smeri uporabnika.

V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri
delu je treba napravo izkljuditi in pocakati, da se plosca
popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci
Se vedno vrtece se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko
povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno naprave, dokler se ta
nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela mora
rezilna ploséa dosedi svojo polno vrtilno hitrost.
V nasprotnem primeru se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz
obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki
ga povzrodi zagozdena brusilna ploséa. Veliki predmeti se
lahko upognejo pod lastno teZo. Obdelovani predmet je treba
podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri
robu.

Pri rezanju odprtin v stenah bodite posebej pozorni ali delu
v drugih nevidnih obmog¢jih. V material pogrezajoca se rezilna
plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske
alivodovodne cevi, elektricne kable ali druge predmete.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE Z BRU-
SNIM PAPIRJEM

Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko
povzroci poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali
povratni udarec.

.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA DELO Z UPORABO
ZICNIH KRTACK

Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni
uporabi pride do izgube kosckov Zice skozi krtacko. Ni
d lj preobr jevati zic s prevelikim pritiskom.
Delci z:c, ki se dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka
oblacila in/ali koZo.

.

Ce je priporo¢eno uporabiti zai¢ito, se je treba izogniti
stiku krtacke z zas¢ito. Premer krtac za plosce in lonce se lahko
poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Pridelu z uporabo zi¢nih krta¢ vedno nosite zas¢itna ocala.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsakr$nimi monterskimi deli je treba odstraniti baterijo
iz naprave.

Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno
orodje mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto obracati.
V okviru preizkusa je treba napravo zagnati brez obremenitve
za najmanj eno minuto v varnem polozaju. Ne uporabljati
poskodovanih ali vibrirajocih brusnih orodij. Brusilna orodja
morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana brusilna orodja
lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

.

Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom
brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno
pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zascito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, ¢e je vreteno
brusilnika nepremi¢no.

.

V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z
navojno odprtino, preverite, ¢e dolzina navoja brusilne plosc¢e
ustreza dolzini navoja vretena.

« Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev
obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu je
varnejse kot drzanje le-tega v roki.

Ce lastna teza predmeta na jami stabilne pozicije, ga je treba
pritrditi.

Brusilnih in r i, dokler se

ne shladijo.

.

h plos¢ ni dovolj prij

Ne vriiti boénega pritiska na brusilno ali rezalno ploséo.
Ne rezati pred z debelino, veéjo od maksimalne globi
rezanja rezalne plosée.

.

Pri uporabi hitrovpenjalne prirobnice se je treba prepricati,
da je notranja prirobnica na vretenu opremljena z

Sk im obrocem tipa o-ring. Poskrbeti
je treba tudi za ustost povrsin zunanje in notranje prirobnice.

Hitrovpenjalno prirobnico je treba uporabljati izklju¢no
z rezilnimi in brusilnimi plos¢ami. Uporabljajte izkljuéno
neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.
PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

- Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

- lzogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.
Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozZar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno od
kovinskih pred , kot so jalniki papirja, kovanci,
zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti, ki lahko
poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah baterije
lahko povzroci opekline ali pozar.
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- V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do pus¢anja plinov. Prezraditi je treba prostor in

.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogéja,

se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z zdr L

d ga v preglednici nazivnih podatkov v navodilih

Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je
treba postopati na naslednji nacin:

tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s
koZo ali o¢mi.

Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu
takoj sprati z veliko kolicino ciste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

Poskodovane ali spremenjene baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v poZar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
cezmerne temparature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
dovolj polniti pri peraturi izven obmo¢ja, navedenega
v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.
Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven
dolocenega obmodja lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost
poZzara.

POPRAVILO BATERL:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektri¢cnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢cno, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroc¢i poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢cnega
omrezja

za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega razpona lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Poskod ga polnilnik ni d lj popravljati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in
sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

1 4
5 8
4‘ Max.
E 50°C
9 10 11 12
13 14

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zasc¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.
Uporabljaj zas¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Pozor, ostri elementi!

® N o w s wN

Uporabljajte zas¢itne rokavice
9. Reciklaza.

10. Drugi razred zascite

11. Selektivno zbiranje.

12. Ne meciv ogenj.
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13. Nevarnost za vodno okolje.
14. Ne segreti nad 50°C.
ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektricno orodje, napajano iz baterije.!
Pogon predstavlja komutatorski motor stalnega toka s trajnimi
magneti, katerega vrtilna hitrost se prenasa prek zobatega
kotnega menjalnika. Uporablja se lahko za brusenje in
rezanje. Elektri¢na orodja te vrste se na veliko uporabljajo za
odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tankostenskih cevi ter
malih kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je
mogoce kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje,

ampak tudi za ciscenje, npr. rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v $irokem spektru popravil in gradbenih del v zvezi
z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu
. . ni dovoli

)

z =3

Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim

namenom.

+ Z brusilnik ni j
vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.

d. Ii hdel

ki

i materialov,

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri¢cnim orodjem nastajajo iskre, ki
lahko povzrocijo vzig nastajajocih hlapov.

Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plosé.
Rezalne plosce se uporabljajo s celno povrsino in brusenje z bo¢no
povrsino take plos¢e lahko povzro¢i poskodbo le-te, kar lahko
povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so

VAN

predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Tipka blokade vretena

2. Tipka za blokado vklopnega stikala

3. Vklopno stikalo

4. Dodatni rocaj

5. Zas¢ita plosce

6. Zunanja prirobnica

7. Notranja prirobnica

8. Vzvod zascite brusilne plosce

9. Baterija

10. Gumb za priklop baterije

11. Dioda (LED)

12. Polnilnik

13. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACLJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zas¢itaplos¢e - 1kos
2. Specialniklju¢ -1 kos
3. Dodatenrodaj - 1kos

@®
@
@®
0
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PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (10) in odstranite baterijo
(9) (slika A).

« Napolnjeno baterijo (9) vloZite v vpenjalo v rocaju, dokler se
ne zaskoci gumb za priklop baterije (10).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (9) iz naprave (slika A).
« Napajalnik priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (9) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (9) v polnilnik (12) zasveti rde¢a dioda (11)
na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega
¢asa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3
diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika
Q). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje samo 1
diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.
MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE
Zaséita varuje operaterja pred odlomki, nakljuénim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti nameséena,
pri ¢emer mora biti njen pokrivajoé¢i del obrnjene proti
uporabniku.

Nacin pritrditve zascite plos¢e omogoca nastavitev zascite v
optimalen polozaj brez orodja.

« Sprostite in izvlecite vzvod (8) na zasciti plosce (5).

« Nastavite zascito plosce (5) v izbrani polozaj.

« Zablokirajte, tako da spustite vzvod (8).

Demontaza in nastavitev zas¢ite plos¢e potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.
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MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no za blokado
vretena brusilnika med montaZo ali demontazo delovnega orodja.
Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se plosca obraca.
V tem primeru lahko pride do poskodbe brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je treba
matico zunanje prirobnice (6) naviti z ravno povrsino na strani
plosée (slika D).

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Specialni klju¢ (prilozen) vloZzite v odprtine zunanje prirobnice (6)
(slika E).

Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (6).

Namestite plosco tako, da je pritisnjena na povrino notranje
prirobnice (7).

Privijte zunanjo prirobnico (6) in rahlo privijte s specialnim
klju¢em.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plos¢a pritisnjena na povriino notranje
prirobnice (7) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Snemite predhodno namesceno delovno orodje - ce je
namesceno.

Pred montaZo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (7) in
zunanjo prirobnico (6).

Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni
smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montaZo proizvajalca stojala.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drugi nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plosco ali krtaco je.
treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po kon¢anju dela je
vedno treba izkljuciti brusilnik in pocakati, da se delovno orodje
popolnoma ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik.
Obracajoce se brusilne plos¢e ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem
na obdelovani material.

Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni
pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje delovnega orodja.

@
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Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.

Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani
material.

Izogibati se je treba odbijanju plos¢e in njenemu udarjanju v, @
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem, pride lahko

tudi do povratnega udarca.

Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje

lesa na kroznih zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto
povzroca povratni udarec elektri¢cnega orodja, izgubo nadzora‘
nad njim in lahko povzrodi telesne poskodbe uporabnika.
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VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama. Brusilnik je opremljen z zasc¢itnim stikalom proti
naklju¢nemu zagonu.

« Pritisnite varovalno tipko (2).
« Pritisnite tipko vklopnega stikala (3) (slika F).

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (3) povzro¢i zaustavitev
brusilnika.

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
ploi¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali
izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat,
ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim materialom.

REZANJE

Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v vodoravni
liniji.

Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se podporne
tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu materiala.
Stabilno umescen material ne bo nagnjen k premikanju med
rezanjem.

Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami ipd.
Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja nahaja blizu
pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo veéjo natanénost
reza.

.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja rezalne
plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko povzro¢i pok
rezilne plosce.

Med rezanjem ne vrsite bo¢nega pritiska na rezilno plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plos¢o glede na vrsto rezanega
materiala.

Pri rezanju materiala se priporo¢a, da je smer pomikanja
skladna s smerjo obracanja rezilne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

Uporabljati je treba le plos¢e z nominalnimi premeri, ki niso vecje
od priporocenih za dani model brusilnika.

Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

Rezilne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo
se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,
brusilne lonce, lamelne plosce, plos¢e z brusno vlaknino, zi¢ne
krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosée kot
tudi obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in
uporabo ustreznih sredstev osebne zas¢ite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom

plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni kot
za to vrsto plos¢ znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plo¢ami, plos¢ami z brusilno vlaknino
in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti na ustrezen
kot obdelave (slika I).

« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plo3ce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.
Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrSine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).
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Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih dovoljena
vrtilna hitrost je visja ali enaka najved;ji hitrosti kotnega brusilnika
brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
$kodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

0

Baterijski kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Nazivna vrtilna hitrost 10000 min™'
Maks. premer plosce 115 mm
Notranji premer plosée 22,2mm
Navoj vretena M14
Razred zascite 1]
Teza 1,5 kg
Leto izdelave 2021

Baterija sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2021 2021

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vkljuceno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij (zadnji rocaj): ah = 6,151 m/s? K= 1,5 m/s?
Stopnja vibracij (prednji rocaj): ah = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
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.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS, KAMPINIS
SLIFUOKLIS
58G003

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA,
KAD PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU KAMPINIAIS SLIFUOKLIAIS
INSTRUKCLJOS.

SAUGOS NUORODOS SKIRTOS SLIFAVIMO DARBAMS,
NAUDOJANT SLIFAVIMO POPIERIY, VIELINIUS SEPECIUS IR
PJOVIMUI, NAUDOJANT PJOVIMO DISKUS.

$j elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta $lifuoklj:
Slifavimui, naudojant slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius 3Sepecius ir kaip jrankj pjovimui
diskais. Dirbdami vadovaukités visomis, tiekiamo jrankio
komplekte esandios instrukcijos saugos nuorodomis,
rekomendacijomis, aprasymais ir duomenimis. Zemiau
iSvardinty darbo saugos jspéjimy ir rekomendacijy nepaisymas
gali tapti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy
prieZastimi.

.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui.
Elektrinj jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams
atlikti yra pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

Nenaudoklte specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir

nerek duoj irangos. Pats faktas, kad
/rangq ga/lma pritvirtint prie Sio elektrinio jrankio, neuztikrina,
kad jq naudoti yra saugu.

Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi
greitis negali bati zesnis nei ksimalus sukimosi
greitis, nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas,
sukdamasis didesniu grei¢iu nei jam numatyta, gali sulazti
pazerdamas atplaisas.

Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai
priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

.

Darbiniy priedy issriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo
angos skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai
priedai, kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Jokiu badu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekviena karta, prie$ naudojant reikia patikrinti jranga,
pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrikimy, slifavimo
diskus, ar néra jtrake, nudile arba labai susidéveéje,
vielinius $epecius, ar néra nepritvirtinty, nulazusiy
vielu¢iy. Jeigu elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas
nukrenta, batinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirtine
patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj ir
leiskite jam bent viena minute suktis didZiausiu greiciu
be apkrovos, Siuo metu nei jas, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio.
Atliekant $j bandymq, apgadinti priedai dazniausiai lazta

Naudoki

. i gos pri Atsizvelgdami
i numatytq atlikti darbq, naudokite apsaugine kauke,
darbo drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos
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pri arba

I g akinius. Prireikus, naudokite
apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dulkiy, ausines,
pirstines arba specialia prijuoste, sauganéia nuo mazy
apdorojamo ruosinio dalelyéiy. Saugokite akis nuo darbo
metu ore sklandanciy svetimkaniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy
ir kvépavimo taky apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triukimo poveikio gali sutrikti
klausa.

Pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty saugiu
atstumu nuo jasy darbo vietos. Kiekvienas asmuo,
esantis arti veikiancio jrankio, privalo naudoti apsagines
priemones. [Ssviestos apdorojamo daikto atplaisos arba
atskilusios darbinio priedo nuolauZos gali suzZeisti net atokiai
stovincius asmenis.

Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio
jrankio metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla
elektros smagio pavojus.

Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirSiaus tol,
kol jo darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio
darbinio priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padétas, kontakto
metu jrankis gali tapti nevaldomu.

Neneskite jjungto jrankio. Besisukantis darbinis priedas,
atsitiktinai priliestas prie raby, gali juos jsukti ir suZaloti
aptarnaujancio asmens kangq.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Per variklio ausinimo angas, | korpusq jtraukiamos dulkés,
o gausios metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio
elektros jrangai.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Ziezirbos gali jas uzdegti.

Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

ATGALINIS SMUGIS IR SAUGOS NUORODOS, KAIP JO

ISVENGTI.

« Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo uzsiblokavimo arba jstrigimo,
(darbiniy priedy pvz., abrazyvinis, slifavimo diskas, vielinis
Sepetys ir pan.). |striges arba uzblokuotas besisukantis darbinis
priedas staiga sustoja. |strigus darbiniam priedui, sunkiai
suvaldomas elektrinis jrankis staiga atmetamas priesinga
besisukan¢iam darbiniam priedui kryptimi. Kai pvz., darbinis
priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame ruosinyje,
medziagoje esanti jo briauna gali uzsiblokuoti judéjima ir
tuomet darbinis priedas iskrenta arba sukelia atgalinj smuagj.
Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujancio asmens link
arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties,
uzsiblokavimo vietoje. Taip pat darbiniai priedai gali sulazti.

Atgalinis smagis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio
jrankio naudojimo pasekmé. Sio smugio galima ivengti
laikantis toliau aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama
(patogiq ir saugia) kano ir ranky padétj, kad galétuméte
susvelninti atgalinj smuagj. Jeigu jrankio komplekte
yra papildoma rankena, tai naudokités ja visada, kad
turétuméte galimybe suvaldyti jrankj, nugalédami
atgalinio smuagio jéga arba tempima paleidimo
metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy, jrankj
aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti inercinei trukteléjimo
jégai arba atgaliniam smagiui.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy
priedy. Atgalinio smugio metu, darbiniai priedai gali suzaloti
rankq.

Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo
atgalinio smigio metu, pasirinkite saugia padétj ir

atsitraukite saugiu atstumu. Atgalinio smagio metu, elektrinis
jrankis staiga atmetamas priesinga, besisukanc¢iam darbiniam
priedui, kryptimi.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo.

Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla
pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio smagio
grésmé

.

Niekada nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky.

Sio tipo darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio
jrankio ir padidina atgalinio smagio tikimybe.

DETALIOS SAUGOS NUORODOS, SKIRTOS SLIFAVIMU IR

PJOVIMUI, NAUDOJANT DISKIN] PJUKLA.

« Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius danggéius. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uZzdengti ir
dél to jie yra nesauguas.

I3gaubtus $lifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifuojantis pavirSius buty visiskai uzdengtas apsauginiu
dangéiu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko Sonai kyso
is po apsauginio dangcio, jie yra nepakankamai uzdengiami.
Elektrinio jrankio apsauginis dangtis turi buti gerai
pritvirtintas ir siekiant maksimaliai padidinti guma
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji
slifavimo disko dalis buty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaisy, atsitiktinio kontakto su slifavimo
disku taip pat nuo Ziezirby, kurios gali uZzdegti ribus.

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

.

.

Pvz.,, niekada negalima slifuoti pjovimo disko Sonine
plokstuma. Pjovimo diskai yra skirti medziagos pjovimui,
pjaunanciqja disko dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sulazti.

Pasirinktam S$lifavimo diskui tvirtinti visada naudokite
geros techninés buaklés, tinkamo dydzio ir formos
tvirtinimo junge. Tinkamai pasirinktos jungés atremia
Slifavimo diskq ir tuo paciu apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky
tvirtinimo jungés skiriasi nuo slifavimo diskams skirty tvirtinimo
Jungiy.

Nenaudokite Slifavimo disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams
skirti Slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems sukiams,
didesnis sukiy skaicius badingas mazZesniems jrankiams, dél to
jie gali sulazti.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS, SKIRTOS

PJOVIMUI, NAUDOJANT PJOVIMO DISKUS.

« Stenkités iSvengti pjovimo disko uZsiblokavimo,
nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai.
Dél pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis
kravis, dél to padidéja jstrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu
atgalinio smagio ar pjovimo disko luziy tikimybé.

.

Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smagio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiskai sustos. Niekada nebandykite
traukti jstrigusio pjovimo disko i$ pjuavio vietos tol, kol
jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smagj. ISsiaiskinkite
jstrigimo prieZastj ir jq pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio pakartotinai tol, kol jis yra
apdorojamame ruosinyje. Pries tesdami pjavj palaukite
kol pjovimo diskas suksis jam numatytu, maksimaliu
greiciu. Priesingu atveju diskas gali jstrigti, issokti i$ apdorojamo
daikto arba sukelti atgalinj smagj.
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« Norédami zinti atgalini agio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, butinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojamq daiktq reikia paremti is abejy
pusiy, ties pjavio linija bei pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smagj.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS DARBUI NAUDO-

JANT SLIFAVIMO POPIERIVY.

Nenaudokite pernelyg dideliy Slifavimo popieriaus lapy.

Pasirinkdami sllfawmo popieriaus dydj vadovaukités
intojo rek is. Slifavimo pado krastuose kysantis

slifavimo popierius gali suzaloti, suplysti arba suketi atgalinj smagj.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS DARBUI NAUDO-
JANT VIELINIUS SEPECIUS.

Atkreipiame démesj j tai, kad net teisingai naudojantis,
i$ vielinio Sepedio krenta vieliniai Sereliai. Nespausk
vielinio Sepecio pernelyg stipriai. ISsviestos vielutés bei jy
fragmentai gali lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir/arba
odq.

ite

Jeigu rekomenduojama naudoti dangtj, reikia pasirapinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie dangcio. Dé/ veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali
padidéti.

Jeigu dirbate naudodami vielinius Sepecius, batinai
uzsidékite apsauginius akinius.
PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS

Pries atlikdami visus be iSimties montavimo darbus, i
elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.

Darbinius Slifavimo priedus, prie§ naudojima, patikrinkite.
Teisingai pri vimo priedai turi lengvai suktis.
Nnredamlpatlkrlntl,elektrln[!rank[palmklteusauglal,twrtal,
ii ir vieng leiskite veikti didziausiais sukiai
be apkrovos. N doki pgadinty arba vibruojanciy
slifavimo priedy. Slifavimo priedai turi bati apvalios formos.
Apgadinti slifavimo priedai gali sutrakti ir suzaloti.

Pritvirting Slifavimo prieda, pries jungdami Slifuoklj
patikrinkite ar Slifavimo priedas teisingai pritvirtintas,
lengvai sukasi ir nekliava uz dangg¢io.

Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai
Slifuoklio suklys nejuda.

Jeigu jrankiai pritaikyti slifavimo priedams su srieginiu
tvirtinimu, patikrinkite ar S$lifavimo priedo srieginio
tvirtinimo ilgis atitinka suklio sriegio ilgj.

Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
laikyti jj ranka.

Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios
padeéties, jj reikia pritvirtinti.

Nelieskite pjovimo ir Slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

Nespausklte i$ Sono slifavimo talp pat ir pjovimo disky.
storesniy medziagy nei pjovimo diskui leidziamas,
nurodytas maksimalus pjovimo gylis.

Tuo atveju, kai naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
patikrinkite, ar ant suklio uzdéta vidiné jungé turi guminj
o-ring tipo Zieda bei tas Ziedas néra pazeistas. Taip pat
pasirapinkite, kad vidinés ir iSorinés jungés pavirsiai buty
Svarus.

Greito tvirtinimo junge naudokite tik slifavimo ir pjovimo
disky tvirtinimui. Naudokite tik nepri ingos techninés
buklés bei gerai veikiancias junges.

TINKAMAS AKUMULIATORIY APTARNAVIMAS IR
NAUDOJIMAS

.

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eigg.
Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatarai.

Akumuliatorius, be iSimties, kraukite tik gamintojy nurodytais
Jkrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj,
sukelsite gaisro pavojy.

dai L s

Tuo metu, kai iaus, laikykite jj
atokiau nuo metaliniy dalktu, pvz., sqvar u, monetq, rakty,
viniy, varzty arba kity Iki u, kurle
gali sukelti ak li iaus k kty trumpq jungimasi. Dé/
akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi kyla nudegimy arba

gaisro pavojus.

Dél ak i iaus gedi arba netink jo doji

gali issiskirti dujos. Tuo atveju iSvedinkite patalpg ir jeigu
prireikia pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo
taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i§ akumuliatoriaus gali istekeé
elektrolitas. IS akumuliatoriaus istekéjes skystis gali sukel
alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda
arba akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj svelnia ragstimi, pvz., citrinos
sultimis arba actu;

jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.
Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uzsidegti, sprogti arba suzaloti.

S kite al liatoriy nuo d Ir drégmés

9
poveikio.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 500 C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei aukstos
temperataros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal
farenheito skale 265°F.

.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
' i iaus aplinkoj kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta liy d | léj
esancioje pacioje aptarnavimo |nstrukcuuje. Del netelsmgo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virSijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti

gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

S dusi | li iy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuvés kvalifikuotas personalas.

Susidévéjusj al li iy nuneskite j specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio prieziaros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.
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« N dokite jkroviklio, padéto ant deg

pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

Kiekviena karta, prieS§ naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros
smuagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizine, psiching negalia, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neismanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu
itampos tinklo.

j ji butina idjungti i$ elektros

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
li iaus aplink kurioje vyrauja aukstesnée
temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijanc¢ios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos
remonto dirbtuvés personalas.

ak

« Susidévéjusj jkroviklj skite | specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.
DEMESIO! |renginys skirtas tik darbui patalpy viduje.
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
I g ir ad pri iy doji

1 Pap u

darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo bilyje kars i
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
I li iai turi gini elektroninius jrenginius,

kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

i @
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W Max.

E 50°C
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1. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines).

3. Uzsidékite apsaugine kauke.

4. Neleiskite prie jrankio vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo drégmeés ir lietaus.

7. Démesio, astris elementai!

8. Naudokite apsaugines pirstines.

9. Grazinamasis perdirbimas.

10. Antra apsaugos klasé.

11. Selektyvus surinkimas.

12. Nemeskite baterijy j ugnj.

13. Kelia pavojy vandens telkiniams (tarsa).

14. Saugokite, kad nejkaisty daugiau nei 50°C.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Kampinis $lifuoklis yra rankinis, akumuliatorinis jrankis. Jo
energijos $altinis yra komutatorinis, nuolatinés srovés variklis su
pastovios srovés magnetais, kurio veikimo greitis redukuojamas
veikiant krumplinei pavarai su dantragiu. Slifuoklj galima
naudoti ir 3lifavimui, ir pjovimui. Sio tipo elektrinis jrankis
dazniausiai naudojamas $erpety 3alinimui nuo metaliniy
elementy, suvirinimo sidliy pavirsiaus apdorojimui, plonasieniy
vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui ir pan.
Naudojant atitinkamus priedus, kampinj lifuoklj galima naudoti
ne tik pjovimui ir $lifavimui, bet taip pat ir pavirsiy valymui, pvz.,
radziy, dazy salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai zinomi remonto ir konstrukciniai
darbai, susije su vidaus jrengimo darbais, patalpy jrengimu ir
pan.

Irankis skirtas tik ,sausam” Slifavimui, nenaudokite jo
poliravimo darbams. Nenaudokite elektrinio jrankio ne
pagal paskirt;j.
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Naudojimas ne pagal paskirtj.

. i iagy, turinéiy sudétyje asbesto
apdorojimui. Asbestas sukelia onkologines ligas.

Negalima naudoti degias bei sprogias dujas skleidzianciy
medziagy apdorojimui. Dirbant su elektriniu jrankiu Zyra
kibirkstys, kurios gali uzdegti skleidziamas dujas.

Slifavimo darbams negalima naudoti disky, skirty pjovimui.
Pjovimo disky darbinis pavirsius yra priekinis asmuo, dél to slifuojant
Soniniu jy pavirsiumi diskq galima sugadinti (sulauzyti), o tai kelia
pavojy susizaloti dirbanciajam.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Suklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklio blokavimo mygtukas

3. Jungiklis

4. Papildoma rankena

5. Disko dangtis

6. ISoriné jungé

7. Vidiné jungé

8. Svirtis (disko dangcio)

9. Akumuliatorius

10. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

11. Diodai LED

12. |kroviklis

13. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A |SPEJIMAS
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMALI

1. Disko dangtis -1vnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Papildomarankena -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka
is$imkite akumuliatoriy (9) (pav. A).

(10) ir

« |krautg akumuliatoriy (9) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
(10) spragteléjimas.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Irankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40°
C temperatara. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius
pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.

« I8imkite akumuliatoriy (9) i$ jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).

0)
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« Akumuliatoriy (9) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite ff

ar akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo).
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ljungus jkroviklj j elektros jtampos tinklg (230 V AC), uzsidega
zalias diodas (11), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad
itampa jjungta.

Istacius akumuliatoriy (9) | jkroviklj (12) uzsidega raudonas
diodas (11), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliSkumu reiskia, kad (ziarékite zemiau
pateikta aprasyma).

Zybcioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

Zybéioja 1 diodas - |spéja dél aukiciausio akumuliatoriaus
ikrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (11), esantis jkroviklio
korpuse Sviecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus (14) jkrovimo
lygio diodai Sviecia nepertraukiama Sviesa (nuolat). Praéjus tam
tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, Sviec¢ia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uZgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
Q). Svieciantys visi diodai reiskia auksc¢iausia akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Sviec¢iantys 2 diodai jspéja apie dalinj
akumuliatoriaus i$sikrovima. Svieciantys 2 diodai reiskia, kad
akumuliatorius yra dalinai issikroves. Svieciantis tik 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.
APSAUGINIO DISKO DANGCIO MONTAVIMAS IR PADETIES
NUSTATYMAS

Apsauginis disko dangtis saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu taip pat nuo ZiezZirby.
Jis visuomet turi bl ritvirtintas atkreipiant ypatinga démesj j
jo padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta j dirbanciojo puse.

Apsauginio disko dangcio tvirtinimo konstrukcijos déka, galima
greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti jj patogiausia padétimi.

« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (8), esancia ant disko dangcio (5).

« Disko dangtj (5) pasukite pasirinkta padétimi.

« Atleide svirtj (8) uzblokuokite.

Apsauginis disko dangtis nuimamas ir reguliuojamas atvirkscia jo
uzdéjimui seka.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Keisdami
pirstines.

darbinius priedus batinai uzsidékite apsaugines

Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) gali bati naudojamas tik
slifuoklio sukliui blokuoti, uzdedant arba nuimant darbinj prieda.
Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu besisukan¢iam
diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui galite sugadinti
slifuoklj arba susizeisti.
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DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai
iSorinés jungés verzle (6), disko puséje, reikia prisukti ploks¢iuoju
pavirsiumi (pav. D).

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

|isorinés jungés (6) angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte)
(pav. E).

Sukdami raktg atlaisvinkite isorine junge (6).

Uzdékite diskg ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (7).

Prisukite iSoring junge (6) ir nestipriai priverzkite specialiuoju
raktu.

Diskai nuimami atvirkscia juy uzdéjimui seka. Tvirtinamg diska reikia
priglausti prie vidinés jungés (7) ir centruotai uzdéti ant sriegio.
DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MONTAVI-
MAS

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

Nuimkite pries tai pritvirtinta dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.

Pries disko montavima nuimkite abi junges - vidine junge (7) ir
iSorine junge (6).

ISsriegtg darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir lengvai
priverzkite.

©
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Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO.

Patogiam darbui, kampinj $lifuoklj galima tvirtinti kampiniams
slifuokliams skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas
teisingai, pagal stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

>
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Prie$ naudodamiesi $lifuokliu patikrinkite diska. Nenaudokite
nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky. Prie$ pradédami
dirbti, sudilusj diskg ar vielinj Sepetélj pakeiskite nedelsdami.
Baige darba slifuoklj isjunkite ir palaukite kol 3lifavimo diskas
visiskai sustos. Tik tuomet 3lifuoklj padékite. Nestabdykite
besisukancio disko, spaudimu prie apdorojamo ruosinio.

Niekada neperkraukite S3lifuoklio. |rankio svoris uztikrina
pakankamga spaudima apdorojamai medziagai, kurio pakanka
veiksmingam darbui. Esant perkrovai ar per stipriai spaudziant
diskas gali jtrakti.

o>
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Jeigu slifavimo metu jrankis nukrenta, butinai patikinkite jo
prieda, o pastebéje, kad darbinis priedas jtrakes arba nuskiles,
batinai jj pakeiskite.

Niekada
medziaga.

©

nesmugiuokite darbiniu priedu | apdorojama

Venkite disko vibravimo, kai iSdraskoma medziaga, ypatingai
apdorodami kampus, astrias briaunas ir pan., (dél to galite
nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

&
&

Niekada nenaudokite medzio pjovimo disky skirty diskiniams
pjuklams. Naudojant Siuos diskus didéja elektrinio jrankio
atatrankos taip pat jo nesuvaldymo bei dirbanciojo asmens
suzalojimo pavojus.

[JUNGIMAS IR I5JUNGIMAS.

Jjungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis
rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo
mygtukas, apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (2).
« Paspauskite jjungimo mygtuka (3) (pav. F).
« Atleidus jjungimo mygtuka (3) slifuoklis issijungia.

© P>

ljunge 3lifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu, tik
tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio
3lifuokliui jjungti arba i3jungti. Slifuoklio jungiklis gali bati

naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos
medziagos.

PJOVIMAS

Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesia linija.

Nepjaukite rankomis laikomos medziagos.
« Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai buty arti
pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai pritvirtintas
ruosinys, pjavio metu nejuda, neslankioja.

.

Mazus elementus pritvirtinkite, pvz., spaustuvais, naudodami
gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj reikia pritvirtinti taip, kad
tvirtinimas baty arti pjavio vietos. Taip uztikrinamas tikslesnis
pjavis.

.

Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjavis
gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.

Pjovimo metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos
medZiagos rasj.

Pjaunant medziaga patariama, kad poslinkio kryptis sutapty su
pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

Naudokite nurodyto nominalaus skersmens pjovimo diskus,
ne didesnio skersmens nei rekomenduojama $io modelio
slifuokliams.

Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius

blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos

medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy

neapsaugotomis kiino vietomis tol, kol neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., $lifavimo

diskus, slifavimo taures, $lifavimo popieriaus diskus, pluostinius

diskus, vielinius 3epecius, elastingus $lifavimo diskus ir pan.

Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti

reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy

apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

« Niekada neslifuokite disko 3onu. Optimaliausias darbinis
kampas $io tipo diskams yra 30° (pav. H).

« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos rasiai
pritaikytais slifavimo diskais.

Dirbdami su 3lifavimo popieriaus diskais, pluostiniais slifavimo

diskais ir elastingais Slifavimo diskais atkreipkite démesj ar

teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai

prieinamy viety valymui. Nuo paviriy jais galima salinti, pvz.,

radis, dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas sukimosi

greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio 3lifuoklio

greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.
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Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bakle.

Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Jrankj visada laikykite su isimtu akumuliatoriumi.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

0)
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GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745, Zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai S3is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
irankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,

" . . " vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie$ tai minéty priezasciy,
Akumuliatorinis, kampinis lifuoklis vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.
Dydis Verté Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
— momentus, kai jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
Akumuliatoriaus jtampa 18VDC nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
Nominalus sukimosi greitis 10000 min" nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
Maksimalus disko skersmuo 115 mm papildomy saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius
Vidinis disko skersmuo 222 mm priedus, uztikrinti tinkamg ranky temperatirg, teisingai
! organizuoti darba.
Sukdio sriegis M4 Garso slégio lygis: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Apsaugos klase m Garso galios lygis: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
- Vibracijos pagrei¢io verté (galiné rankena): a, = 6,151 m/s?
Svoris 1,5 kg K= 1,5 m/s?
Gamybos data 2021 Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 4,144 m/s?
K=1,5m/s?
Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms APLINKOS APSAUGA
Dydis Verté —_—— Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
Akumuliatorius 58G001 58G004 atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon L ) medziagy. Antriniam  perdirbimui  neatiduoti
N . prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C R
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
58G002 kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
. mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
Svoris 0,400 kg 0,650 kg issieikvojusius  akumuliatorius  reikia atiduoti
. perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
Gamybos metai 2021 2021 — akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
Li-lon
Grap Energy+ ikroviklis * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Dydis Verté .Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
- " komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Ikroviklio tipas 58G002 Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“)
autorinés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
|tampa 230V AC schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
R .. saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
|krovimo daznis 50 Hz apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
N B véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
Ikrovimo jtampa 22VDC kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
B . . tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA LENKA
SLIPMASINA
58G003

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

iPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
LENKA SLIPMASINU

DROSIBAS NORADIJUMI PAR SLIPESANU, SLIPESANU AR
SLIPPAPIRU, DARBU AR STIEPLES SUKAM, KA ARI GRIESA-
NU AR SLIPRIPU

So ierici drlkst izmantot tikai ka parasto slipmasinu
lipés ar slippapiru vai stieples sukam, ka ari
grlesanal ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
ierici. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var rasties
elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena
bojajumu risks.

So ierici nevar izmantot pulésanai. Izmantojot ierici citiem
meérkiem, var radit bistamas situacijas un ievainojumus.

Nedrikst izmantot aprikojumu, kuru razotajs nav
paredzéjis un noteicis speciali Sai iericei. Tas, ka aprikojumu
var piestiprinat pie ierices, negaranté tas drosu lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais griezes
atrums nedrikst bat mazaks par ierices maksimalo griezes
atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu,
var salizt, bet to dalas - tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam
jaatbilst ierices lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmériem nevar bat pietiekami aizsegti vai kontroléti.

Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek izmantota mansete,
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
ierices, roté nevienmérigi, oti stipri vibré un var sekmét kontroles
zudumu par ierici.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,
pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu,
slipdiski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja ierice vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto
cits, nebojats darbinstr ts. Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, ierice ir jaiesledz uz vienu
minati maksimalos apgriezienos, pievériot uzmanibu
tam, lai persona, kas apkalpo ierici, vai citas nepiederigas
personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas.
Bojati darbinstrumenti visbieZak lizt $aja parbaude.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSsamibas gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi
vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradajama materiala mazajam dalinam. Acis jasarga
no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputeku
maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika
radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudét
dzirdi.

.

Japievérs uzmaniba, lai nepiederigas personas atrastos
drosa attaluma no ierices darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esos$ eto personigie
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas
vai plisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti un radit kermena
bojajumus ari arpus ierices darbibas zonas.

.

Darbu izpildes laika, kad ierice var saskarties ar
apsléptiem elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura
izolétam virsmam. Saskaroties ar elektrovadu, sprieqgums var
tikt novadits uz ierices metala dalam, kas var izraisit elektriskas
stravas triecienu.

Nedrikst nolikt mala ierici pirms darbinstruments ir
apstajies pilniba. Rotéjosais darbinstruments var saskarties ar
virsmu, uz kuras tas tika nolikts, operatoram zaudéjot kontroli
par ierici.

Nedrikst parnésat ierici, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais
darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas var tikt
ievilkts un darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala
kermeni.

.

Regulari jatira ierices ventilacijas spraugas. Dzinéja
ventilators iesic puteklus korpusa, bet liels metala putek|u
daudzums var radit ar elektribu saistitos riskus.

.

Nedrikst izmantot ierici viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu aizdegsanos.

« Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
Skidrie dzesésanas skidrumi. /Izmantojot adeni vai citus
dzesésanas lidzek|us, var izraisit elektriskas stravas triecienu.

ATSITIENS UN ATBILSTOSIE DROSIBAS NORADIJUMI
Atsitiensirpéksnaiericesreakcija, jarotéjosaisdarbinstruments,
pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka u.tml., noblokéjas
vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa darbinstrumenta
péksnas apturésanas. Tapéc ierice tiks nekontroléti izsviesta
darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena. Kad, pieméram,
slipripa, aizkersies vai aizkilésies apstradajama priekSmeta,
materiala atrodama darbinstrumenta mala var noblokéties un
radit darbinstrumenta izkrisanu vai atsitienu. Darbinstrumenta
kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja virziena) ir
atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Bez
iepriekSminéta darbinstruments var ari salazt.

.

Atsitiens ir neatbilstosas vai kltdainas ierices ekspluatacijas
sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus
piesardzibas lidzek|us.

lerice ir jatur stingri, bet kermenim un rokam jaatrodas
tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelko$ u ieslégs laika. lerices apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot

atbilstosus piesardzibas lidzek|us.

.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.

Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
ierice atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena rezultata ierice
parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (noblokésanas
vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml.
Jaizvairas no darbinstrumentu atsis vai noblokés

.

Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai,
apstradajot starus vai asas malas vai atsitot darbinstrumentus.
Tas var klut par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas
iemeslu.

Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus.

.

Sitipa darbinstrumenti bieZi izraisa atsitiena paradibu vai k|ast
par iemeslu kontroles zudumam par ierici.
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IPASI NORADIJUMI PAR SLIPESANAS UN GRIESANAS
DROSIBU

Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotajai iericei,
un aizsegu, kas paredzéts dotajai slipripai. Slipripas, kas
nav paredzeétas dotajai iericei, nevar bat pietiekami aizsegtas un
drosas.

I1zliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesionali piestiprinatas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat pietiekami
aizsegtas.

Aizsegam jabat labi piestiprinatam pie ierices un, lai
nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstaditam ta,
lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora
pusi, batu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru
no drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelém,
kas varétu aizdedzinat apgérbu.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.
Griezéjdiski ir paredzéti materiala grieSanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmeé Sie diski var saluzt.

io bojat

Izvélétajai slipripai vi ér ir to a
nostiprinatajmansetes, kuram ir parenzs izmérs un forma.
Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salusanas
risku. Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam iericéem.
Lielako iericu slipripas nav paredzétas lielakam apgriezienu
skaitlim, kas ir raksturigs mazakam iericém, tadejadi slipripas
var saluzt.

PAPILDUS IPASI DROSIBAS NORADIJUMI GRIESANAI AR
GRIEZEJDISKU

Jaizvairas no griezéjdisk blokés vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmerlgl dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska salusanas
iespéjamibu.

Jabut uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz
rotéjosa griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama
priekimeta virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas
gadijuma ierice tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja
virziena.

Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gaduuma

IPASI DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR STIEPLU

SUKAM

« Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot
stieples, parméi spiezot uz tiem. Gaisa lidojosie stieplu
gabali var viegli parplést planu apgérbu un/vai saplést
adu.

Jair ieteicams i tot aizsegu, j ers sukas k kt:
ar aizsegu. Suku di trs var palielinatie: piedi un

centrbédzes spéka dél.

Darba laika ar stieplu sukam vienmér izmantot
aizsargbrilles.
PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms visiem montazas darbiem akumulators ir jaiznem no
ierices.

.

Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda plrms lietosanas.
Slipésanas darbinstrumentiem jabat pareizi piestiprinatiem
un jakustas brivi. Testa ietvaros ierice j ledz tuksgaita
uz vismaz 1 m i drosa pozicija. Neizmantot bojatus
vai vibréjosus slipésanas darbinstrumentus. Slipésanas
darbinstrumentiem jabat apalai formai. Bojati slipésanas
darbinstrumenti var plist un ievainot.

Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un
slipmasinas ieslégSanas japarbauda, vai slipésanas
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un
nekeras aiz aizsega.

Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

.

Instri iem, kas pieméroti piestip i slipripam ar
vitnoto atveri, parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst
darbvarpstas vitnes garumam.

« Apstradaj is prieks ir janofiksé. Nostiprinat
priek$metu fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to
roka.

« Ja prieks pas drosina stabilu poziciju,
priekSmets ir janostiprina.
« Nedrikst p ties pie griezéjdiskiem un slipdiski pirms

tie ir atdzisusi.

Nedrikst spiest uz slipdiska vai griezéjdiska sanu pusi.

us, kuru k

.

Nedrikst pargriezt apstra
ir lielaks par gri

)
keimalo dvil

Y
) pargr )

. j atrdarb|bas manseti, japarliecinas, vai iekséja

izslégt ierici un uzgaidit, kamér disks pilniba ap .
Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku no grlezuma vietas, jo tas
var izraisit atsitiena paradibu. Nepieciesams noteikt un likvideét
aizkilésanas iemeslu.

Neieslégt ierici atkartoti, kamér ta atrodas materiala.
Pirms gries turpinasanas griezéjdiskam ir ja ied
savs maksimalais griezes atrums. Pretéja gadijuma disks var
aizkerties, tikt izsviests no apstradajama priekSmeta vai izraisit
atsitiena paradibu.

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks.
Lieli priekimeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekimetu atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan
malu tuvuma.

Jabat ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iegriezas materiala, var izraisit elektroierices atsitienu, saskaroties
ar gazes vadiem, udens vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem
prieksmetiem.

iPASI DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR SLIPPAPIRU
« Nedrikst izmantot parak lielus sli i bal

3 kas | iprinata pie darbvarpstas, ir aprikota
ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai tas nav bojats.
Janodrosina, lai aréjas un iek$éjas mansetes virsmas butu

tiras.

.

Izmantot atrdarbibas patronu tikai kopa ar slipdiskiem
un griezéjdiski I tikai bojatas un parei

stradajosas mansetes.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA
« Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja
uzraudzibas.

.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatura, kas ir zemaka
par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar raZotaj
Izmantojot ladetaju, kas paredzeéts citu akumulatora tipu Iadesanal
var rasties ugunsgréka risks.

« Kad al | s netiek i tas ir jal ba drosa
attaluma no tadi metala el iem ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skriaves un citiem metala

elementiem, kas var radit i i ji starp

. 12 A mes:

ppag Iz
slippapira lielumu, nepiecieSams nemt véra razotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas arpus slipésanas plaksnes,
var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira noblokésanos vai
saplisanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

kavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus
vai ugunsgréku.
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AL I hmisi

un/vai neatbil:
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.
Ekstr no var iztecét skidrums.
Tas var radit kairinaj vai apd Ja tiks konstatéta
noplade, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena daja
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju
robeZas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

ja skidrums noklus acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu
tira adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai Gdens

iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperatiras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatara 130°C var bat noteikta ka 265°F.

Jaievéro vi

ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst

ladét ak I u p ara, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
peratiaras diag Neatbilstosa ladésana vai ladésana

temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgreka risku.

AKUMULATORU REMONTS

Nedrikst r tét bojatus ak orus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZzotdjs vai autorizétais servisa centrs.

Noaada 1 L

g u latoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai tdens iedarbibai.
Udenim noklastot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks.
Ladetaju drikst izmantot tikai sausads iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgréka risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek
elektrotikla.

izmantots, tas ir jaatsléedz no
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas

instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
$ada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks guat
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,

ja

issavi

tiks uzsilditi lidz augstai temperatirai vai ja notiks
Nedrikst uzglabat ak orus automasina

karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-ion akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,

kas bojajumu gadijuma var radit ak | a aizdegs
vai uzspragsanu.
Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
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bridinajumus un drosibas noteikumus
Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
Uzmanibu, asi elementi!

Izmantot aizsargcimdus

Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

Atkritumu dalita vaksana

Nemest uguni

Rada riskus adens videi

Nepielaut uzsilsanu virs 50°C
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroierice, kas tiek barota no
akumulatora. Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs
ar pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Dzinéja
griezes atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
lerice var kalpot gan slipésanai, gan ari griesanai. Si tipa
elektroierici izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai no
metala elementu virsmas, apstradajot suvju virsmas, pargriezot
plansienu caurules un nelielus metala elementus utt. Izmantojot
atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantota ne
tikai griesanai un slipésanai, bet ari attirisanai, pieméram, no!
rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remonta un
konstruktivie darbi, kas ir saistiti telpu apdari.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam un nav domatal
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi
mérkim, kuram ta ir paredzéta.

LietoSana neatbilstosi mérkim.

Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogeéns.

Neapstradat materialus, kuru putekli ir viegli vai
spradzienbistami. Darba laika ar elektroierici rodas dzrrksteles, kas
var aizdedzinat tvaikus.

. gri Griezéjdiski
darbo;as ar frontalo virsmu, un slipésana ar sanu virsmu var tos
sabojat, rezultata ievainojot operatoru.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kuri ir minéti is instrukcijas grafiskaja dala.
Darbvarpstas blokésanas poga

2. Slédza blokésanas poga

3. Slédzis

4. Papildrokturis

5. Diska aizsegs

6. Aréja mansete

7. lek3éja mansete

8. Svira (diska aizsegam)

9. Akumulators

10. Akumulatora stiprinajuma poga

11. LED diodes

12. Ladétajs

13. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
14. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATUUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs -1gab.
2. Specialaatsléga -1gab.
3. Papildrokturis -1gab.
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AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (10) un izpemt
akumulatoru (9) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (9) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (10) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar dalgji uzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (9) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (9) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslegsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (11), kas signalizé par sprieguma
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (9) ladétaja (12), ladétajam saks degt
sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalo diozu (14) deg$anu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (14)
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
S0 laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

SIGNALIZACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla
indikaciju (3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora
uzlades stavokli, janospiez akumulatora uzlades stavokla
indikacijas poga (13) (C att.). Visu LED diozu degsana nozimé
akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED diozu degsana
nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes degSana nozimé
akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladét.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska aizsegs sarga operatoru no dr
ar darbinstrumentu vai dzirkstelém. Tam jabut vienmér
piestiprinatam, papildus pievérSot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala butu vérsta pret operatoru.

Diska aizsega montazas konstrukcija lauj piestiprinat aizsegu
optimalaja stavokli bez papildu instrumentu izmanto3anas.

« Atlaist un atvilkt sviru (8) uz diska aizsega (5).
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« Pagriezt diska aizsegu (5) nepiecie$amaja stavokli.

« Noblokét, nolaizot sviru (8).

Diska aizsega demontdza un regulacija notiek tiesi pretéji ta
montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.
Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas  blokésanai darbinstrumentu montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu
diska griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina
vai ievainots tas lietotajs.

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku gadijuma, ja to biezums ir mazaks par 3
mm, ieskriivét aréjas mansetes (6) uzgriezni ar plakano virsmu no
diska puses (D att.).

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (6)
atverés (E att.).

Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (6).

Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek$éjas mansetes (7)
virsmas.

Pieskravét aréjo manseti (6) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam
jabat piespiestam pie iek3éjas mansetes (7) virsmas un novietotai
centriski.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

Nonemt iepriek$ piestiprinatus darbinstrumentus, ja tie tika
piestiprinati.

Pirms montazas nonemt abas mansetes:iekséjo (7) un aréjo (6).

Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un
viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to
montazai.
LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir atlauta lenka slipmasinas izmantosana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata
saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms slipmasinas izmantosanas parbaudit slipripu stavokli.
Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas vai citadi bojatas
slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms lietosanas nepieciesams
nekavéjoties nomainit. Péc darba beigam vienmér atslég
slipmasinu un uzgaidit, kamér darbinstruments apstasies. Tikai
tad slipmasinu var nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu,
piespiezot to pie apstradajama materiala.

Aizliegts parslogot slipmasinu. Elektroierices svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze un
parmeériga spiesana var radit darbinstrumentu bistamu plisanu.

Ja darba laika slipmasina nokrit, obligati parbaudit un
nepiecieSamibas gadijuma nomainit darbinstrumentu, ja tiks
konstatéti bojajumi vai deformacijas.

Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

Jaizvairas no materiala nosisanas vai nonemsanas ar diska
palidzibu, ipasi apstradajot starus, asas malas u.tml. (pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par elektroierici un rasties
atsitiena paradiba).

Aizliegts izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes zagésanai.
Sadu disku izmanto3ana biezi noved pie atsitiena paradibas,
kontroles zuduma par ierici un operatora kermena bojajumiem.|
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IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

leslégsanas un darba laika turét slipmasinu ar abam
rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no gadijuma
ieslégsanas.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (2).

« Nospiest slédza (3) pogu (F att.).

« Samazinot spiedienu uz slédza (3) pogu, slipmasina apstasies.
Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa sasniegs
maksimalo atrumu, un tikai tad var uzsakt darbu. Darba laika
nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, iesledzot vai izslédzot
slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir
nonemta no apstradajama materiala.

GRIESANA

Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

Negriezt materialu, turot to roka.

Lielus elementus nepiecieSams atbalstit un pievérst uzmanibu,
lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma un materiala
beigu dala. Stabili novietotam materialam nebus tendences
parvietoties griesanas laika.

.

Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodrosinas precizaku
grieSanu.

.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibraciju vai piesisanu, jo tas
pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska plisanu.

Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

Atkariba no griezama
griezéjdisku.

materiala izmantot atbilstosu

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens buatu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Griesanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
diametru diskam, kas ir paredzéts konkrétas slipmasinas modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo
materialu.

Griezéjdiski darba laika sasniedz loti augstu temperatiru -
nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena dalam
pirms to atdziSanas.

SLIPESANA

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,
slippapira elastigus diskus u.tml. Katram diska un apstradajama
materiala veidam nepiecieSama atbilstosa darba tehnika un
atbilstosu personigas aizsardzibas lidzek|u pielietosana.

Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts griesanai.

Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

« Nedrikst slipét ar diska sanu malu. Optimalais darba lenkis $ada
tipa diskiem ir 30° (H att.).

« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkrétam materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un slippapira
elastigiem diskiem pievérst uzmanibu atbilstosam noberzuma
lenkim (1 att.).

« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.

« Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati pieejamo
vietu tirisanai. Ar to palidzibu var nopemt, piem., rasu, krasas
u.tml. no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais griezes
atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas maksimalo
atrumu tuksgaita.
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APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa@

centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

GRA\PHITE

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Veértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka arl mérjjuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas

Akumulatora lenka slipmasina saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.
— Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
Parametrs Vertiba meérisanas procedaru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
Akumulatora spriegums 18V DC tikt izmantots elektroieri¢u salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Nominalais griezes atrums 10000 min™' Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
. R ret elektroierices pamatizmanto3anas mérkiem. Ja ierice tiks
Maks. disk n P e am ntosan e !
aks. diska diametrs 5mm izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
Diska iekséjais diametrs 22,2mm netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
N N leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
Darbvarpstas vitne M14 darba perioda.
Aizsardzibas klase 1 Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslegta, bet netiek
Masa 1,5 kg izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|at
Razo3anas gads 2021 ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatara un
phite Energy-+ sista I 1 s atbilstosa darba organizacija.
o Akustiska spiediena limenis: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Parametrs Vértiba o - - .
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Akumulators 58G001 58G004 Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):
Ak | K 18V DC 18V DC a, =6,151 m/s?K= 1,5 m/s?
umulatora spriegums Vibraciju paatrinajuma vértiba (prieksgjais rokturis):
Akumulatora tips Li-lon Li-lon a, =4,144 m/s’K= 1,5 m/s’
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh VIDES AIZSARDZIBA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
. . . e N\ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 Th 2h attiecigajiem  uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
Masa 0,400 kg 0,650 kg vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
3z elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
RazoSanas gads 201 2021 lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
— parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilveku veselibai
( 3\
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai adeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
\ ), direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.
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,GrupaTopex Spétka zograniczong odpowiedzialnoscia”Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
JLikumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL NURKLIHVIJA
58G003

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS NURKLIHVIJAGA

OHUTUSJUHISED LIHVIMISEL, LIHVPABERIGA LIHVIMI-

SEL, TRAATHARJADEGA LIHVIMISEL JA NURKLIHVIJAGA

LOIKAMISEL

« Kdesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks I|hvpaber| voi traatharjadega ja Imkamlseks
Jéargige koiki ohutusjut kasutusj deid
kirjeldusi ja andmeid, mis tarnitakse koos seadmega.
Alltoodud juhiste eiramine véib pohjustada elektril66gi,
tulekahju ja/voéi tosiste kehavigastuste ohtu.

.

Kaesolevat seadet ei saa kasutada poleerimiseks. Seadme
ki deks toodeks kui selle médaratud otstarve
vo6ib péhjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja
ei ole spetsiaalselt ette ndinud véi soovitaud.
Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik seadme kiilge
paigaldada, ei tahenda, et seda oleks ohutu kasutada.

Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla
véiksemkuiseadmel margltudm ksi Inepdordekiirus.
Kui tootarvik poorleb emini kui selle maksimaalne
lubatud poordekiirus, voib tarvik murduda ja selle osad
eemale lennata.

Tootarviku kinnit ha labimo6ot ja pak peavad
vastama seadme mooétudele. Valede mootudega
tootarvikut ei ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega
kontrollida.

.

Keermestatud kinnitusega tootarvikud peavad tédpselt
sobima spindli keermega. Selliste tootarvikute puhul,
mis kinnitatakse voru abil, peab téotarviku ava labimoot
soblma voru ava labiméo6duga. Tootarvikud, mis ei ole

It kindlal d kiilge kinnitatud, péérlevad
aivad pohi d

ebauhtlaselt vibreerivad tugevalt ja pohj
kontrolli kaotamist seadme iile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid.
Kontrollige tootarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega
pragusid, et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjalgi
ega liiga tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks
lahtisi v6i murdunud harjaseid. Kui seade voi tootarvik
maha kukub, kontrollige, et seade ega tootarvik ei oleks
kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata té6tarvikut.
Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage seade
tiheks minutiks sisse kdige kdrgematel pooretel jalgides

juures, et seadme k ja ja lahed viibivad isikud
ei asuks poorleva tootarviku liikumisalas. Kahjustatud
tootarvikud ldhevad enamasti katki just selle prooviaja
viltel.

.

Kasutage isikukait: hendeid. Ol It t66 isel t
kasutage kogu nédgu katvat kaitsemaski, korvakaitsmeid
ja kaitseprille.  Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid véi spetsiaalset polle, mis
kaitseb lihvitava ja to6deldava materjali vaikeste osakeste
eest. Kaitske silmi t66 ajal tekkivate ja 6hus lendavate
voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab
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6hust vilja filtreerime t66 kdigus tekkiva tolmu. Miira
moju voib pika aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.

id d

latusest

Jélgige, et korvalised isikud
ohutusse kaugusesse. Koik tootava seadme ldheduses
viibivad isikud p d kand isikukait: hendeid
Toodeldava materjali tiikikesed voi katkise tootarviku
osad voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka
véljaspool tooriista otsest todulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul téotarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet vaid
isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega
voib pinge kanduda iile elektritéoriista metallosadele, mis
omakorda voib pohjustada elektrilooki.

Arge kunagi pange seadet kiest enne, kui todtarvik
on tdielikult peatunud. P6orlev téotarvik voib sattuda
kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib
kaduda kontroll seadme iile.

Arge transportige liikuvat seadet. Réivaste juhuslikul
kokkupuutumisel poorleva tootarvikuga, véib téotarvik
selle vahele tommata ja pohjustada nii seadmega
tootajale kehavigastusi.

ventilatsi id.

Puhastage regulaarselt d

bah d

« Mootori puhur toé korpusesse tolmu, suure
hulga metallitolmu kuhjumine aga véib pohjustada
elektriohtu.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemed voivad need materjalid siilidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee voi muude vedelate
jahut hendite kasu ine voib pohjustada
elektril6oki.

TAGASILOOK JA OHUTUSMEETMED SELLE ENNETAMISEKS
Tagasilook on seadme jarsk reaktsioon poorleva toodtarviku,
nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja vms blokeerumisele
voi takerdumisele. Takerdumise voéi blokeerumise korral
jadb poorlev tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu
seade liigub sellisel juhul toéoétarviku podrlemise suunale
vastupidises suunas. Kui tootarvik takerdub voi jaab kinni
toodeldavasse materjali nii, et selle d@r on materjalis, voib
tootarvik blokeeruda, seadmest vilja kukkuda voi pohjustada
tagasilooki. Tootarviku liikumissuund (kas seadmega tootava
inimese poole vdi temast eemale) soltub siis tootarviku
poorlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele voib
tootarvik ka katki minna.

Tagasilook on seadme vale voi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab véltida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

H0|dke seadet kovasti, kded ja jalad asendis, mis

Idab tagasiléski | dad Kui d
standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasil66gijou iile ja
poord di tile dme kaivi isel. Seadme kasutaja
saab seadme takerdumise ja tagasilé6égiga hakkama, kui jérgib
vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses.
Toéotarvik véib tagasilédgi korral kdétt vigastada.

« Piiiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi
korral liigub. Tagasiloogi korral liigub seade vastupidises
suunas suunale, milles péérles téétarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms.
Viltige tootarvikute porkumist ja blokeerumist.

Péorlev  téotarvik voib kergemini takerduda just nurkade,
teravate ddrte téotlemisel ja poérkumise korral. See voib
pbhjustada kontrolli kaotamist seadme (ile véi tagasiloéki.

Arge kasutage puidutodtiuskettaid ega hammastega
kettaid.

« Seda tilpi toédtarvikud pohjustavad sageli tagasilooki ja
kontrolli kaotamist seadme lile.

ERIOHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS JA LIHVIJAGA
LOIKAMISEKS

Kasutage eranditult vaid konkreetse seadme jaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse seadme varustusse,
ei saa piisavalt turvaliselt katta.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei
ulatuks kaitsekatte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas,
mis ulatub kaitsekatte alt vdlja, ei ole piisavalt kaetud ja v6ib
olla ohtlik.

Kate peab olema kovastl seadme kiilge kinnitatud ja

' seatud nii, et
seadmega tootaja poole jaav katmata kettaosa oleks
voimalikult vidike. Kaitsekate kaitseb seadmega téétajat
voorkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti
sddemete eest, mis véivad siilidata réivad.

.

tur t

Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud t66de
tegemiseks.

.

Néditeks drge kunagi puitidke lihvida loikeketta kiiljega.
Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
Kiilgjoud kettale vaib sellise ketta I6hkuda.

Kasutage lihvkettaga alati terveid odigete méoétude ja
dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast
ja vihendavad selle murdumise ohtu. Loikeketastele méeldud
vérud véivad erineda lihvketaste vorudest.

Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid.
Suuremate seadmete kettad on méeldud suuremate suurema
podrdekiiruse  jaoks  kui  vdiksemate  elektritodriistade
poérdekiirus ja véivad seetéttu katki minna.

LISA-OHUTUSJUHISED LIHVIJAGA LOIKAMISEKS

Viltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet
kettale. Arge tehke liiga siigavaid léikeid. Liiga tugev
surve lokekettale pohjustab selle iilekoormamist, mis omakorda
suurendab ketta takerdumise véi blokeerumise ohtu ja koos
sellega ketta murdumise voi tagasilé6gi véimalust.

.

Viltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui poorlev
I6ikeketas liigub lbigatavas materjalis seadmega tédtajast
eemale, voib juhtuda, et tagasilé6gi korral liigub péorleva
I6ikekettaga seade otse seadmega té6taja suunas.

Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete
t60s pausi teha, Iulltage seade vilja ja oodake, et ketas
taielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat
ketast kohast véljato a, sest see voib pohjustada
tagasilooki. Tuvastage ja kérvaldage ketta takerdumise pohjus.

Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle I6ikeketas on
materjalist eemaldatud. Enne léikamise jatkamist peab
ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul véib
ketas kinni jdd ddeldavast materjalist vilja hipata véi
pohjustada tagasiléoki.

.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66
alustamist toetada, et vidhendada takerdunud kettast
tingitud tagasil66gi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse
all painduda. Toestage téodeldav ese moélemalt poolt, nii
I6ikejoone Idhedusest kui ddrest.

Olge eriti ettevaatlik, kui loikate avasid seintesse voi tootate

muudes halva ndhtavusega kohtades. Seinas olevatele gaasi-

véi veetorudele, elektrijuhtmetele v6i muudele véorkehadele

sattudes voib p6érlev ketas pohjustada tagasilééki.

ERIOHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS LIHVPABERIGA

« Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt vilja ulatuv
lihvpaber véi péhjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise
Vvéi rebenemiseni ja péhjustada tagasilooki.
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ERIOHUTUSJUHISED TOOTAMISEKS TRAATHARJAGA
Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes
tootingimustes  véib  harja  kiljest  traaditiikke
lahti tulla. Arge vajutage traatharjale liiga kovasti.
Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida Iibi 6hemate
riideesemete ja/voi naha.

Kui t606 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade ldbiméot
voib neile vajutamise ja tsentrifugaaljéu tulemusel suureneda.

Traatharjadega tootades kasutage alati kaitseprille.

LISA-OHUTUSJUHISED

- PO TR 1d d

« Enne aku.

Enne seadme kasutamise kontrollige lihvimis-tootarvikuid.
Lihvimis-téotarvikud p. d olema oigesti kinnitatud ja
peavad saama vabalt poéorelda. Katsetamiseks kdivitage

elektritooriist ohut dis koor vahemalt iiheks
minutiks. Arge kasutage kahjustatud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lihvimis-to6tarvikud p d olema iimara

kujuga. Kahjustatud tootarvikud voivad praguneda ja
pohjustada vigastusi.

Pérast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kaivi

- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujédgid
moéne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dddikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
Jjooksul rohke puhta voolava veega ning p66rduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi
deformeerunud. Kahjustatud voi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, péhjustada tulekahju, plahvatust
véi kehavigastusi.

.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kittekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
korgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C vdib olla mérgitud kui 265 °F.
Jirgige koiki aku j Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb véljapoole kasutusjuhendi

laadimi P

kontrollige, kas tootarvik on digesti kinnitatud, kas tootarvik
saab vabalt poorelda ja ei puutu vastu katet.

Spindli lukustusnuppu voib vajutada ainult liikkumatu
spindliga.

Keermega lihvpaberi kinnitamiseks moéeldud tooriistade
puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme
mootudele.

sadeld. Taadeld

eseme ki
on ohutum kui selle

ese.
voi kri

i

hoidmine kédega.

Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese
kinnitada.

Arge puudutage lihvimis- ja I16ike-tootarvikuid enne, kui need
on jahtunud.

Arge avaldage t66 ajal loikekettale kiilgsurvet.
Arge I6igal mis on d kui l6ikeketta

P
15k

Kui kasutate kiirkinnitusvéru, veenduge, et spindlile asetuv

sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiilipi kummitihendiga

ja et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle
q

d alakei h

eest, et vilimise véru ja si ise voru pi dp

Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja l16ikeketastega.
Kasutage vaid vigastusteta ja nouetekohaselt toimivaid
vorusid.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 oC.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist
tiilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal

! nagu kirjaklambrid, indid, ) d,
naelad, kruvid ja muud viikesed metalldetailid, mis véiksid
aku klemmid liihisesse ajada. Aku klemmide lihitihendus v6ib
pohjustada péletuse voi tulekahju.

- Vig voi vale | korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga.

Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vélja voolata.
Akust viljavoolanud akuvedelik véib

- Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

Itabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav  laadimine véi laadimine viljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud aku viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektrilé6gi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

.

Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvérgust valja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) véi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja v6ib péhjustada
tulekajuohtu.

.

.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge (ritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine vé6ib
pohjustada elektril66gi véi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvandudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvéorgust vilja.

.

Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jddb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tllipi ohtlike jaatmete kditlemisega.
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TAHELEPANU! Seade
siseruumides.

on oeldud kasut

Va a tur ruktsiooni kasut kogu t66
viltel, turva dite ja lisakai hendite ka isel
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, sittida jaA

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jatke akusid palaval
i paikeselisel pdeval autosse. Arge piiiidke akut avada.

i kud sisaldavad tur det, mille vigastamine!
vo6ib viia aku stittimise véi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

‘p('

®
i

8

Max.
50°C

13 14

Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Kasutage kaitsemaski.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

o w N

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

7. Ettevaatust, teravad elemendid!
8. Kasutage kaitsekindaid.

9. Ringlussevott

10. Teine kaitseklass

11. Kogumine liigiti

12. Arge visake akuelemente tulle.
13. Ohustab veekeskkonda.

14. Mitte lasta kuumeneda dle 50 °C.
EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on akutoitega elektritdoriist. Seadme paneb téole
pusimagnetitega alalisvoolu  kommutaatormootor,  mille
poordekiirust piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada
nii lihvimiseks kui I6ikamiseks. Sellist tilpi seadmeid
kasutatakse laialdaselt igat tUupi kattekihtide eemaldamiseks
metallelementidelt, ihenduskohtade pealispinna to6tlemiseks,
Ohukeseseinaliste torude ja vidiksemate metallelementide

l6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise korral saab
lihvijat lisaks lihvimisele ja loikamisele kasutada ka rooste,
vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitusté6d, mis
on seotud ruumide sisustamise, imberehitamise jms.

Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda
ei tohi kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada
elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus madratud otstarbega.
id materjale. Asbest

1d

« «Keelatud on téodelda asbesti
Vvoib tekitada vahki.

Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on tule- voi
plahvatusohtlik. Elektritoériista kasutamise ajal tekkivad sddemed,
mis véivad eralduvad aurud sitidata.

Arge K ge lihvimistoodeks loikekettaid. Loikekettad on
méeldud materjali té6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiiliega
lihvimisel véib ketas kahjustuda ja seadmega tddtaja véib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Spindli lukustusnupp

2. Tooluliti lukustusnupp
3. To iti

4. Lisakdepide

5. Ketta kate

6. Vélimine voru

7. Sisemine véru

8. (Ketta katte) kang

9. Aku
10. Aku kinnitusnupp

11. LED-dioodid

12. Laadija

13. Aku laetuse taseme signaalnupp

14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

‘ TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kettakate -1tk

2. Spetsiaalvoti -1tk

3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnupud (10) alla ja tommake aku (9) vélja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (9) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (10) klépsatust.
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AKU LAADIMINE

Seadet mutakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast
3-5 laadimis- ja tihjenemiststklit.

« Eemaldage aku (9) seadmest (joonis A).

« Lilitage laadija vooluvdrgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (9) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb oigesti (on 16puni laadijasse ltikatud).

Pérast laadija thendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (11), mis annab mérku, et toide on jargi
thendatud.

Pérast aku paigutamist (9) laadijasse (12) suttib laadijal punane|
diood (11), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud suttib laadihal olev diood (11) roheliselt
ja koik aku laetuse taseme dioodid (14) polevad pusivalt. Teatud
ajajarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu
parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.!
Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja méddudes. Enne aku laadijast
eemaldamist liilitage laadija vooluvérgust vélja. Viltige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut pérast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab marku sellest,
et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.

Laadimise kdigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe paérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme nédidikuga (3 LED-dioodi)
(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Koigi dioodide
sttimine naitab, et aku on téis. Kahe dioodi stttimine naitab,
et aku on pooltihi. Ainult Ghe dioodi stittimine nditab, et aku on
tiihi ja vajab laadimist.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitseb dmeg ootaj materjali  kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
¢ ddemetega. Kettakate peab olema t66 ajal alati
taheley tuleb p66 sellele, et selle
kinnine osa oleks pooratud seadmega té6taja poole.

Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilma tdériistadeta
paigaldada kate kéige sobivamasse asendisse.

« Laske I6dvemaks ja vabastage kettakatte (5) kang (8).
« Keerake kettakate (5) valitud asendisse.

« Lukustamiseks laske kang (8) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.
TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke to6kindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvij
spindlilukustamiseks té6tarvikute paigaldamise voi eemaldamise
ajaks. Arge kasutage seda poorleva ketta pidurdamiseks. Selle
néude eiramine voib viia lihvija kahjustamise voi kasutaja
vigastamiseni.

0

®

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- véi 16 korral pai
vélimise voru (6) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis D).
« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

al 1d

Asetage spetsiaalvoti (komplektis) vélimise voru (6) avadesse
(joonis E).

Votmega keerates vabastage ja eemaldage valimine voru (6).

.

Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (7)
pinda.

+ Keerake vialimine véru (6)
spetsiaalvotmega.

paigale ja kinnitage kergelt

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu
sisemise voru (7) pinda ja paiknema sellele siimmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).
« Eemaldage eelmine tootarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine (7)
kui ka valimine (6).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks méeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile 6igesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

TOO /SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige téétarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Parast t66 lopetamist liilitage lihvija vélja ja oodake kuni
tootarvik tdielikult peatub. Alles seejérel voite lihvija kdest dra
panna. Arge piiiidke peatada pdérlevat todtarvikut asetades
selle toodeldava materjali vastu.
« Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritdériista kaal tekitab
seadme efektiivseks t60ks piisava surve. Liigne vajutamine ja
surumine véivad péhjustada tarviku méranemist.

.

Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti to6tarvikut
ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et toétarvik on
vigastatud voi deformeerunud).

Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu téodeldavat pinda.

« Viltige ketta toksimist ja hoéorumist vastu téodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel. (See
voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme lile ja tagasil ).

Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduldiketerasid.
Selliste ketaste kasutamine pohjustab sageli elektriseadme
porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja voéib tekitada
seadmega tootajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kéivitamise ja t66 ajal hoidke lihvijat kaega.
Lihvija on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku
sisselllitumise eest.

« Vajutage ohutusnupp (2) alla.

« Vajutage tooluliti nupp (3) alla (joonis F).

« Lilitinupu (3) vabastamisel ltlitub lihvija vélja.

Parast lihvija kaivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumekiiruse ja alles siis alustage t66d. Tootamise ajal drge
kasutage tooliilitit, drge liilitage lihvijat sisse ja vilja. Lihvija
toolllitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on téddeldavalt
materjalilt eemaldatud.
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SAAGIMINE

« Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult m66da sirgjoont.

« Arge hoidke Iigatavat materjali kies.

« Suuremad elemendid tuleb toetada. Jalgige, et toetuspunkte
oleks nii lI6ikejoone laheduses kui materjali servades. Stabiilselt
toetatud materjal ei nihku I6ikamise ajal.

« Vdiksemad elemendid kinnitage nditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et I6ikekoht jaaks
kinnituselemendi lahedusse. See tagab suurema l6iketépsuse.

« Vadltige l6ikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
voi halvendada ldikekvaliteeti ja pohjustada |6ikeketta
moéranemist.

« Loikamise ajal arge osutage ldikekettale kiilgsurvet.
« Kasutage |6igatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund langema
kokku loikeketta poorlemise suunaga.

Loikestigavus soltub ketta labimoodust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse |abiméoduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui konealusele lihvijamudelile soovitatavad
ldbimoodud.

« Siuigavate loigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)
jélgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu toodeldavat materjali.

Léikekettad kuumenevad t66 ajal viiga tugevalt. Arge puudutage
neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

LIHVIMINE

Lihvimistoddeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid
lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja koik materjalid
nouavad erinevaid t66votteid ja sobivate isikukaitsevahendite
kasutamist.

o> ©6

Arge kasutage lihvimiseks ldikekettaid.

>

/ o\ Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta dérega.

@ « Arge lihvige Idikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on
optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).

L/

« Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks sobivate
l6ikeketastega.

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi
| lihvpaberik ga, jalgige ketta odiget kaldenurka

(joonis ).

- Arge lihvige kogu ketta pinnaga.

« Seda tutipi kettaid kasutatakse lamedate pindade t66tlemisel.
Traatharjad on moéeldud eelkdige profilide ja raskesti

ligipaasetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab eemaldada
néiteks roostet, vanu varvikihte jms (joonis K).

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud p6ordekiirus
on suurem kui lihvija maksimaalne poordekiirus koormuseta voi
sellega vordne.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast kasutamist.

OPFr 06 6

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme iilekuumenemist.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutoitel nurklihvija
Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Nominaalne péordekiirus 10000 min™'
Lihvketaste maksimaalne labimoot 115 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass 1}
Kaal 1,5 kg
Tootmisaasta 2021
Graphite Energy+ slisteemi aku
Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tutp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\lf:;l;l:])ili\(natemperatuuride 29C - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2021 2021
Graphite Energy+ slisteemi akulaadija
Parameeter Vaartus
Laadija tiiiip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass 1]
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning médtemaaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.
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Alltoodud vibratsioonitase ah ja mooétemddramatus K on
esitatud kooskolas standardiga EN 60745.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moéddetud
standardis EN 60745 sdtestatud mootmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil
vOi koos muude tootarvikutega, samuti juhul, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on valja lilitatud
vOi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
vdiksem. Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tdoriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kate dige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Helirohutase: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Miura véimsustase: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Moodetud vibratsioonitase (tagumine kaepide):
a, =6,151 m/s’K= 1,5 m/s?
Moodetud vibratsioonitase (esimene kaepide):
a, =4,144 m/s’ K= 1,5 m/s?
KESKKONNAKAITSE
—_— Arge visake elektriseadmeid olmeprtgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab muja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,
.
Arge pange akut / patareisid olmejaitmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ véi  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
\ J akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

nPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUNA

AKYMVYJIATOPHA BIJ1IOBA
IWAAAOMALLUUHA
58G003

BHUMAHWE: MPEAN NPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA  CJIEABA  BHUMATENHO [OA CE
MPOYETE HACTOALWATA UHCTPYKLINA U A A 3ATIASUTE C LIEN
MO-HATATBHLIHO U3MON3BAHE.

noagpPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

noAPOBHU NPABUIA, KACAELLU BE3OMACHATA PABOTA
C brNOWNAA®OBE

YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT KACAELUUN LWINDOBAHETO,
WIN®OBAHETO C ABPA3UBHA XAPTUA, PABOTATA
CU3NON3BAHETO HA TENEHUN YETKWU U PA3AHE C
ABPA3UBEH AUCK

HacToawmnAT eneKTpOMHCTpyMeHTMOXKe a6 bensnonssaH
KaTo o6MKHOBeH wWwnaind, kKato wnaind 3a wnndposaHe ¢
abpasuBHa XapTus, C TENeHN YETKN U KaTo YCTPOMCTBO 3a
pAsaHe ¢ abpa3suBeH aunck. Cneasa Aa ce cnasBaT BCUYKM
y 3a HOCT, WHCTPYKUUM, OMUCAHUA ©
AaHHU, [OCTaBEHW 3aefjHO C eNneKTPOUHCTPYMEHTa.
Hecnassaxemo Ha npenopskume no-00s1y Moxe da npedussuka
0NacHocm om mokKog ydap, noxap u/unu mexKu mesnecHu
yBpexoaHus.

.

.

HacToAWMAT  eNeKTPOMHCTPYMEHT He  MoXe  fja
6bae usnonseBaH 3a nonupaHe. M3nonzeaHemo Ha
eslekmpouHcmpymeHma 3a Opyed, HenpedsudeHa pabomHa
onepayus, Mmoxe 0a npedu3suKa ONACHOCM U y8PeXOaHUs.

+ He 6uBa Aa ce ynotpe6sasa o6opyaBaHe,
KOeTO He e MpeABUAEHO M MNpPenopbvyBaHO oOT
npoussBofMTeNs cneynasHo 3a ToOBa  YCTPOWCTBO.
®akmem, 4e obopydsaHemo moxe O0a 6vOe MOHMUPAHO
KoM e/leKmpouHcmpymMeHma, He e 2apaHyus 3a 6e3ondcHa
ynompeba.

JlonyctMmara CKOPOCT Ha BbpPTEHe Ha W3nNon3BaHMA
pa6oTeH WHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bae no-manka ot
nocoyeHata BbBPXY ENEKTPOMHCTPYMEHTa MaKcumanHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. Pa6omHUAM UHCMpPyMeHm, 8bpmaAuy ce
¢ no-6sp3a om donycmumama ckopocm, mMoxe da ce cyynu, a
Hez08umMe Yacmu da pukowupam.

BbHWHMAT AnameTbp u pAebenuHata Ha paboTHuA
MHCTPYMeHT Tpa6GBa fAa CbLOTBETCTBAT Ha pasmepuTte
Ha eneKTPOWHCTPYMeHTa. PabomHu uUHCMpymeHmu ¢
HenpasusHu pasmepu He mozam da 6sdam AocmamwvyHoO
3aKpUMU UIU KOHMPOAUPAHU.

.

Pa6oTHMTe WMHCTPYMeHTM ¢ pe36oBa BnoxkKa Tpa6ea
TOYHO fa nNacsaT Ha pes6ara Ha wnuHAaena. MNpu paboTHn
VNHCTPYMEHTH, (J c wra Ha ¢ u,
AMaMeTbPbLT Ha OTBOpa Ha paboTHUA MHCTpyMeH
Tpsab6Ba aa 6bAe npuroaeH Kbm AMameTbpa Ha dpnaHeua.
PabomHu UHCmMpymeHmu, Koumo He Mmoezam Oa 6v0am
MOYHO — UKCUPAHU 8  e/leKMpOUHCMpymeHmd, — ce
8bpMAM  HEpPABHOMEPHO, — 8UOPUPAM  MHO20  CUMTHO U
Moeam Oa npedussukam 3a2yba HA KOHMPON  8BPXY
e/1eKmpouHcMpyMeHma.

.

B HMKaKbB cnyuaii He 6MBa fa ce ynotpe6aBart noBpeaeHu
pa6oTHn uHctpymeHTu. Mpeam BcAKka ynoTpeba Tpa6Ba
fAa ce KOHTpONMpa eKunupoBKarta, Hanp. abpasuBHuTte
AVNCKOBE OT rnegHa TOYKa Ha ONLWBaHNA N NYKHATUHN,
I.IJllIIId)OB'b‘IHIIITe ANCKOBE OT rfneAHa ToO4YKa Ha NyKHaTuHn,
nsxabsBaHUA WIN CUNHO N3HOCBaHe, Te/IeHUTe YeTKn oT



rnepHa ToO4YKa Ha X, N cyyneHm T . I1pv| napaxHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa unn paboTHMA HaKpaHUK
TpabBa fa ce npoBepu, fanu He ca NOBpeAeHU unmn
Aa ce ynoTtpe6u pApyr, HenoBpeAeH WHCTPYMeHT. AKO
paboTHMAT HaKpan e 6un np p n p
eNneKTPOMHCTPYMeHTUTe TpA6Ba pAa ce BKAKWYAT B
npoAbMKeHWe Ha ejHAa MUHYTa Ha Hal-BUCOKM o6opoTn,
KaTo ce 06bpHe BHMMaHUe Ha TOBa, 06cnyKBawoTo nuue un
cTp Te nuua ce na ce part
W3BbH 30HaTa Ha BbPTALYMNA Ce UHCTPYMEHT. [lospedeHume
UHCMpyMeHmu ce cdyynsam Hal-yecmo npe3 moea npobHO
speme.

pau

Tpa6Ba fa ce HOCM NMYHA NpepnasHa eKkunuposka. B
3aBUCUMOCT OT BMAa Ha pa6ortata Tpa6sa ga ce Hocn
p 3Ha MacKa MoOKE uAnoTo nuue, fa € HoCn
3awWmMTa 3a OuMTE UNK fAa Ce U3NON3BaT NpeAnasHU oumna.
B cnyuail Ha HyXpAa Aa ce ynotpe6u npoTuBonpaxosa
MacKa, aHTUGOHM, 3aWUTHA PbBKABULM WAKN CneymnanHa
npecTunka, npepnasBawa oOT Mankum YacTUuMm OT
wnndoBaHna n obpaborBaH Mmatepman. Tpabsa 0a ce
npednassam o4yume om u3duedwjume ce 8u8 8b30yXd YyXOU
mena, omdeneHu no epeme Ha paboma. [lpomusonpaxosama
macka npednaszeawa duxamesnHume nsmuwa mpabea 0a
¢unmpupa omoenAswus ce no epeme HAa paboma npax.
Bw3delicmeuemo Ha wyma npes 0b/162 Nepuod om 8peme Moxe
0a 0osede 00 3a2yba Ha ciyxa.

Tpa6Ba pAa ce BHMMaBa, CTPaHW4HMTE nMua fa ce
HamupaT Ha 6e3onacHo pascToAHue oOT o6xBaTa
Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. Bcekm, KoiiTo ce Hammupa
6nuso po pabotewma eNeKTPOMHCTPYMEHT, TpA6GBa Aa
n3nonsBa NN4Ha npeanasHa ekunuposka. Omomku om
obpabomeaHusa npedmem uau NykHamu pabomHu HakpadHuyu
Mozam da omckoyam u 0a Npedu38UKAM HAPAHABAHUA CbUWO U
U38BH HenocpedCcmMeeHama 30Ha Ha obceaa.

Mo Bpeme Ha usBbpwBaHe Ha pa6otu, npm Kouto
VHCTPYMEHT BT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTH
eneKkTponpoBoaHuuM, TpA6Ba fAa ce pAbpKaT camo
N30/1IMpaHNTEe MOBBPXHOCTU Ha APDbBXKKUTE. KoHmakmsm
C NPOBOOHUK OM 3axpaHeawama mpexa moxe da dosede 00
npedasaxe HA HANpEeXeHUemo HA MemasnHume 4acmu Ha
e/leKMpouHCMpymeHma, koemo 6u Mozno da npedussuka yoap
C eNleKmpuyecKu mox.

Hukora He 6uBa Aa ce OCTaBA eNIeKTPONHCTPYMEeHTa, npean
paﬁoruvmr HaKpaﬁlHMK Aa cnpe Aa ce BbpPTU HaNbJIHO.
Bbpmﬂmuﬂm ce HaKplZlJH(JK Moxe 0a eseze 8 KOHMAKm ¢
nosspxHocmma, 8spxy KOAMO e NnocmaseH, nopabu kKoemo
Moxe 0a ce 3azy6u KOHMpOJ1 86pXYy €/IeKmMpoOUHCmMmpymeHma.

He 61MBa fa ce npeHacs eNeKTPOMHCTPYMEHTa, HamMupay
ce B aABmKeHme. CyyalHUAm KOHMAKmM Ha o6ekaomo ¢
8spmAwuA ce pabomeH uHCMpymeHm Moxe da npedussuka
He2080Mo 8MvKeaHe u nonadaxe HA PaboOMHUA UHCMpPyMeHm
8 MAIOMO HA 06CIYX8AWOMO /UUe.

CnepBa peloBHO fa Ce MNOYMUCTBAT BEHTWIALMOHHUTE
nponykmn Ha eNneKTPONHCTPYMEHTa.
Jlyxanomo Ha 0sueamena 3acMykea npaxa & Kopnyca, a
20/1AMOMO HAMPYN8aHe HA MeMAaHU CMBP2OMUHU MOXe 0a
0dosede 00 eslekmpuyecka onacHocm.

He 6uBa Aa ce N3nonsBa eNeKTPOMHCTPYMEHTDBT 6nmnso
A0 NecHo3ananumum Mmartepuanu. MCKpUmE mozam 0a
npeausaukam MAXHOMO 3anasieaHe.

He 6uBa pa ce ynotpe6aBaT paboTHN HaKpailHMLK, KOUTO
V3NCKBAT TeYHM OXNaXKAawwy cpepacTBa. Ynompebama Ha
800a u/lu Opy2u MeyHU oxnaxodawu cpedcmea mMoxe 0a dosede
00 mokos yoap.

OTCKAYAHE U CbOTBETHUTE YKA3AHUA 3A
BE3OMNACHOCT

OTcKauyaHeTo e BHe3anHa peakuuA Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa
npu 6nokupaHe WM 3akauBaHe Ha BbPTAWMA ce paboTeH
HaKpanHuWK, KaTo Hanpumep abpasuBeH AUCK, WAnpoBbUEH
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[UCK, TeneHa 4eTka W [p. 3akauyBaHeTo Unn 61oKMpaHeTo
BOAW A0 BHE3aNHO CrMupaHe Ha BbLPTAWMA ce paboTeH
HaKpanHuK. HekoHTponupaHuat €NeKTPOUHCTPYMEHT
ue 6bfe BCNEACTBME Ha TOBa [pbMHAT B Nocoka obpaTHa
Ha rnocokata Ha BbpTeHe Ha paboTHUA HaKpalHUK.
KoraTo abpasvBHMAT [UCK Ce 3ambHe WM 3aknewu B
06paboTBaHNA NPeAMET, HAMVPALLMAT Ce B MaTepuana Heros
Kpai Moxe fia ce 6noknpa v Aa npean3B1Ka HEroBoTO najaHe
Unn oTckayaHe. [IBMxeHNeTo Ha abpasnBHUA JUCK (MO NOCOKa
KbM 0OCNYXBalWOTO NULe WAM OT HeroBa MoCOKa) Torasa
3aBMCM OT MOCOKaTa Ha [BWXXeHMe Ha abpasuBHWA [UCK B
MACTOTO Ha 6nokupaHeTo. OcBeH ToBa abpasnBHUTE ANCKOBE
Morart 1 Aa ce Cuynar.

OTckayaHeTo e nocneguua OT HenpaBuAHAaTa M rpewHata
ynotpeba Ha eneKTPOUHCTpyMeHTa. To Moxe Aa ce nsberHe
upes crasBaHe Ha OMMCaHWTe MO-A0JYy CbOTBETHN NpeanasHu
MepKu.

ENeKTPOMHCTPYMEHTHT TpA6GBa Aa 6bAe AbpXKaH 34paBo,
a TANOTO M pbueTe fAa Ce pasnonoxat B No3nyus,

Aa ce oTcKayaHeTo. AKO B CbCTaBa
Ha CTaHfapTHaTa eKWNWPOBKa BAN3a [ONbAHUTENHA
pbKOXBaTKa, TA TpA6Ba BuMHaru Aa 6bae msnonssaHa,
3a Aa ce OCUrypy Bb3MOXKHO Haii-roNAiM KOHTPON BbpPXY
CUNKTe Ha OTCKayaHeTO MAN OTBEXAAWMWA MOMEHT npu
3aABMXBaHeTo. O6C/yX8aWOMO suye moxe 0a osnadee
0bpnaHuAmMaA U Camomo OmcKaydHe 4pe3 cnassaHe Ha
cvomeemHume npednasHu MepKu.

PbueTe HUKOra He 61Ba ja ce AbPXKaT 61130 0 BbLPTAWUTE
ce paboTHM HaKpamHUUW. Pa6omHusm HAKpalHUK MOXe
8ciedcmeue Ha omcka4yaHemo 0a HapaHu pekamd.

Tpa6Ba ga 6baeTe faneu or 30HaTa Ha o6cera, B KOATO
ce ABMXKU eNeKTPONHCTPYMEHTBT NpU OTCKaYaHeTo.
Bcnedcmeue HAa omckayaHemo eneKmpouHCmpymeHmMsm ce
npemecmea 8 nocoka 06pamHa Ha NOCoKAaMa Ha deuXxeHue Ha
abpasusHus OUCK 8 MACMOMO Ha 6/10KupaHemo.

Oco6eHo BHUMaTeNHO TpA6GBa fa ce o6paboTBaT brnosute
yactn, octpute pb6oBe m ap. Tpsabsa ga ce usbarear
cnyvauTe, Korato pa6oTHUTe HaKpallHULM OTCKavaT mau
ce 6nokmpar.

BepmAawjuam ce pabomeH HakpalHuk e no-nodamnaue Ha
3aknewgaHe npu obpabomkama Ha wvesau, ocmpu pwvbose unu
koeamo 6v0e omxewpsieH. Tosa mMoxe 0a 6v0e npuyuHa 3a
3a2y6a Ha KOHMPOJI UNU 3d OMCKAYaHe.

He 6uBa Aa ce m3nonsBaT AWNCKOBe 3a AbpBecuHa wan
Ha3b6eHn AUCKoBe.

PabomHume HGKPGQHUMU om mo3u mun yecmo
npebussuksam omcka4yadHe uau 302y6(7 HAa KOHmMpos 8vspxy
e/leKmpouHcmpymeHma.

CNELUMANIHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU
LWINOOBAHE U PA3AHE C ABPASUBEH AUCK

Tpnab6Ba fa ce ynoTpe6sBaT camMmo ANCKOBE, NpeHasHaYeHN
3a  [afeHuWA  eNeKTPOMHCTPYMEHT U  npepnasHn

™ np 3a papeHms auck. [Juckose,
HenpuHaonexawu  Kesm  ekunuposkama — Ha — OadeHus
esleKmpouHcmpymeHm He mozam 0a 6v0am 00CMAM®YHO
0obpe 3akpumu u He ca docmamav4HO 6e30NacHu.

MperbHaTute wWnn$oBbLYUHM ANCKOBe Tpa6GBa pa ce
MOHTMpAT TaKa, 4Ye TAXHaTa WAM(OBbBYHA MOBBPXHOCT
Aa He CTbpuM W3BbH Kpas Ha npepnasHuA Kanak.
HenpasunHo pasnonoxeHuam waugossyeH OUCK, CMespyawy
U38bH Kpauwama Ha npedndasHus Kanak, He mMoxe 0a 6voe
docmamwsyHo 3aKpum.

KanakbT TpA6Ba pa 6bae pobpe 3akpeneH KbMm
eNneKTPOMHCTPYMEHTa UM - C Uen fAa ce rapaHTupa
Bb3MOXHO Hall-BMCOKa cTeneH Ha 6e3onacHocT -
pa3snonioXeH TaKa, Ye yacTTa OT ANCKa, OTKpUTa u
o6bpHaTa KbM onepaTopa, Aa 6bAe Bb3MOXKHO Hall-MankKa.
Kanakem npednasea onepamopa om OMJOMKU, C/y4aeH
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KOHMakm c aUCKG, KAakmo u om uckpume, koumo 6uxa moenu 0a
npe6u3euKam 3ananeaHemo Ha Bpexume

AnckoBeTe mMoraT Aa ce M3nonssar camo 3a pa60'ruwre
AeﬁHOCTVI, 3a KOUTO ca npeaBuAeHN.

He 6uBaHanpumep HUKOra fja ce wnngoBa cbcCTpaHNYHaTa
NOBBLPXHOCT Ha abpasMBHMA AWNCK, NpeAHa3sHauyeH 3a
pasaHe. AGpazusHume pexeuju OUCKoBe ca NpedHAa3Ha4YeHu 3a
omcmpaxseaxe Ha Mamepuana nocpedcmeom Kpauwama Ha
ducka. ledcmeuemo Ha CMpAHUYHUMe CUU 8BPXY MO3U OUCK
Mozam da npedu3suKam He2080mMo c4ynaeaHe.

3a usﬁpaumi ANCK Tpab6Ba Aa ce ynorpe6saBaT BMHaru
CbC CbOTBETHaTa
roneMMHa n ¢opma. CbomsemHume ¢pnaHyu nodnupam
Oucka U Nno mMo3u HA4uH HAMAnA8AM onacHocmma om
cyyneaHemo my. @naHyume 3a pexewjume Ouckoge Mozam
0a ce pasnuyasam om aaHyume, npedHasHayeHu 3a Opyau
duckose.

He 6uBa na ce ynorpe6asar W3HOCEHN
ANCKOBe or no-ronemun eNeKTPONHCTPYMEHTH.
Jluckoseme 3a  no-zomemume  UHCMpyMeHMu  He  ca
NpoeKMUpPAHU 3a NO-8UCOKO 4UC/IO HA obopomume, Koemo e
Xapakmepucmuka Ha no-maskume efeKmpouHCMpyMeHmu u
3amosa me mozam 0d ce c4ynam.

AONBNHUTENHU CNELUANTHU YKA3AHUA OTHOCHO
BE3OMACHOCTTA NMPU PA3AHE C ABPASUBEH AUCK

Tpab6sa pa ce usbarsa 6. p TO Ha p ANCK
unn TBbpAe rofiemmna HaTuck. He 6mBa ga ce msBbplBaT
npekomepHo AbNG6oKM paAsaHuA. [lpemosapsaHemo Ha
pexewus Ouck npedu3suked He2080MO HAMOBAP8AHe U
CcKnoOHHOCMmMa 0a ce 3akaewju unu 670Kupa, Kamo no mosu
HA4UH UMA 8B3MOXHOCM 3a OMCKAYAHe /U C4yneaHe Ha ducKa.

CnepBa fAa ce u36Area nnowra npej v 3ag BbpPTAWMA ce
pexew, Anck. [lpemecmeaHemo Ha ducka 8 obpabomsaHus
npedmem 8 nocoka om onepamopa e c/iy4aii Ha omckayave Ha
e/1leKmpouHCMpPyMeHma 3aedHo ¢ 8BpMAWUA ce OUCK MoXe 0a
0dosede 00 HACOYBAHEMO UM HenocpedCMBeHO No NOCoKa Ha
nompe6umens.

B cnyuvait Ha 3ak. Ha p AWCK unAn npun
naysa B pa6oTaTa eNeKTPOUWHCTPYMEHTHT TpA6Ba Aa ce
W3KNI04M 1 ia ce M34aKa, AOKATO ANCKBT M3LANO cnpe Aa
ce BbpTU. HUKora He ce onuTBaiiTe fa n3BagnTe BbpTALWMNA
ce ANCK OT MACTOTO Ha PA3aHETO, Thil KaTo ToBa MoXe Aa
npeausBuKa pukowert. Tpabea 0a ce omkpue u omcmpaHu
npuyuHama 3a 3akneuwgaHemo.

[la He ce BK/IIOYBA OTHOBO €NeKTPONHCTPYMEHTA, AOKaTO
TOoli ce Hamupa B martepuana. lpeaum Aa npoabmKUTe
pA3aHeTo, peXewunaT ANCK Tpa6ea Aa AOCTUrHe CBOATa
MbJIHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npomuseH ciyyai Ouckem
Moxe 0a ce 3akayu, 0a uscko4u om obpabomearHusa npedmem
usu 0a npeduzsuKka pukowem.

Mnoun unn ronemu npeagmeTn Tpsab6Ba npeam o6paboTkara
fAa ce noanpart, 3a Aa ce HaMaan PUCKBT OT PUKOLUET,
npean oT 3aK Anck. lonemume npedmemu
moeam Oa ce 02bHAM nod cobcmeeHama cu mexecm.
O6pabomeaHus npedmem mpsabea 0a ce noonpe om Oseme
cmpaHu, kakmo 61u3ko 00 JIUHUAMA HA pA3AHe, MAKA U no
pwvboseme.

BbpeTe 0co6eHO BHUMATeNHW NpM pA3aHETO Ha OTBOPMN
B CTEHUTE WAN OMEpPUPAHeTO B APYrM HEBUAMMMU nnowm.
3adwnboyasawuam ce 8 mamepuana pexew, OUCK Moxe 0a
npedu3zsuka pukowem HA UHCMpymeHma c/ed Kamo nonaoHe
Ha 2azonposodu, 8000NPOBOJU, esleKmpudecku NPOBOOHUYU UU
opyeu npedmemu.

OCOBEHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU
WINO®OBAHETO C ABPA3UBHA XAPTUA

He 6uBa pa ce usnonssat TBbpAe ronemu NUcToBe abpasnsHa
xaptua. Mpn pa Ha T Ta Ha ypKata TpA6Ba
fAa ce pPbKOBOAWTE OT NPenopbKUTe Ha NpPoW3BOAMTENA.

Cmepyawama u3evH wWaupo8sYHAMA NoYa WKypka moxe 0a
npeou3suUKa HAPAHABAHUSA, a CbLWO maka da dosede 00 6110KuUpaHe
uu paskvceaHe Ha WKypkama usiu 0o pukowem.

OCOBEHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C
YMNOTPEBATA HA TENEHUN YETKU

TpA6Ba fa B3emeTe NpeABuUA TOBa, Ye AOPU NPV HOPManHa
ynotpe6a ce cTura o 3ary6a Ha nap4eHua TeN OT YeTKaTa.
Tenosete He 61MBa Aja ce NpeTOBapBaT Ypes TBbpAE CUIeH
HaTUCK. X8BpYawWUMe 856 8530yXa Napyema mes mMo2am 1ecHo
0a npobuam msHKOMO 06/1eK10 U/Unu Koxama.

B cnyuair, ye ce npenopbyBa npefnaseH Kanak, Tpa6sa ga
n3bareaTe KOHTaKTa Ha YeTKaTa C Kanaka. ﬂuamembpbm
Ha Y4emKume mMoxe 0a ce ygenu4u 4pe3 cuaama Ha HaMucKa u
yeHmpobexHume cusu.

.

Mpu pa6ota ¢ M3non3BaHe Ha TeNEeHM YETKM BUHaru
nsnonssaliTe 3aWNTHA ouYnna.
AOMBJHUTENHU YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

« Mpepan n3BbpILIBaHE Ha BCUYKN MOHTaXHM paboTn TpabBa aa
ce U3BagM aKymynartopa ot ypepa.

LWinudoBbYHNTE MHCTPYMEHTY TPAGBa Aa ce NPOBEPAT Npean
ynotpe6a. Wnn¢oBbYHMAT HaKpallHMK TpA6GBa Aa 6bpar
NpaBWIHO 3aKpeneH M fja MoXe CBO6GOAHO Aa ce BbLPTU.
B pamKuTe Ha TecTa YCTPOMCTBOTO TpAGBa fAa ce BKAiouM

6e3 HaToBap B npop Ha NoHe efjHa MUHYyTa B
Ha Oa He ce T win
pupawy ¢ VHCTPYMeHTN. Lunu¢os1>tmwre

VHCTPYMEHTN Tpu6aa Aa umat Kpbrna dopma. MNospepenute
WANGOBBYHM MHCTPYMEHTM MoraT fAa ce NyKHaT M pa

P F

Cnepy MOHTMPaHETO Ha WANGOBBYHNA UHCTPYMEHT, HO Npean
BK/IIOYBaHETO Ha wnaiidpa TpA6GBa Aa ce nposepwu, Aanu
WANGOBBYUHMAT MHCTPYMEHT € NPaBNIIHO 3aKpeneH, fanu ce
BbPTU CBOGOAHO 1 NN He Ce ONMpa B Kanaka.

6

.

BytoHa 3a Ha Moxe pa 6bpe
3apeiicTBaH epunm:'rseuo ToraBa, KOraTto WNUHAEGNBT Ha
wnaiida e HeNnoABMKEH.

.

B MHCTPYMEHTUTE NPMrofieHN 3a 3aKpenBaHe Ha [NCKOBe C
pe36oBu oTBOp TPsAiGBa Aa ce NpoBepw, Aanu Ab/HKMHATa Ha
pes6arta Ha ANCKa CbOTBETCTBA Ha AAb/XKMHATA Ha pe36aTa Ha
wnuHaena.

Tpa6Ba pa ce npeanasm o6paboTBaHMA  npeamer.
3akpenBaHeTo Ha 06pa6oTBaHNA NpefMeT B 3aKPenBaiyoTo
YCTPONCTBO WM B MEHreMeTo e no-6e3onacHo OTKONKOTO
AbpXKaHETO My C pbKa.

AKo COGCTBEHOTO Terno Ha NpefAMeTa He rapaHTMpa HeroBaTta
cTabunHa no3unyms, Toil TpA6Ba Aa 6bAe 3aKpeneH.

He 6uBa Aa ce AokocBaT WANGOBBYHMTE WMHCTPYMEHTH,
npeau Aa ca MscTUHanNM.

«He 6uBa pa ce oOKasBa  CTPaHM4eH  HaTMCK
BbpXY wnn$oBbLYHNA unn pexewusn AVCK.
Ma He ce pexaTr o6paborBaHn npeametn ¢ Ae6enuHa no-
rofifAima oT MaKcuManHara Abn6ounHa Ha pA3aHe Ha ANCKa.

.

B cnyuaii Ha u3nonsBaHe Ha ¢naue|.| 3a 6bp3a Bpb3Ka TpA6GBa
Aa ce yBepuTe, 4e BbTP T BbpXY
wnuHaena, e o6opy,qsau CrymeHo ynnb'rueume oT TN O-ring,
n pann ToBa ynibTrHeHue e B AOGPO TEXHUYECKO CbCTOoAHME.
Cbuwo Taka TpA6GBa Aa ce NPOBEPAT MOBBPXHOCTUTE Ha

W BBTP [} - Tpa6Ba aa 6bAAT UNCTL.

®naHeybT 3a 6bp3a Bpb3Ka TpAGBa Aa ce M3nonsea camo ¢
WnnGOBBUHN UAN pexely AncKoBe. [la ce M3nonsear camo
n n Aencreawym pnaHum.

MPABUJIHO OBC/NYKBAHE U  EKCMJIOATALMA HA

AKYMYJIATOPUTE

« TMpouecsT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa TpAbBa Aa NPoTUYa nog,
Hafi30pa Ha noTpebuTena.
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Tpa6Ba fAa ce u3bArBa 3apexjaHe Ha akymynatopa npu
Temnepatypw no-Hucku ot 0°C.

AkymynaTtopuTe Tpa6Ba Aa ce 3apeXAaT cCaMo CbC 3apAJHOTO
YCTPOWICTBO, Npenop ornp Tens. /3nosnseaxe Ha
3apAdHo ycmpolcmeo, npedHAsHa4eHo 3a 3apexoaHe Ha opy2 8ud
aKymynamop, c30aea onacHoCm om 8b63HUK8AHE HA NOXAp.

Korato aKymynaTtopbT He ce um3nonssa, Tpa6sa pa ro
CbXpaHABaTe faney oT MeTaNHM NPeAMeTM KaTo Knamepw,
MOHETHN, KNIOYOBE, FBO3AEM VAN APYrM Manku MeTanHu
npeaMeTH, KOUTO MOraT Aa np T KbCO cbep|

Ha Knemure. K6como ceeduHeHue Ha Kiemume Ha akymynamopa
MO>e 0a npedu3BUKA U32apAHE UNU NOXap.

B cnyvaii Ha pepa n/unn p n3nonsBaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fia ce CTUrHe [0 OTAeNiAHe Ha rasose.
Tpa6sa pa nposeTpuTe 0 U npn Ha
onnakBaHuA fa NOTbpcuTe MeAWUVHCKa nomow. [azoseme
Moz2am 0a yspedsim duxamesnHume NmMuwd.

Mpn He6naronpusATHM yCNoOBMUA OT aKymynatopa MoXe Aa
n3Teye TeyHocT. U3Tvawata oT akymynatopa TEYHOCT MOXKe
fia NPUYMHN Apa3HeHe NN usrapsHe. [Ipu KOHCMAamMupaxe Ha
mey mps6ea 0a ciedeame ykazaHuama no-00sy:

= B8HUMAmMesiHo u36prueme me4yHocmma ¢ Kspna. WN36s28atime
KOHMAakm Ha me4yHoCmma c Koxxama usiu odume.

aKo ce cmuaHe 00 KOHMAKM HA MeYHOCMMA ¢ Koxama, mpa6ea
8edHaza 0a npomueme mesu Mecmd Nno MAAOMO O6UIHO C
4ucma 800a u eseHMyasnHo 0a Heympanuupame meyHOCMMa c
HedzpecusHa KUCesUuHa Kamo coK om JIUMOH Usu oyem.

- aKo me4YHOCMmMa NPOHUKHe 8 o4ume, He3abasHo mps6ea da au
u3niakHeme o6U/THO € YUCMa 800a 8 NPOJBIIKEHUE HA MUHUMYM
10 MuHymu u da nomepcume MedUUUHCKA NOMOW,.

[a He ce m3nonsBa aKymynatop, KOWTO e MoBpepeH
unn  moanduuupaH. [logpedeHu unu MoOUPUUUPAHU
akymynamopu mozam 0a pa6omam no Henpedeudyem HAYuH
u 0a 0osedam Qo noxap, eKcnao3us UAU ONAcHocm om
HAPAHABAHUA.

AKyMleaTOp'bT He 6uBa Aa ce usnara Ha BBBAEﬁCTBMETO Ha
Bnara unu sopa.

AKyMynaTopbT BHaru Tpa6Ba ia ce nasu Aaney ot U3TOUYHNLMN
Ha TonnuHa. He ocTaBAilTe akymynatopa 3a MpOAb/IKUTENHO
BpeMe B Cpe/la C BUCOKa TemnepaTtypa (Ha CbHUYEBW MecTa,
B GMIM30CT O OTOMIUTENHV PAaANaTopy WU HaBCAKbAE TaMm,
KbJleTo TemnepatypaTta Haasuwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 61Ba fja ce n3nara Ha Bb3/1efiCTBMETO Ha
OrbH 1 Np PHO BUCOKa patypa. /31azaHemo Ha
8v30elicmeuemo Ha o2bH unu memnepamypa Haod 130°C moxe
0a dosede 00 eKCN1o3us.

BHMMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Llensnit moxe pa ce
onpeaenu kato 265°F no GapeHxailT.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCUYKM WHCTPYKUUM 3a 3apexpaaHe
Ha akymynatopa. He 6uMBa fga 3apexpaaTe aKymynaTopa
npu patypa, p o6xBar
B Taﬁnuua'ra € HOMMWHaNHW AAaHHW OT WHCTPYKUMATa 3a
o6cnyxBaHe. HenpasusnHo 3apexdaHe unu 3apexdoaHe npu
memnepamypa csc CMotiHOCM U38sH onpedesieHus 06X8am Moxe
0a npuyuHU NoBpeda Ha akymysamopa u 0a No8UWU onacHocmma
0M 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE

PeMOHTBT Ha noBpefeHM aKymynatopu e 3abpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa moxe 0a 6v0e U38bPUWEH CAMO Om
npou3soouMess uu oM 0Mopu3upaH cepeus.

UsxabeHnat akymynatop Tpabsa ga 6bae npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXKAaHe Ha TO3M BUA ONACHU OTNaAbLN.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apAapHOTO YyCTpoNicTBO He 6mBa pa ce wM3nara Ha
Bb3/eliCTBUETO Ha B/lara unn Boga. [IpoHuKkeaHemo Ha 800a
8 3apA0HOMO yCMpOUicMB0o NOBUWABA ONACHOCMMA OM MOKO8

yoap. 3apAadHomo ycmpolicmeo mMoxe 0a ce U3Noa38a camo Ha
3aKpumo 8 Cyxu nomMeuwjeHus.

Mpean Aa NPUCTBAMTE KbM KaKBWTO W Aa 6UNO AENHOCTH MO
obCnyKBaHe WANW MOYNCTBAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
Tpsb6Ba Aa ro M3K/OYMTE OT 3aXpaHBaLyaTa Mpexa.

He wusnonssaiiTe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO, KoOrato e
NOCTaBEHO BbPXY /leCHO3ananuma ocHoBa (Hanp. BbpxXy
XapTusA, TEKCTWA), HUTO B CbCEACTBO Ha NIeCHO3ananumm
Bewecrtsa. C 02ed nosuwasaHe HAa memnepamypamad Ha
3apA0HOMO ycmpoUlcmeo No 8peme Ha NPpouecd Ha 3apexodaxe
UMa onacHoCm om 8s3HUK8AHe HA NOXAp.

.

Bceku nbT npean msnonsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
cneaBa fa NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHMe - KabGena
n uwekepa. B cnyvaii Ha KOHCTaTUpaHu noBpean
3apAAHOTO YCTPOWICTBO fa He ce M3non3Ba. 3abpaHeHo e
npeanpueMaHe Ha ONUTK 3a pasrno6ABaHe Ha 3apAfHOTO
YCTPOICTBO. Bcuuku pemoHmu mpa6ea 0a ce usgspwam om
0MOopu3uUpaH MmexHu4ecku cepsus. HenpasunHo nposedeH
MOHMAX HA 3apAOHOMO ycmpoUlicmeo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
ydap unu noxap.

[leua n nuua ¢ $pr3MYecKr, eMOLMOHANHU U NCUXUYECKN
yBpeXAaHUA M APYrV NWLA, KOUTO HAMAT AOCTaTbyeH onuT
1 MO3HaHUA 3a O6CNYXBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO Mpw
CnasBaHe Ha BCWMYKKM MpaBuna 3a 6e30nacHocT, He 6uBa Aa
06CnyXBaT 3apAJHOTO YCTPOICTBO 6€3 HaA30p Ha OTTOBOPHO
nuue. B npoTuBeH cnyyail MMa ONacHOCT OT HEeMNpasBWIIHO
obcnyxBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, B Pe3ynTaT Ha KOETO MOXe Aa
ce CTUTHE A0 HapaHABaHWA.

.

KoraTo 3apAfHOTO yCTPOICTBO He ce 3nonsBsa, Tpabsa ga
6b/le U3K/IOYEHO OT eNleKTpMUYecKaTa Mpexa.

CnepBa fa ce cnasBaT BCUYKW WHCTPYKUUM 3a 3apeXAaHe,
He 6MBa fAa 3apexpaTe aKymynaTopa npu Temnepartypa
CbC CTOMHOCT W3BbBH pen B Tabnuuara c¢
HOMUHaNHN CTONHOCTU 06XBaT, NOCOYEH B UHCTPYKUUATA
3a ob6cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexdare usu 3apexoare npu
memnepamypa csC cmolHOCM U38bH onpedeseHus obxeam
Moxe 0a npu4uHu nospeda Ha akymysaamopa u 0d nosuwu
onacHocmma om 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOMUCTBO
PeMOHTBT Ha NoBpefileH ! 3apAAHIN YCTPOIICTBa e 3a6paHeH.

PemoHmM Ha 3apA0HOMo ycmpolicmeo Moxe 0a 6b0e U38bpuIeH
€amo om npou3sodumesa usu oM OMoOPU3UPAH Cepaus3.

N3xabeHoTo 3apsapHO YycTpoiicTBO TpaA6Ba pa 6Gbpe
npefafgeHo Ha MACTOTO 3a o6esBpexaaHe Ha TO3M BuA
oTnagbum.

BHUMAHMUE! YcTpoicTBoTo e npepHa3sHauyeHo 3a paborta
BbTpe B NOMeljeHnATa.

Bbnpekn unsnonssaHeTto Ha G6GesonacHa NO MpoOeKT
KOHCTPYKLUMA Ha YCTPOWCTBOTO M MW3NON3BaHETO Ha
npeAnasHu cCpeAcTBa U AOMBAHUTENHN NpPeANasHA MepKu,
BUHArM CblUleCcTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHABaHe no
Bpeme Ha pa6ora.

Axkymynatopure Li-lon moraT ga npoTtekar, fa ce 3ananart unu
Aa n3byxHaT, ako 6bAaaT 3arpeTu A0 BUCOKM Temnepatypu
VAN npyu Kbco cbeauHeHue. He 6uBa ga ce cbxpaHaBaT B
aBT npes rop cn AHN. AKymynaTtopbT
He 6uBa pa 6bae orBapaH. AKymynatopute Li-lon ca
o6opyaBaHM C eNleKTPOHHM o6e3onacuTeNnHu YCTPOICTBa,
KOUTO ako 6bAaT p morar ga npuy T

VNN @KCNNO3NA Ha aKymynaTopa.
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O6sCHeHVe Ha N3MoN3BaHUTe nUKTOrpamm

2D
3

2 4
5 6 7 8

e, 7 Max.

E‘p 50°C

9 10 1 12

13 14

1. [pouerere unHCTpyKuusATa 3a o6CNyXBaHe, CnasBaiiTe
CbAbpXKaWMUTE Ce B Hes MpeAynpexAeHns v npasuna 3a
6e30nacHoOCT.

M3non3gaiiTe 3almUTHU OUMNa 1 aHTUGOHU.
M3non3BainTe 3almMTHa MacKa.

He ponyckaiite flenata B 61130CT O YCTPOMCTBOTO.
Ma3eTe ycTPOMNCTBOTO OT bXA.

M3nonsgaiiTe Ha 3aKpWTO, MaseTe OT BOfa U BNara.
BHuMaHwue, ocTpu enemeHTn!

® N o v R wN

M3non3gaiTe 3aWnTHU pbKaBULM.

©

Peuuknupane.

10. BTopwu Knac Ha 3awwrTa.

11. PaspenHo cbbupaHe.

12. He xBbpnaiTe 6aTepunTe B OrbH.

13. OnacHu 3a BofHa cpepa.

14. [la He ce fonycka fjo 3arpaBaHe Hapg 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

brnosuat UJJ'IaI7I¢ € pbYeH eNIeKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT
aKymynaTop. 3a[iBUKBaHETO Ha UHCTPYMEHTa Ce OCbLIeCTBABa OT
DC KOMyTaTOpeH ABuraten C NOCTOAHHN MarHUTn, YNATO CKOPOCT
Ha BbpTeHe ce MpefjaBa upe3 brIoB 3bbeH peaykTop. Moxe fa
Ce N3MoM3Ba KakKTo 3a WANPOBaHe, Taka 1 3a pAsaHe. To3n Tun
VHCTPYMEHT Ce U3Mon3Ba OGUKHOBEHO 3a OTCTpaHABaHe Ha
BCUYKKM BNAOBE rpanaBUHN OT NOBbPXHOCTTA Ha MeTaslHN YacTn,
NOBbPXHOCTHa 0b6paboTKa Ha 3aBapbUHK lWEBOBe, pA3aHe Ha
TbHKOCTEHHU Tp'b6VI N Mankun MmeTanHu 4yactm n gp. C noaxoasu!
paboTeH NHCTPYMEHT WaiidpbT MOXe Aa Ce 13MOoN3Ba He Camo 3a
pA3aHe N nonnpaHe, HO U 3a NOYUCTBaHe HaNpuUMep Ha pbXaa,
608 1 T.H.

O6nactTe, B KOWTO Ce W3MON3Ba, Ca WUPOKO pasbpaHute
CTPOUTENHW 1 PEMOHTHW AefHOCTW, CBbP3aHW C WHTEPUOPEH
[I3aiiH, apanTauua Ha NoMeLLeHus n ap.

YCTPOMCTBOTO € npepjHasHauyeHO WU3KNIOUYUTENHO 3a
pa6ota Ha cyxo. He e np 3a p
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT He 61Ba fja ce U3Nnon3Ba 3a AeNHOCTM
N3BbH HEroBOTO NpeAHa3HayYeHne.

@®

U3nonsBaHe, HeCbOTBETCTBALLO Ha NpeAHa3Ha4YeHneTo.

.

He 6uBa ga ce o6paboTBaT MaTepuanu, CbabpKalym asbecr.
A36ecmsm e KaHYepo2zeHeH.

« la He ce o6pa6oTBar MaTepuanu, KOUTO OTAENAT
nec nnn B3p HU yacTuym. 1o epeme Ha
paboma ¢ enekmpouHcmpymeHma ce noseseam uckpu, Koumo
Mo2am 0d NpUYUHAM 3ananeaxe Ha oMAesAuUME ce U3NAPEHUS.

&

He 6uBa ga Te 3a ¢ UHU Aein TN ANCKOBeE,

p 3a [luckoseme 3a pazaHe pabomam
C 4esHaMa cu NOBBPXHUHA U W/IUGOBAHEMO HA CMPAHUYHA
NoBwsPXHOCM € MAKve OuCK we 0osede 00 yspexoaHemo My U
U3/1a2aHe HA HAPAHABAHE HA onepamopd.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLN

ﬂpegcrasenoro no-Aony HomMepupaHe ce OTHacA 3a efieMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeHN Ha rpaduyHUTe CTpaHWLM Ha
HacToALWaTa UHCTPyKUnA.

EJ'IOKI/IpaLL[ 6yTOH Ha wnuHaena

ByToH 3a 6n10Kaaa Ha nyckosua 6yToH

lMyckoB 6yTOH

JlonbaHnTeNHa pbKoxBaTKa

Kanak Ha gucka

BbHweH dnaHey

BbTpeleH pnaHey

JlocT (Kanak Ha gucka)

® N wu R wN =

»

Akymynatop

°

ByTOH 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTtopa

LED puoan

N

. 3apAAHO yCTPONCTBO

13. BYTOH Ha curHanusauuATa 3a HMBOTO Ha 3apexpjaHe Ha
akymynatopa

14. CurHanusauua 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa

(LED pnogw).

* Moxe Aa uma pasnukn mexay durypata n usgenveto.

OMWUCAHME HA U3NOJNI3BAHUTE TPAOUYHU CUMBONIN

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWUE
@ MOHTAX/HACTPOVIKM
@ MHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. Kanak Ha gucka -16p.

2. CneuymaneH Knioy -16p.

3. [lonbnHuTenHa pbKoxBaTka -16p.
NnoAroToBKA 3A PAGOTA

WU3BAXKAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA
« HatucHete GyToH 3a 3akpensaHe Ha akymynatopa (10) n
u3Bagete akymynaropa (9) (¢pur. A).

« lMoctaBeTe 3apeAeHua akymynatop (9) B pfbpxauya Ha
pbKoxBaTKaTa, AOKaTO uyeTe LljpakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynatopa (10).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

Ypepa ce [OCTaBA C 4acTMYHO 3apefieH akymysartop.
3apexpaaHeTo TpsiGBa Aa ce W3BbPLWBA MpW Temnepatypa Ha
OKoOnHaTa cpefa B ob6xBaT oT 4°C pgo 40°C. Hoe akymynatop
VN aKymynaTop, KOWTO He e 6un ynotpebsBaH Ablro Bpeme,
npuao6uBa MbiHa CNoCo6HOCT 3a 3axpaHBaHe cnef okoso 3 - 5
LMKbIa Ha 3apexjaHe 1 paspexpjaHe.
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WN3Bapete akymynatopa (9) ot MHCTpymeHTa (pur. A).

BknioueTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallyaTa
mpexa (230 V AC).

MocTaBeTe akymynatopa (9) B 3apAgHOTO  YCTPOWCTBO
(12) (¢ur. B). lMposepeTe, Aanu akymynaTopbT e nocTaBeH
npaBuaHO (MbXHAT AOKpPaN).

Cnep, BKAlOYBaHE Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO B MpexoBua
KOHTaKT (230 V AC) we cBeTHe 3eneHnAaT gvog (11) Ha 3apagHoTol
YCTPOICTBO, KONTO CUFHaNU3Mpa CBbP3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynaTtopa (9) B 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
(12) we cBeTHe yepBeHUAT AnoA (11) Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO,|
KOWTO CUTHaNM3mpa, Ye akyMmynaTopbT € B NpoLiec Ha 3apexaaHe.

E,ELHOBPEMEHHO CBETAT C mMurawla CBeT/IMHa 3eneHnTe amnoauv ff

(14) 32 HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha aKymynaTopa B pasnnuyHu

KOMOVHaLWK (BMXKTe onncaHneTo no-gony).

« BcnuKun gnoam cBeTAT ¢ MUrauja CBeTAMHA - CUTHaNn3npaHe
3a U3TOLEH aKyMynaTop 1 HeOOXOAVMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

* 2 OT gMoAunTe CBETAT C MUralja CBeTNINHa - CUrHannsnpaHe
3a YaCTUYHO pa3pexpaaHe Ha akymynaTtopa.

« 1 Agvop cBeTM € MWrawa CBETAWHA - CUTHaNM3NPaHe Hal
BICOKO HIBO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaropa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa Auop (11) B 3apAaaHOTO
YCTPOICTBO CBETU CbC 3eNeHa CBETNIMHA, a BCUYKM ANOAN
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTAT C
HenpeKkbcHaTa ceeTnnHa. Cnea UsTMyaHe Ha ONpeAeneHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AnoAnTe 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynaTopa
(14) nsracear.

BpemeTto 3a 3apexpjaHe Ha akymynatopa He Tps6Ba fAa
HagBuwaBa 8 yaca. HaaBnwaBaHeTo Ha ToBa BpemMe mMoxe Aa
NPUYNHN NOBpPeAa Ha KNeTKMTe Ha akymynatopa. 3apAaAHOTO
yCTpOﬁCTBO HAMa pfa ce M3KNKW4YM aBTOMATUYHO cCnen
Nb/AHOTO 3apeXjaHe Ha akymynaTopa. 3eneHuUAT Auoa Ha
3apAQHOTO YCTPOMCTBO LWie NpoAb/Xu fAa ceetu. [uopute
3a HMBOTO Ha 3apeXjaHe Ha aKymynaTtopa cnej W3BeCTHO
BpemMe uwe wusracHat. Mpean paa usBagute akymynatopa oT
3apAQHOTO YCTPOWCTBO, CnepBa fa M3KIOUYMTE 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO OT 3axpaHBaliMA KOHTaKT. M3baArBante Kpartku,
cnepBawy eAHO cnej APYro 3apexpaaHua. AKymynatopbT
He Tpa6Ba Aa ce Ao3apexpAa c/lief KpaTKo M3non3BaHe Ha
eIeKTPOMHCTPYMEHTa. 3HaUNTeNHO HaManABaHe Ha BpemeTo
MeXxay nopeaHuUTe U3NCKBaHWN 3apeXXAaHuAa Ha akymynaTtopa
O3HauaBa, Ye aKyMynaTopbT e M3HOCeH u TpsabBa Aa 6bae
NnoAMEHEeH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaHe aKymynatopute ce
3arpsiBaT. He npeanpuemaiite pa6oTHU AefHOCTM BeAHara
cnep 3apexpaHe Ha aKymynaTtopa - W3yakanTe, [OKaTto
aKyMynaTopbT ce OXnaAu Ao cTaliHa Temnepatypa. ToBa we
npeaoTBpaTH yBpeXAaHe Ha akymynartopa.

CUTHAJIU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJIATOPA

AKyMyﬂaTOp'bT e OﬁOpyﬂBaH CbC CUrHanM3aumAa Ha HUBOTO
Ha 3apexpgaHe (3 LED guopa) (14). 3a npoBepKa Ha HMBOTO Ha
3apex/jaHe Ha akymynatopa TpsabBa Aa HaTucHeTe GyTOHa Ha
CWUTHanM3auMATa 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa (13)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCUUKM AMOAV CUTHANN3MPa BUCOKO HNBO
Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa. KoraTo CBeTAT 2 OT auopuTe|
- CUrHanu3MpaHe 3a YaCTUYHO pa3pexaaHe Ha akymynaTopa.
Korato cBetn camo 1 Avop - curHanusMpaHe 3a W3TOLieH
aKymynaTop 1 Heo6XOANMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

MOHTAX U PETYJINPAHE HA KAMAKA HA AUCKA

KanakbT Ha Aucka npepgnasBa oneparopa OT OTJIOMKWTE,
cNyyaiHUA KOHTAKT € pabOTHUA MHCTPYMEHT unu nuckpure. Ton

TpA6Ba fa 6bAe BUHArm MOHTUpPaH, KaTo ce B3eme npeasung
TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpMBalja 4acT fa 6bae HacoueHa KbMm

onepartopa. 2

®

@

KOHCprKLLI/IHTa 3a 3aKpenBaHe Ha Karnaka Ha AucKa nossonasa
N3BbpPLIBAHETO Ha 6e3VIHCprMeHTaJ'IHO HarnacAHe Ha Kanaka B
ONTUMANHOTO NONOXeHwne.

« [la ce pa3xnabu 1 oTCTpaHu nocTa (8) Ha Kanaka Ha ancka (5).
« [la ce 06bpHe KanakbT Ha A1CcKa (5) B M36paHOTO NONOXKEHNe.

« [la ce 6nokupa cbc cBansaHe Ha nocta(8).

[leMoHTaX 1 perynupaHe Ha Kanaka Ha [j1icka NpoTuya B obpaTHa
noc/1e0BaTENHOCT Ha HETOBUA MOHTAX.
CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

Mo Bpeme Ha onepauuATa 3a CMAHa Ha PaGOTHUTE NHCTPYMEHTN
Tpa6Ba Aa ce T paboTHU pr

Brnokupawmat 6yToH Ha wnuxaena (1) cny»u camo 3a 6noknpatHe
Ha WnuHAena Ha wnaida No Bpeme Ha MOHTaXa UN IeMOHTaxa
Ha paGoTHM MHCTPYMeHT. He 61Ba fla ce n3non3Ba KakTo GYTOH 3a
CnupaHe Mo BpemMeTo, Korato ANCKBLT ce BbPTU. B Takbe criyyai
MOXe fja ce CTUrHe A0 NoBpeAa Ha Whalida unn HapaHABaHETO Ha
HerosusA notpebuten.

MOHTAX HA AUCKOBETE

Mpu wWnndoBbUHM UNN pexewm AnckoBe ¢ aebenuHa nop 3
mm raiikata Ha BbHWHMUA ¢naHel, (6) TpAGBa Aa ce 3aBUHTK C
nnocKarta noBbPXHOCT OTKbM Aucka (¢pur. D).

Hatucka ce 6nokmpatymnsa 6yToH Ha wnnHaena (1).

.

MoctaBa ce creumaneH Kniou (B KOMNieKTa) B OTBOpUTe Ha
BbHWHWA dnaHel (6) (¢pur. E).

O6pblua ce C Kntoya - pa3xnabsa ce v cHema BbHLWHYMA dnaHel (6).

Cnara ce fiicka Taka, Ye Aa Gbjle JONPAH 4O MOBbPXHOCTTA Ha
BbTpelHyA pnaxel (7).

3aBMHTBa Ce BbHWHWA ¢naHely (6) U neko ce 3aTAra CbC
cneunanHna Knwy.

ﬂEMOHTa)K'bT Ha paGOTHVITe WHCTPYMEHTN npotunya B
nocnenoBaTtenHoOCT 06paTHa Ha MoHTaxa. Mo Bpeme Ha MOHTaxa
AUNCKDBT TpﬂﬁBa Aa 6'bFL€ AOMNPAH KbM NOBbPXHOCTTa Ha BbTPELHUA
dnaHeL| (7) 1 LEHTPUYHO Pa3NONOXKeH BbPXY HEro.

MOHTAX HA PABOTHUTE MUHCTPYMEHTU C PE3BOB OTBOP
Hatucka ce 6nokmpatyma 6yToH Ha wnunHaena (1).

[leMOHTMpa ce  MpeABapuTENHO  MOHTMpaHUA  paboTeH
VIHCTPYMEHT — aKo € 61 MOHTUPaH.

Mpeau MoHTaxa ce cHemaT ABaTa pnaHella — BbTpewHua dnaxel
(7) v BbHWHMWA PpnaHel (6).

.

3aBMHTBa Cce pe3boBaTa YacT Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT KbM
WNUHAENa 1 NeKo ce 3aTAra.

[leMOHTa)bT Ha PabOTHNTE MHCTPYMEHTV C Pe360B OTBOP NPOTNYa B
nocniefoBaTeNIHOCT 06paTHa Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA BITIOLWTAN®A B CTATUBA 3A
brNOLWIANG®OBE

ﬂOI’lyCKa Ce MN3Non3BaHeTo Ha 'bl'J'IOLUJ'Ial;Id) B NpeAHa3HayeHusA
3a 'bl'J'IOLIJJ'Ial?Id)OBe CTaTuB, Npn ycnosue, 4ye e 6bae MOHTMNPaH
CbracHO MHCTPYKLUMATA 32 MOHTa)<a Ha Mpon3BOANTENA Ha CTaTuBa.

PABOTA / HACTPOUKU

MNpean ynotpe6ata Ha brnownainda TpsaGsa Aa ce nposepu
CbCTOSIHMETO Ha abpasuBHUA AuUcK. [la He ce u3snonssar
HalbpGeHu, MyKHATM NN NOBPeAEHN Mo APYr HaYNH abpasnBHN
AncKoBe. M3xabeHnAT ANCK nnn YeTKa TpabBa npeau ynotpeba
BefjHara fa ce cMeHu ¢ HoBu. Crieq MpuUKIOYBaHe Ha pa6oTa
obesatenHo TpsabBa Aa ce u3Knloum lWwnainda M fa ce nM3vaka,
[0KaTO pabOTHUAT MHCTPYMEHT MU3LANO crnpe fa ce BbpTu. EaBa
ToraBa MoXe fja ce ocTasu Wwnaiida. He 6uBa fa ce onutearte Aa
CnpeTe BbPTALWMA Ce AUCK, KaTo ro gonupare ao obpabotBaHus
marepwuarn.
« Hukora He 6uBa pa npetoBapsate wnaiida. Ternoto Ha
eeKTPOMHCTPYMEHTa  ynpaXKHABa  [OCTaTbueH  HaTUCK,
nosponABal, e¢peKTMBHO fa ce paboTn C WHCTPYMeHTa.
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npegunsBuKaT onacHoO NykKBaHe Ha pa60Tva WHCTPYMEHT.

anTOBaPBaHETO U MNpPeKkoMepHOTO HaTuCKaHe morat pa j

Ako wnaiidpbT NagHe no Bpeme Ha paboTa, TpAGBa HeNpemMeHHO
fla ce NPOBEpPYN 1 eBEHTYasHO CMeHN PaBGOTHUA NHCTPYMEHT
B C/lyyall Ha KOHCTaTMpaHe Ha HEroBOTO MOBPEeXAaHe Win
Aedopmauymsa.

Hukora He 6uBa Aa yapATe C pabGOTHWA WMHCTPYMEHT Mo
o6paboTBaHuA MaTepuan.

TpA6Ba fa n3bArsate PUKOWETN Ha ANCKA W CBaNAHETO Ha
Matepuan ¢ Herosa nomoL, 0co6eHo npu o6pa6oTKara Ha brw,
ocTpu pb6oBe 1 Ap. (TOBa MOXe Aa npeawssuKa 3arybata Ha
KOHTPON Hajl eNEeKTPOUHCTPYMEHTa U 13 OBEAE A0 PUKOLLIET).

Hukora He 6uBa Aa n3nonssarte ANCKOBe npeaHa3Ha4yeHu 3a
pA3aHe Ha AbpBecMHa C ANCKOB UUPKynap. W3non3BaHeTo
Ha TaKuBa [AWUCKOBe 4YeCcTOo npeau3sBUKBAa PpPUKOLWET Ha
ENeKTPOUHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTPOJ Haj Hero n soan Ao
HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepartopa.

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKNoYBaHeTo 1 paboTtaTta TpAGBa Aa AbpXUTE
wnaitpa ¢ gBete pbue. lnandpmawunHata e cHabaeHa ¢
ocurypaBall 6yTOH, NpejoTBpaTABaLY CJly4aeH nyckK.

« HaTwncka ce ocurypasaluma 6yToH (2).

« Hatwncka ce nyckosus 6yToH (2) (pur. F).

« OcBO6OXAaBAHETO Ha HATUCKa BbPXY MycKoBwA 6y ToH (3) Boan fio
M3KMIOYBAHETO Ha Wnanda.

Cnep BKIOYBaHeTO Ha lnaiida TpsAGBa Aa M3yakate U3BECTHO
Bpeme, [oKato aGpazwsuva ANCK [OCTUrHEe MaKCMMalnHa
CKOpPOCT M eABa ToraBa MOXeTe fa 3anoyHem pa6ota. Mo
Bpeme Ha paboTaTa He 6MBa fja CM CYXXMM C NpeKbcBauya ¢ uen
BK/IIOYBAHETO WU W3KIOYBaHETO Ha wnainda. lMpekbcBaubT
Ha wnaiida moxe Aa Gbae obcnyKBaH camo ToraBa, Korato
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT € OTCTPaHeH oT 06paboTBaHNA MaTepuan.

PA3AHE

PasaHeTo ¢ 'brﬂOLI.Iﬂthq) MoXe aa 6'bAe W3BbpPLUIBAaHO camoO no
npasa JINHNA.

He 61Ba fa ce pexe MaTepuana, ;bpKeliki ro B pbKa.

lonemute enemeHTn TpﬂGBa Aa ce nognupat u aa ce OGBPHE
BHMMaHNe Ha TOBa, ONOPHUTE TOYKWN Aa ce Hamupart 6numso Ao
NINHUATaA Ha pA3aHe N B KpaA Ha maTtepuana. Pa3nonoxeHuAr,
cTabunHo MaTepuan HAMa fAa npoABABa TeHAEHUUN KbM
npemecTtBaHe Nno BpemMe Ha pA3aHeTo.

Mankute enemeHTu TpHGBa Aa 6'I>ABT 3aKpeneHn Hanp. B
MeHreme, NnoCpeaAcTBOM PbYHU CTArM N Ap. MaTepwam:T Tpﬁ6Ba
Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha pA3aHe Aa ce Hamupa
6nuzo A0 3aKpeneawua efnemMmeHT. ToBa e ocurypu no-ronama
NpeynsHoOCT Ha pA3aHe.

He 6mBa pa ce ponyckat BuGpauun unu W3XBbPAAHUA Ha
pexelLun ANCK, NoHeXe ToBa Luye BIOLN KauecTBOTO Ha pAizaHe
1 MOXe fja AoBefje 0 CMyKBaHe Ha pexeLyns AUCK.

Mo Bpeme Ha pszaHeTo He 61Ba fja ce OKa3Ba CTPAHNYEH HAaTUCK
BBpPXY pexelns AuckK.

B 3aBucumocT ot BuAa Ha pA3aHMA matepuan cnepea pa ce
n3non3sea CbOTBETHUA pexxeL ANCK.

Mpu pA3aHeTo Ha MaTepuana ce npenopbyBa Mocokata Ha
NpemecTBaHETO Aa CbOTBETCTBA Ha MoCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexewna AnCK.

[bnbounHata Ha psA3aHeTo 3aBMCKU OT [MaMeTbpa Ha AncKa

(dur. G).

« TpnabBa fa ce 13M03BaT CAMO AMCKOBE C HOMVUHAMHW ANAMETPY,
He 0-rofIeMm OT NPenopbYBaHNTE 3a AaAeHNA MOAeN Ha Wnalida.

« Mpn Abn6oKo paAsaHe (Hanp. Npodunwn, CTPoOUTENHN GnokyeTa,
TyXi1 1 Ap.) He 61Ba fla Ce AoMyCKa AonMpaHe Ha 3akpensalyuTe
dnaHum fo obpaboTBaHMA MaTepuran.
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PE)KeI.uI/ITE AUCKOBeE No Bpeme Ha pa60Ta AOCTUraT MHOIro BUCOKWN
Temnepatypu - He 6uBa Aa ce AOKOCBAT C He3aKpUTU 4acTn Ha
TANOTO Npean TAXHOTO OXNnakKaaHe.

WIN®OBAHE

Mpu wnndosbUHUTE paboT MOXe f[a Ce U3NON3BAT Hanp.
wWANdOBBUHM ANCKOBE, AUCKOBE C ¢dopmata Ha TeHgkKepa,
NaMesHN ANCKOBE, [UCKOBE C aBpa3nBHY BAAKHa, TENEHU YETKY,
enacTuyHM ANCKOBE 3a abpasnBHa xapTus 1 Ap. Bcekun BUA AUCK,
KaKTo 1 06paboTBaH MaTepuan M3MCKBAT CbOTBETHA TEXHWKa
Ha pa6oTa n ynotpe6aTa Ha CbOTBETHUTE CPEACTBA 3a NMYHa
3awuTa.

3a mnm¢oaaHe He 61Ba f1a ce 3NON3BaT ANCKOBE npeaHasHayeHn
3a pAsaHe.

LnndporbYHNTE ANCKOBE Ca NpefjHa3HayYeH 3a OTCTPaHABaHe Ha
MmaTepuan nocpeAcTBOM pbba Ha AncKa.

« He 6uBa pa ce wnudoBa NOCPeACTBOM CTpaHWUYHaTa
MOBBPXHOCT Ha AucKa. ONTUManHUAT paboTeH brbn 3a TO3n

BUA anckoBse e 30° (¢pur. H).

.

Pa6otuTe no wnndpoBaHeTo MoraTt Aa 6bAaT N3BbPLUBAHN CAMO
npy U3MON3BaHETO Ha CbOTBETHUTE 3a AafleHNA B MaTepuan
Wnn$OBbYHN AUCKOBE.

Mpu pa6oTa c nameneHn ANCKOBE, ANCKOBE C aGpa3nBHMN BaKHa

V enacTUyHu AUCKOBe 3a abpasnBHa XapTuA cnefjBa fja ce 06bpHe

BHUMaHNe Ha CbOTBETHUA bIbJl Ha HanupaHe (¢ur. ).

« He 6uBa pa ce wnndosa NocpeACTBOM LsnaTa NOBbPXHOCT Ha
AVcKa.

« To3um TN ANCKOBE HaMMpaT NpuUNoXeHne npu obpaboTkata Ha
NNOCKN NOBbPXHOCTY.

TeneHuTe YeTKY ca NpefHa3HauYeH NPeAN BCUUKO 3a MOUNCTBaHE
Ha npoduAM 1 TPYAHO JOCTBNHM MecTa. C TAXHA oMol MoraT Aa
Ce OTCTpaHABAT OT MOBbLPXHOCTTA Ha MaTtepuana Hanp. pbXaa,
GoamKuiicku cnoese un ap. (¢ur. K).

Tpa6Ba fa ce M3non3BaT camMo TakuBa PaboOTHU WHCTPYMEHTH,
YMATO AONYCTMMA CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-rofAma Wan paBHa
Ha MaKCMMasnHaTa CKOPOCT Ha bf ida 6e3 npertc He.

OBCJ1YXXBAHE U NTOA4APBXKA

Mpean aa NpucTbNUTe KbM KaKBUTO U fla 6UNo aeiiHocT no
VIHCTanMpaHe, perynupaHe, PeMOHT unm o6cnyxBaHe, TpA6Ba fa
n3BaguTe akymynartopa ot ypesa.

noaAPBHXKA U CbXPAHEHUE

I'Ipenopbqsa e noyucTBaHe Ha ypefa BeAdHara cnej BCAKO
n3nonseaHe.

.

3a nouncreaHe He 61Ba fa Ce 13101383 BOAA UNN [PYTU TEYHOCTH.

Ypepna TpabBa Aa ce NOYNCTBA CbC Cyxa Kbpra U Aa ce npogyxa
CbC CrbCTEH Bb3[YX C HUCKO HansraHe.

He 61Ba Aa ce M3MON3BAT HMKaKBM MOYMCTBAILM CPEACTBA WK
pasTBOpUTENY, THIA KaTo Te MoraT fa MOBPEeAAT MiacTMacoBuTe
yacTv Ha ypepa.

.

Heobxoaumo e pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOpW B KOpMyca Ha /[Buratens, 3a Aa He ce CTUTHe A0
nperpsABaHe Ha ypefia.

.

B cnyvait Ha NpeKOMepHO WCKpPeHe Ha KOMyTaTopa Bb3JloxeTe
Ha KBanMdMULUMPaHO N1Lie MpoBepKa Ha BbINIEHUTE YeTKW Ha
fBuratens.

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT BUHarM TpsbBa Aa ce CbXpaHsaBa Ha Cyxo
MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLia.

YpeansT TpAbBa Aa ce CbxpaHABa C U3BafieH akymynatop.

Bcuryuku nospeav cnensa Aa 6bﬂaT OTCTPaHABaHN OT OTOpPU3NpPaH
CepBu3 Ha nponssoguTena.
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TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJTHU AAHHU
AKymynaTopeH brios wnaiid

Mapametbp CroitHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 10000 min™!
Makc. iuameTbp Ha AncKa 115 mm
BbTpelueH AnameTbp Ha AnCKa 22,2mm
Pe36a Ha wnuHaena M14
Knaca Ha 3awuTa 1
Terno 1,5kg
lofuHa Ha Npon3BOACTBO 2021

Akymynarop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroitHoCT
AkymynaTtop 58G001 58G004
HanpexeHwne Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tvn Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauuTeT Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[nanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha 49C - 40°C 20C - 40°C
OKOJHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO h 2h
ycTponcTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loanHa Ha Npon3BoaCTBO 2021 2021

3apAapHo ycTpoiicTBo cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiHocT
Bua Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBaLlo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22V DC
Makc. ToK Ha 3apexpaaHeTo 2300 mA
f,;:::son Ha TemnepaTtypata Ha OKOJHaTa 49 - 40°C
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa I
Maca 0,300 kg
[oanHa Ha NPon3BOACTBO 2021

MOXe fla ce 13MOo/3Ba 3a NpeABapuTeNHa OLeHKa 3a eKCrosnyus
Ha Bubpaymu.

MocoyeHoTo HMBO Ha Bubpauuum e pedepeHTHO HMBO 3a
OCHOBHMTE MPUIOXKEHWA Ha  eNeKTPOMHCTPYMeHTa.  AKO
€/1IeKTPOMHCTPYMEHTBT GbAe M3MoN3BaH 3a APYrv Lenu uam ¢
APYrM UHCTPYMEHTH, KakTo 1 ako He 6bge Aobpe nopabpxaH
B M3MPaBHO CbCTOAHME, HUBOTO Ha BUOpauMnUTe MOXe Aa ce
pasnnyasa oT NocoyeHoTo. locoyeHnTe No-rope NPUYNHM Morat
Aa [ioBefat Ao MoBuLlWABaHE Ha eKCMOo3nuMATa Ha BUGpaumn no
BpEeMe Ha Lienus nepmog Ha pabora.

C uen TOYHO OMpedensAHe Ha EeKCno3nuuATa Ha Bubpauuu
TpAbBa ca Ce B3emaT NpeaBMA  MEpPUOAMTE,  KOrato
€/1IeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIIOYEH WU KOraTo BKIIIOUYEH, HO He
ce n3non3ga 3a pabora. Mo To3M HaunH obLjaTa eKcrno3nums Ha
BUGPaLMI MOXeE [a Ce OKaXe 3HaunTenHo no-vucka. Cnepsa Aa
ce BbBeAaT [OMbJHUTENIHM MEPKM 3a 6e30MacHoCT 3a 3alunTa
Ha noTpeGuTens OT Bb3[ENCTBMETO Ha BuGpaunuTe, KaTto:
NOAAPDBKKA HA €NIeKTPOUHCTPYMEHTa 1 PaboTHUTE HaKpanHuLm,
ocurypsiBaHe Ha NoaxofsLya TemnepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuiHa
opraHn3auua Ha pabora.

HuBO Ha akycTnyHOTO HanaraHe: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
HuBO Ha aKycTMyHaTa MOWHOCT: LwA = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauuuTe (3aaHa pbKoxBaTKa):
a, =6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

CTOWMHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauuuTe (NpeaHa pbKoxBaTka):
a, =4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTpudecku 3axpaHBaHuTe U3AENNA He TpAbBa
fa ce V3XBbPNAT C [AOMallHWTE OTnagbuy, a
TpAGBa fa ce NpefajaT 3a oMon30TBOPABaHE
B cboTBeTHWTe 3aBoan. MHpopmauvs  3a
OroN30TBOPABAHETO MOXe Aa Gbae momyyeHa
OT npofaBaya Ha wsgenvero OT MeCTHuUTe
BnacTu. HEI'OFLHOTO ENeKTPUYeCKo N eneKTpoHHO
obopygBaHe CbAbpxa HenacuBHWU Cy6CTaHLUM
3a  ecrectBeHata  cpepa.  O6opyasaHeto,
HEOTJleHO 3a PeLuKInpaHe, MpeacTasnAsa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKoO/HaTa cpeAa v 3a
Ha X0opaTa.

Axymynatopute / Gatepuute He 6uBa ce
V3XBBPNIAT € 6UTOBMTE OTNaAbLUK, He 61Ba fa ce
M3XBBPNIAT B OrbHA UM BofaTa. MoBpeneHuTe
WM M3uepnaHn akymynatopu Tpa6ea fa ce
noanoXaT Ha MpaBWIHO  OMON30TBOPABaHE
CbIMacHO aKTyanHaTa /[MpeKTMBa Kacaelja
0MoN30TBOPABAHETO Ha akyMynaTopy 1 6aTepun.

Li-lon

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLIBaHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa cbc cepanuuie 8bB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (Hapuuyava
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) nHpopmupa, ye BCAKaKBM aBTOPCKM NpaBa
OTHOCHO CbAbPXKaHWeTO Ha WHCTPyKUuMA (HapuyaHa no-HaTaTbk

LJMHCTPYKUMA”), BKNIOYBALM MeXAy APYroTo HEelHWA TeKCT, nomecTeHute
boTorpadum, cxemn, 4epTe)i, a CbLLIO 1 HEHIUTE KOMMO3NLMK, NTPUHaANEXaT
u3KniouuTenHo Ha Grupa Topex n nognexaT Ha NpaBHa 3alnTa CbrNacHO
3aKoHa oT 4 peBpyapy 1994 rojiHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHNTE
My npaga (eaHopofeH TeKkCT B [ibpXaBeH BeCTHUK 2006 N 90 nos. 631 c
no-KbCHNTe u3MeHeHusa). KonupaHeTo, npepaGoTeaHeTo, My6nuKyBaHeTo,
Moand HeTO C KOMepuecKa LieNl Ha uAnata WHCTPYKUUA, KakTo U Ha

AAHHU 3A LWWYMA U BUBPALIUUTE

NHbopmayua OTHOCHO Wwyma n Bubpaynnrte

HuBaTa Ha M3nbUBaHe Ha LWYM KaTO HMBOTO Ha WM3NbYBAHOTO
aKyCTUUYHO HanAraHe Lp, 1 HNBOTO Ha aKyCTMUHaTa MOWHOCT Lw,
1 HeonpeeneHoCTTa Ha U3mepBaHeTo K ca nocouexun no-gony B
CboTBeTCTBME CbC cTaHgapT EN 60745.

CToiiHocTMTE Ha BMGpauMMTe a, M HeomnpefeneHocTTa Ha
u3mepBaHeTo K, O3HaueHu B CbOTBETCTBME CbC CTaHpapT EN
60745, ca nocoyeHu no-gony.

MocoyeHoTo Mo-foNly B HacToAWaTa WHCTPYKUWA HWBO Ha
BMOPALMN e N3MepeHo CbIacHoO onpeaeneHata B cTaHgapt EN
60745 npoueaypa 3a UsMepBaHe U MOXe Ja ce M3Mnon3Ba KaTo
KpUTEpUN 3a CPaBHABaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTN. Cbllo Taka

oTfienHNTe i enemeHTN 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa
dopma, e cTporo 3abpaHeHo 1 MoXe 1 MOXe Aa [IoBefje 10 NPNBINYAHETO KbM
rpa/laHcKa 1 HakasaTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA KUTNA
BRUSILICA
58G003

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISIVEZANI ZA SIGURAN RAD S KUTNIM
BRUSILICAMA.

SIGURNOSNI NAPUCI VEZANI ZA BRUSENJE, BRUSENJE PO-
MOCU BRUSNOG PAPIRA, RAD S KORISTENJEM CELICNIH
CETKI | REZANJE POMOCU PLOCE.

Taj elektricni alat mozete koristiti kao obic¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje
celicnim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu
ploce. Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i
podatke koje ste dobili zajedno s elektri¢cnim alatom.
Nepostivanje dolje navedenih pravila moZe predstavljati
opasnost od strujnog udara, poZara i/ili tezih tjelesnih povreda.

Zabranjeno je koristiti doti¢an alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne
povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporuéena od
strane proizvodaca tog alata. Sama ¢injenica da neku opremu
mozZete montirati na elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

Dopustena  brzina okretaja  koriStenog radnog
alata ne smije biti manja nego 5to je maksimalna
brzina okretaja navedena na uredaju.
Radni alat koji se okrece s brzinom vecom od dopustene, moze se
slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

Radni alati s navojnim umetkom moraju se tocno
poklopiti s navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni
alati pricvrsc¢ivani pomocu prirubnice, promjer otvora
radnog alata mora biti prilagoden promjeru prirubnice.
Radni alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektricni
alat, nejednolicno se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao $to su brusne
ploée na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili vecu istros t, Celicne cetke na

lobod ili odlomlj zice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pri¢vricen,
ukljuéite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu
u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni
alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za oé¢i ili zastitne
naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu
kutu koja sluzi za zastitu od malih komada brusenog i
obradivanog materija. Stitite o¢i od kontakta sa stranim
tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada. Maska
protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati

prasinu koja nastaje tokom rada. DuZa izloZzenost na djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.

.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne
zone elektriénog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu
ukljuéenog elektricnog alata, mora koristiti sredstva
individualne zastite. Odlomljeni komadiciizratka ili odlomljeni
radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van
direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao
naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na vlastiti mrezni
kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata.
Kontakt s elektri¢cnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moZe doci u kontakt
s povrsinom na kojoj se nade, zbog cega moze doc¢i do gubitka
kontrole nad uredajem

.

Zabranjeno je premjestati ukljucen elektri¢ni alat. Slucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moZe dovesti do
toga da radni alat zahvati tu odjecu i zarine u tijelo korisnika.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektri¢cnu opasnost.

.

Ne koristite elektricni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskrenje moZe zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
moze uzrokovati strujni udar

PORATNI UDAR | ODGOVARAJUCE SIGURNOSNE NAPUTKE
Povratni udar je iznenadna reakcija uredaja zbog radnog alata
koji se je zaglavio ili blokirao, kao $to su brusne ploce, brusni
tanjuri, ¢eli¢ne Cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani
elektri¢ni alat zbog toga bude naglo odbacen u smjeru suprotnom
do smjera okretaja radnog alata. Kad se na primjer ploca zaglavi ili
uklijesti u obradivanom predmetu, rub ploce uronjen u materijal
moze se blokirati i uzrokovati njeno ispadanje ili povratni udar.
Gibanje ploce (prema korisniku ili u suprotnom smjeru) je u toj
situaciji ovisno o smjeru gibanja plo¢e na mjestu blokiranja. Osim
toga moze doci i do loma ploce.

.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogre$nog
koristenja elektri¢nog alata. Mozete ga izbjeci ako postujete dolje
navedene sigurnosne naputke.

.

Elektri¢ni alat cvrsto drzite i stabilan polozaj
u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se
u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je
koristite kako biste imali Sto bolju kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod pokretanja
elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektricnim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili
silama reakcije.

Ruke nikada ne drzite blizu rotirajuc¢ih radnih alata.
Za vrijeme povratnog udara radni alat moZe povrijediti ruku
korisnika.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni
alat za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara
elektri¢ni alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja
ploce na mjestu blokiranja.

.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat
odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti.

Rotirajuci radni alat je vise sklon ukljestenju kada se odbije na
uglovima ili o$trim rubovima. Zbog toga moze doci do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

.

Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile.

Radni alati tog tipa Cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak
kontrole nad uredajem.
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POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA BRUSENJE | REZANJE
POMOCU PLOCE.

Koristite iskljucivo plo¢e namijenjene za odredeni uredaj
i Stitnik namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu
oprema za odredeni uredaj, ne mogu biti dovoljno zasticene i
nisu dovoljno sigurne.

Nagnute brusne ploce pricvrstite na takav nacin da
njihova brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog
poklopca. Nestru¢no namjestena brusna ploca koja izlazi van
ruba zastitnog poklopca, ne moze biti dovoljno zasti¢ena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vrié¢en do uredajai - kako biste
si osigurali $to vecu mogucu sigurnost - postavljen tako
da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku , bude Sto
maniji. Stitnik stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta
s plo¢om, a isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljuivo za radove za koje su predvidene.

Nikad nemojte brusiti boénom povrsinom ploée za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima
ploce. Bo¢na sila djelujuca na te plo¢e moZe ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostec¢ene prirubnice
za pri¢vricivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru plocu i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne ploce mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih za druge vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce
za vece elektricne alate nisu projektirane za veci broj okretaja,
Sto je karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu
slomiti.

DODATNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA REZNJE POMOCU
REZNE PLOCE

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrienje
prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi preduboke
rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno
opterecenje i mogucnost da se ploca zaglavi i blokira a istim i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploée. Ako
brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slu¢aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotirajucom brusnom
ploc¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu,
uredaj iskljuéite i pri¢ekajte dok se ploc¢a potpuno ne
zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotiraju¢u ploéu s
mjesta rezanja, jer bi to moglo uzrokovati povratni udar.
Ustanovite i uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga
ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna
ploca treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom
ploc¢a moZe se zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala ili
uzrokovati povratni udar.

Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite
kako biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg
dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se
nagnuti zbog vlastite teZine. Obradivani predmet poduprite s
obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili
kod rada u drugim nevidljivim zonama. Rezna plo¢a koja
uranja u materijal moze uzrokovati povratni udar alata nakon
Sto naide na plinske, vodovodne te elektri¢ne vodove ili na druge
predmete.

POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA BRUSENJE POMOCU

BRUSNOG PAPIRA

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze uzrokovati povrede, a
isto tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

POSEBNI SIGURNOSNI NAPUCI ZA RAD S UPOTREBOM
CELICNIH CETKI

Imajte na pameti da ¢ak i kod uobicajene upotrebe
dolazi do toga da cetka gubi komadice Zice. Nemojte
preopterecivati Zice vrseci prekomjerni pritisak. Komadici
Zice koji su u zraku mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili
kozu.

Ako je preporuceno koristenje stitnika, sprijecite kontakt
Cetke i Stitnika. Promjer cetkica moZe se povecavati zbog snage
pritiska i centrifugalne sile.

Kod rada s celicnim cetkama uvijek koristite zastitne
naocale.

DODATNI SIGURNOSNI NAPUCI

Prije svih radova na iiz

daja izvadite ak iju.

.

Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti
pravilno pri¢vriéen i mora se slobodno okretati. Ispitajte
uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom polozaju
radi bez opterecenja bar jednu minutu. Ne koristite ostecene
niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati moraju biti okruglog
oblika. Osteceni brusni alati mogu puknuti i uzrokovati
povrede.

Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pric¢vricen, da
li se slobodno okrece i ne koci za stitnik.

Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u
slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

.

U alatima koji su prilagodeni za pri¢vricivanje ploce s
otvorima s navojima, provjerite da li duzina navoja ploce
odgovara duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vri¢ivanje obradivanog
predmeta u alatu za pri¢vrscivanje ili u stezaljci je sigurnije
od drzanja u ruci.

.

Ako tezina samog predmeta ne jamci stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.

Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.
Nemojte rezati obradivane predmete debljine vece od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

.

U slucaju uporabe brzostezuce glave, provjerite da li je
unutarnja prirubnica namjestena na vreteno opremljena
gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj prsten nije ostecen.
Pobrinite se da povrsine unutarnje i vanjske prirubnice budu
ciste.

Brzostezucu glavu koristite iskljuéivo s brusnim i reznim
plo¢ama. Koristite isklju¢ivo neostecene i ispravne prirubnice.
PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

Aku-baterije punite iskljucivo punjacom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih
pred kao $to su spajalice za papir, k ice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte
aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestruéne uporabe aku-baterije moze do¢i
do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozradite a ako
se jave poteskoce, zatrazite pomoc¢ lije¢nika. Plinovi mogu
ostetiti disne putove.

.

U ekstremnim uvjetima moze do¢i do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istiecanja, postupajte na sljedeci nacin:
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- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili ocima.

ako dode do kontakta tekucine s koZzom, odgovarajuce mjesto na
tijelu odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte
tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili
octa.

ako bi tekucina dospjela u oc¢i, odmah ih ispirajte s puno Ciste vode,
bar 10 minuta te zatraZite lijecnicku pomo¢.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 500C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti
aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte osteéenu aku-bateriju. /Izvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

Istrosenu aku-b iju odnesite na
opasnog otpada tog tipa.

j zbrinjavanja

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punjac¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punja¢ koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iscenja
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca Sto moze izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjada,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je ostecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjaé. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektri¢nog udara ili poZara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucénostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivhim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVAK PUNJACA
« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka

punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« Istrosen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji

djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunéanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije
su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma.

@
2 3 4
6 7 8
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E 50°C

9 10 11 12
13 14

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone

Tijekom rada koristite zastitnu masku.

Cuvajte van dohvata djece

Stitite od kise

Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.
Pozor, ostri elementi!

Koristite zastitne rukavice.

Reciklaza.

2e®No wm s wN

°

. Druga klasa zastite.

. Selektivno skupljanje.

N

. Karike ne bacajte u vatru.

w

. Predstavlja opasnost za vodeni okoli3
14. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je rucni elektricki alat koji se napaja iz aku-
baterije. Napon daju komutatorski motor istosmjerne struje
sa trajnim magnetima cija se okretna brzina prenosi pomocu
kutnog zupcanika MozZete ga koristiti za brusenje ili za rezanje.
Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine
metalnih predmeta svakojakih neravnina, za povrsinsku obradu
spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih
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elemenata itd. Koristeci odgovarajudi alat kutnu brusilicu mozete
koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali i za odstranjivanje
hrde, slojeva boja itd Podru¢ja primjene brusilice su radovi Sireg
spektra vezani za popravke i konstrukcije,opremu interijera i
adaptaciju prostora,.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima, nije
prikladan za poliranje. Zabranjena je nenamjenska uporaba
uredaja

Nenamjenska uporaba.

Ne obradujte materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

Ne obradujte materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektri¢nim alatom dolazi do iskrenja
koje moze zapaliti pare koje nastaju.

Za radove brusenja nemojte Koristiti brusne ploce
namijenjene za rezanje. Ploce za rezanje rade ceonom povrsinom
pa zbog brusenja bocnom povrsinom moze do¢i do ostecenja
odnosno nastati opasnost od tjelesnih povreda za operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Gumb blokade vretena

Gumb blokade prekidaca

Prekidac

Dodatna drska

Stitnik ploce

Vanjska prirubnica

Unutarnja prirubnica

Poluga (titnika ploce)

Aku-baterija

2P ®New s Wy

°

. Gumb pricvrs¢ivanja aku-baterije
. Diode LED
. Punjac

w N o=

. Gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije

14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce -1 kom.
2. Poseban klju¢ -1 kom.
3. Dodatnadrska -1kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE

« Pritisnite gumb za pri¢vrséivanje aku-baterije (10) i izvadite
aku-bateriju (9) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (9) postavite na mjesto u drsci, sve
dok ne cujete klik na gumbu za pri¢vri¢ivanje aku-baterije
(10).

®

®
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PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila koristena, dostic¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (9) iz uredaja (crtez A).

« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (9) stavite u punja¢ (12) (crtez B).Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac priklju¢ite na mrezu (230 V AC) upalit ce se
zelena dioda (11) na punjacu koja signalizira priklju¢ivanje
napona.

Nakon $to aku-bateriju (9) stavite u punjac¢ (12) upalit ce se
crvena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljededi opis).

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-
baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punjac se nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz prikljucka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znadi da je aku-baterija istrosena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Kako biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je
koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne
sobnu temperaturu.

SIGNALIZIRANJE STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
(13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no
istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba
je napuniti.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog
' kta s radl I ili isk Montirajte ga uvijek tako
uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema

korisniku.

Konstrukcija pri¢vricivanja stitnika ploce omogucava postavljanje
istog u optimalnom polozaju bez uporabe alata

« Popustite i odvucite polugu (8) na stitniku ploce (5).

« Stitnik ploce (5) okrenite u odabrani polozaj.

« Blokirajte, spustajuci polugu (8).

Demontaza i regulacija titnika ploce se vrsi suprotnim redoslijedom
do njegove montaze.
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ZAMJENA RADNIH ALATA
Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog alata.
Zabranjeno je koristit taj gumb jako kocnicu u trenutku kad se
ploca okrece. U tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja brusilice ili
tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih ploca debljine manje od 3 mm, maticu
vanjske prirubnice (6) stegnite plosnatom povriinom od strane|
ploce (crtez D).

Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskoj prirubnici
(6) (crtez E).

Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjsku prirubnicu (6).

Stavite ploc¢u tako da bude pritisnuta do povriine unutarnje
prirubnice (7).

Stavite vanjski plast (6) i lagano pri¢vrstite pomocu specijalnog
kljuca.

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povrsine
unutarnje prirubnice (7) i centricki je namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA
« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).
« Demontirajte prethodno montirani radni alat - ako je montiran.

« Prije montaze skinite obje prirubnice — unutarnju prirubnicu (7) i
vanjsku prirubnicu (6).

« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano stegnite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
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koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusneA

ploce. Istrosenu plocu ili cetkicu zamijenite prije upotrebe,
uredaja. Nakon zavrSetka rada uvijek iskljucite brusilicu i

pritiskanja do obradivanog materijala.

Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog alata vrsi
pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom. Preopterecivanje i
prekomijerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog
alata.

Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen
iliizoblicen.

Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

Izbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala, posebno
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i sli¢no (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢cnim alatom i pojavu
povratnog udara).

Nikada ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje drva pomocu
tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati pojavu
povratnog udara elektri¢nog alata, gubitak kontrole i tjelesne
povrede korisnika.

pri¢ekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajucu plo¢u postupkom

©
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UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.

Brusilica je opremljena prekidacem koji zasticuje od slucajnog

pokretanja.

« Pritisnite sigurnosni gumb (2).

« Pritisnite gumb prekidaca (3) (crtez F).

« Oslobodivanjem pritiska na gumb prekida¢a (3) zaustavljate
brusilicu.

Nakon pokretanja brusilice pri¢ekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda pocnite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili isklju¢ivanje
uredaja. Prekidac brusilice je aktivan samo onda kad je elektri¢ni
alat odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE
Pomocu kutne brusilice mozete rezati iskljucivo pravocrtno.

Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporiine
tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno
postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

Manje elemente pri¢vrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke
itd. Materijal pri¢vrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu
elementa za pri¢vri¢ivanje. Na taj nacin cete osigurati ve¢u
preciznost kod rezanja.

.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi
to moglo smanijiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje
rezne ploce.

Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bocni pritisak na reznu plocu.

Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajuc¢u
reznu plocu.

Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka odgovara
smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).
« Koristite isklju¢ivo ploce s nominalnim promjerima koji nisu veci
od preporucenih za odredeni model brusilice.

« Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i sli¢cnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vricivanje i obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne
ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasti¢enim djelima tijela

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
lon¢aste brusne ploce, brusne listove, plo¢e s tkaninskim
vlaknima, celi¢ne Cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka
vrsta rada kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju
odgovarajucu tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava
individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne plo¢e su namijenjene za uklanjanje materijala rubom

ploce.

« Nemojte brusiti bo¢nom povrsinom ploce. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

« Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi iskljuc¢ivo pomocu
brusnih ploc¢a odgovarajucih za odredenu vrstu materijala.

U slu¢aju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim
vlaknima i elasti¢nim plo¢ama za brusni papir obratite pozornost
na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢iscenje profila ili
tesko dostupacnih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine materijala
mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).



0)

@

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja
je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez
opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE
« Preporuc¢amo ¢iscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac cistite pomocu suhe krpice ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za Ci¢enje niti otapala jer bi
mogli ostetiti plasticne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

Elektri¢ni alat zajedno s priborom uvijek ¢uvajte na suhom mjestu
van dohvata djece.

Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.
Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARMETRI

NAZIVNI PODACI
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Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite I
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

Akumulatorska kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Nazivna brzina okretaja 10000 min™!
Max. promjer ploce 115 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite 1]
Tezina 1,5kg
Godina proizvodnje 2021

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACUJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3to je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normomEN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u sluc¢aju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Razina akusticke snage: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): ah = 6,151
K=1,5m/s

Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): ah = 4,144 m/s?;
K=1,5m/s

m/s%;

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis,

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kucnim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istro3ene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

-~
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
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4Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o0. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. velja¢e 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA UGAONA
BRUSILICA
58G003

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UGAONOM BRUSI-
Licom

SAVETI ZA BEZBEDNOST PRILIKOM BRUSENJA, BRUSENJA
SMIRGL-PAPIROM, RADOM SA UPOTREBOM ZICANIH CETKI
1 SECENJA BRUSIONIM KOLUTOM

Dati uredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
za brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje zZi¢anim
¢etkama, i kao uredaj za secenje pomocu koluta. Treba
se pridrzavati svih saveta za bezbednost, uputstava,
opisa i podataka, koji se dobijaj jedno sa uredaj
Nepridrzavanje datih saveta moze dovesti do pojave strujnog
udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

.

Dati uredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moze biti uzrok
opasnosti i povreda.

Zabranjena je upotreba opreme koja
nije predvidena i preporuéena od strane
proizvodaca specijalno za tu vrstu uredaja.
Cinjenica da se oprema moze montirati na uredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne
alatke ne moze biti manja od maksimalne
brzine obrtaja navedene za uredaj.
Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene brzine moZe da se
slomi, a njeni delovi da odlete.

.

Unutrasnji pre¢nik i debljina radne alatke moraju
odgovarati dimenzijama uredaja. Radne alatke neadekvatnih
dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati.

.

Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da
se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod ranih alatki koje
se pri¢évr$¢uju uz pomo¢ prstena, pre¢nik otvora radne
alatke mora odgovarati pre¢niku prstena. Radne alatke
koje ne mogu u potpunosti da se nameste na uredaj obrcu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem.

« Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne
alatke. Pre svake upotrebe potrebno je proveriti pribor
za brusenje da nema pukotina i okrznuc¢a na brusionim
kolutima, da nema pukotina kod brusionih ploca, da
nema znakova iskoriséenosti, da kod Zi¢anih ¢etki nema
oslabljenih ili slomljenih Zica. U slucaju pada uredaja ili
radne alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja
i ako je potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Kada
je alatka proverena i pri¢vri¢ena potrebno je ukljuditi
uredaj na najvisu brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba
koja koristi uredaj ili osobe koje se nalaze u blizini budu
na sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrce. Ostecene
alatke najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, treba no zastitnu masku koja pokriva celo lice,
zastitu za oci ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba,
potrebno je nositi masku koja stiti od prasine, zastitu za
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sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oc¢i od
stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska
za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira
prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duZeg
vremena moze da dovede do gubitka sluha.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na
bezbednoj udaljenosti od sfere rada uredaja. Svako ko se
nalazi u blizini uredaja koji radi mora da koristi zastitnu
opremu. Delovi materijala koji se obraduje ili puknute radne
alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, ¢ak i van neposredne
blizine.

Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da
naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili na sopstveni
strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za
izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do
prenosa napona na metalne delove uredaja, sto moZe dovesti do
strujnog udara.

Zabranjeno je odlagati uredaj pre nego $to se u potpunosti
zaustave radne alatke. Alatka koja se obrée mozZe doci u
kontakt sa povrsinom na koju se odlaze, zbog cega moze doci do
gubitka kontrole nad uredajem.

Zabranjeno je prenositi uredaj koji je u pokretu. Slucajni
kontakt odece sa radnom alatkom koja se obr¢e moZe dovesti do
povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe koja koristi
uredaj.

Treba redovno (istiti ventilacione otvore uredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a veca koli¢ina
metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Zabranjeno je koristiti uredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne
tecnosti. Upotreba vode ili drugih tecnosti za hladenje moze
dovesti do strujnog udara.

TRZAJ 1 ODGOVARAJUCI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Trzaj je nagla reakcija uredaja na blokiranje ili prepreku za
radnu alatku koja se obrce, poput koluta, ploce, Zicane cetke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani uredaj ¢e zbog toga biti
odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne alatke. Kada
se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje, deo
koluta koji je uronjen u materijal moze da se zablokira i dovede
do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje koluta (u pravcu osobe
koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca kretanja koluta
na mestu blokiranja. Osim toga kolutovi takode mogu da se
polome.

Trzaj je rezultat nepravilne ili pogresne upotrebe uredaja. Moze se
izbeci ako se postuju dole opisane mere opreza.

Uredaj treba drzati cvrsto, a telo i ruku postaviti u polozaj
koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom priboru
nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako bi se
imala najveca kontrola nad silama trzaja ili momentom
odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi uredaj moze da
savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrzavajuci se odgovarajucih
mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu.
Radne alatke u slu¢aju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se uredaj pomera
prilikom trzaja. U slucaju trzaja uredaj se premesta u pravcu
suprotnom od kretanja koluta na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki.

Radne alatke koje se obréu posebno su podlozne ukljestavanju
prilikom obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moze
biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.

« Zabranjeno je koristiti kolutove za drvo ili nazubljene
kolutove.

« Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak kontrole nad
uredajem.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA BRUSENJE | SECENJE
BRUSIONIM KOLUTOM

Treba koristiti isklju¢ivo odgovarajuce kolutove za dati
uredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi koji nisu
namenjeni za dati uredaj ne mogu biti pravilno zasticene i nisu
bezbedne.

.

Savijene brusione ploée pricvrstiti tako da njihova
brusiona povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite.
Nepravilno postavljena brusiona ploca, cije ivice vire izvan
zastite ne moZe biti ispravno zasticena.

.

Zastita mora biti dobro pri¢vri¢ena na uredaj i - kako bi
se garantovao najveci stepen zastite - postavljena tako da
deo koluta, zasti¢en i okrenut do operatera bude najmanji.
Zastita Stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa
kolutom, kao i varnica, koje mogu da zapale odecu.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti bo¢cnom stranom koluta za
secenje. Kolutovi za secenje namenjeni su za skidanje materijala
ivicom koluta. Uticaj bocnih sila na takav kolut moZe da slomi
kolut.

Za odabrani kolut uvek treba koristiti neostecene
priévrsne prstenove, odgovarajuce veli¢ine i oblika.
Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju
rizik od lomljenja koluta. Prstenovi za kolutove za secenje mogu
da se razlikuju od prstenova namenjenih za druge kolutove.

.

Zabranjeno je koristiti iskoris¢ene kolutove sa vecih
uredaja. Kolutovi za vece uredaje nisu projektovani za veci broj
obrtaja koji je karakteristi¢can za manje uredaje i zbog toga mogu
da se slome.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA SECENJE BRUSIO-
NIM KOLUTOM

Treba izbegavati blokiranje ploceza secenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
secenja. Preopterecenje ploce za secenje povecava njeno
opterecenje i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim
imogucnost trzaja i lomljenja ploce.

Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se ploca za
secenje obrce. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji
se obraduje u pravcu kretanja od sebe moZe dovesti, u slucaju
trzaja, do toga da uredaj odskoci zajedno sa plocom koja se
obrce, direktno u pravcu operatera.

U sluéaju zaglavljivanja ploce za seéenje ili pauze tokom
rada, uredaj treba iskljuciti i sacekati da se ploca za
secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati
da se izvuce ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece,
jer to moze dovesti do trzaja. Treba otkriti i ukloniti uzrok
nastanka zaglavljivanja.

Ne ukljué¢ivati ponovo uredaj dok se on nalazi
u materijalu. Pre nastavljanja seéenja, ploéa za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja.
U suprotnom, plo¢a moze da se zaglavi i da iskoci iz materijala
koji se obraduje i dovede do trzaja.

.

Plo¢e i dugacke predmete treba pre obrade podupreti,
kako bi se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog
zaglavljene ploée. Dugacki predmeti mogu se uviti zahvaljujuci
sopstvenoj teZini. Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti
sa obe strane, u blizini linije sec¢enja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u
zidovima ili prilikom radova u manje vidljivom prostoru.
Ploc¢a za secenje koja ulazi u materijal moze da dovede do trzaja
uredaja ukoliko naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektricne
kablove ili neke druge predmete.
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OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA BRUSENJE SMIRGL-

PAPIROM

Ne treba koristiti velike komade Smirgl-papira. Prilikom
odabira veli¢ine Smirgl-papira treba koristiti preporuke
proizvodaca. Ukoliko Smirgl-papir prelazi ivice ploce moze doci
do povreda, a takode i do blokade ili do cepanja $mirgl-papira, ili do
trzaja.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA RAD SA ZICANIM

CETKAMA
e Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim
koris¢enjem dolazi do gubitka delova Zice sa

cetke. Ne treba seci zicu sa velikim pritiskom.
Komadi Zice noseni vetrom mogu sa lako¢om probiti tanku odec¢u
i/ili kozu.

Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu ¢éetke i zastite. Precnik cetke mozZe se povecati
zbog sile pritiska i centrifugalne sile.

Prilikom rada sa upotrebomzi¢anih cetki uvek koristiti
zastitne naocari.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Presvih monterskih poslova, potrebno je izvaditi akumualtor
iz uredaja.

Brusione alatke potrebno je prekontrolisati pre upotrebe.
Brusione alatke moraju da budu odgovarajuce pric¢vricene
i moraju slobodno da se obrcu. U okviru testa potrebno je
pokrenuti uredaj bez opterecenja na najmanje jedan minut u
bezbednom polozaju. N ekoristiti ostecene ili brusione alatke
koje vibriraju. Brusione alatke moraju da imaju okrugao
oblik. Ostecene brusione alatke mogu da puknu i dovedu do
povrede.

Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja brusilice,
potrebno je proveriti da li su brusione alatke ispravno
pricvricene, da li se slobodno obrcu i da li dodiruju zastitu.
Taster blokade vretena moze da se pokrene samo onda kada
je vreteno brusilice nepokretno.

S kol

Kod uredaja za pri¢vricivanje br sa
treba proveriti da li duzina navoja koluta odgovara duzm|
navoja vretena.

Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pri¢vrscivanje
predmeta koji se obraduje u pricvrsni uredaj ili stegu sigurnije
je nego da se isti drzi u ruci.

Ukoliko teZina predmeta ne garantuje stabilan polozaj,
potrebno je pricvrstiti ga.

Zabranjeno je dodirivati ploce za secenje i bruenje dok se ne
ohlade.

Ne vrsiti boé¢ni pritisak na brusioni kolut tokom seéenja.

Ne vriiti seenje predmeta ¢ija je debljina ve¢a od maksimalne
debljine secenja koluta za secenje.

U slucaju upotrebe prstena koji se brzo montira, potrebno
je uveriti se da unutrasnji prsten postavljen na vretenu
poseduje gumeni prsten tipa o-ring i da taj prsten nije
ostecen. Potrebno je takode uveriti se da povrsine spoljasnjeg
prstena i unutrasnjeg prstena budu diste.

Prsten koji se brzo montira kori:
brusenje i secenje. Koristiti isklj
koji funkcionisu ispravno.

skljucivo sa plo¢ama za
0 neostecene i prstenove

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0oC.

Akumulator treba puniti isklju¢ivo punjaéem koji preporuéuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog
tipa akumulatora predstavlja rizik od pojave poZara.

.

.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga
dalje od metalnih predmeta poputspajalica za papir, kovanica,
kljuceva eksera, srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak
spoj akumulatora moze dovesti do opekotina ili poZara.

U slucaju ostecenja i/ili nep upotrebe
moze doci do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetrm
prostoriju, u slucaju potrebe konsultovati se sa lekarom.
Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja tecnosti iz
akumulatora. Tecnost koja se nalazi u akumualtoru moze
dovesti do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje
tecnosti, potrebno je postupiti na sledeci nacin:

pazljivo ukloniti tecnost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa koZzom i o¢ima.

ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa koZzom, odgovarajuce mesto
na telu potrebno je odah isprati velikom koli¢cinom (iste vode,
eventualno neutralizovati te¢nost uz pomoc blage kiseline poput
limunovog soka ili siréeta.

ukoliko te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, odmabh isprati oi sa
velikom koli¢inom ¢iste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet
lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da rade na nepredvidljiv nacin, dovedu do poZara, eksplozije ili
opasnih povreda.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izloZzenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati akumulator uticaju vatre ili

previsoke temperature. /zlaganje dejstvu vatre ili temperature
izad 130°C moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti ak I na p uri koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog

opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

.

Zabranjeno je popravljati ostecene akumulatore.
Obavljanje popravki akumulatora dozvoljeno je iskljucivo
proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

Iskoriséeni akumulator potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

.

.

Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak
vode do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja
punjac treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja postoji opasnost od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjaéa, kabla i utikada. U slu¢aju da se utvrdi ostecenje
- zabranjeno je koristiti punjaé. Zabranjeno je vrstiti
pokusaje rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti
ovlas¢enom servisu. Neispravno obavljena montaza punjac¢a
preti opasnoscu od strujnog udara ili poZara.

Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, ¢ije iskustvo ili znanje nisu
adekvatni za upotrebu punjaca u skladu sa savetima za
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bezbednost, nije dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora
odgovorne osobe. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati ostecene punjace. Obavljanje
popravki punja¢a dozvoljeno je isklju¢ivo proizvodacu ili
ovlaséenom servisu.

« Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, f}

ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni,
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Li-ion akumulator poseduje elektronski sigurnosni uredaj,
koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator
zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriséenih piktograma:

9 10 11 12

14

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

Raditi sa zastitnom maskom.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od kige.

Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.
Paznja, ostri elementi!

N o w oA wN

8. Koristiti zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa bezbednosti.

11. Selektivno prikupljanje.

12. Ne bacati u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.
14. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je elektrouredaj koji se napaja preko
akumulatora. Uredaj se puni preko jednofaznog motora s
trajnim magnetima, ¢ija se brzina obrtaja reguliSe uz pomo¢
zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za
selenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog
tipa naslaga sa metalnih povrsina, obradu povriine spojnica,
presecanja tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl.
Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze
da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec i za ¢isc¢enje npr.
rde, premaza i tsl.

U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije,
vezano za rad sa enterijerom i adaptacijom prostorija, itd.

Uredaj je namenjan iskljucivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene.

Upotreba suprotno od namene.

Zabranjeno je obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest
moZe da izazove rak.

Ne obradivati materijale ¢ija se prasina moze lako zapaliti ili
eksplodirati. Prilikom rada elektrouredaja stvaraju se varnice koje
mogu da zapale nastalu paru.

Zabranjeno je za poslove brusenja koristiti ploce namenjene
za secenje. Ploce namenjene za secenje rade ceonom povrsinom i
brusenje bocnom povrsinom takve ploce preti ostecenjem iste, sto
moZe dovesti do povreda operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢kim stranama datog uputstva.

Taster blokade vretena

Taster blokade startera

Starter

Dodatna drska

Zastita ploce

Spoljasnji prsten

Unutrasnji prsten

Ruéica (zastita ploce)

® N w e wN =

9. Akumulator

10. Taster za pri¢vrséivanje akumulatora

11. LED dioda

12. Punjac

13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIA
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OPREMA I DODACI

1. Zastita ploce -1 kom.
2. Specijalniklju¢ - 1kom.
3. Dodatnadrska - 1kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pri¢vrséivanje akumulatora (10) i izbaciti
akumulator (9) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (9) u drza¢ na drsci, sve dok se

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gd
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj
koji duze vreme nije bio kori$¢en, dostize pun nivo napunjenosti
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (9) iz uredaja (slika A).
« Ukljuciti punja¢ u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (9) u punjac (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (11) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.
Nakon postavljanja akumulatora (9) na punja¢ (12) zasvetli¢e
crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istoviemeno pulsira zelena dioda (14) stanja punjenja

akumulatora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

« Pulsirajuée svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

« Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (11) na punjacu sija zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14) svetle dugim
svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoraéenje
tog vremena moze dovesti do o3tecenja svecica akumualtora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski, nakon potpunog punjenja
akumualtora. Zelena dioda na punja¢u i dalje sija. Diode
stanja napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog
vremena. Iskljuéiti struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati kratkotrajna uzastopna punjenja. Zabranjeno
je dopunjavati akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja.
Znacajno smanjenje vremen izmedu neophodnih punjenja
svedodi to tome da je akumualtor iskoris¢en i da ga je
neophodno zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne
pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster stanja
napunjenosti akumualtora (13) (slika C). Svetlenje svih dioda
signalizira visok nivo napunjenosti akumulatora. Svetlenje 2
diode signalizira delimi¢nu ispraznjenost. Svetlenje samo 1
diode oznacava da je akumualtor ispraznjen i da je neophodno
napuniti ga.

ne cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vrscivanje akumulatora
(10). @

©
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MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

dl. L I

Zastita ploce stiti operatera od slu¢ajnog k sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana,
sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.

Konstrukcija pri¢vrs¢ivanja zastite ploce omogucava postavljanje
zastite u optimalan poloZzaj bez alatki.

« Otpustiti i izvudi rucicu (8) na zastiti ploce (5).

« Okrenuti zastitu ploce (5) u odabrani polozaj.

« Zablokirati, pustajuci rucicu (8).

Demontaza i regulacija zastite ploce vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njenu montazu.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Prilikom operacija promene radnih alatki potrebno je koristiti
rukavice za rad.

Taster blokade vretena (1) sluzi iskljucivo za blokiranje vretene
brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki.
Zabranjeno je koristiti ga kao taster kocnice za vreme kada se
ploca okrece. U tom slucaju moze doci do ostecenja brusilice ili
povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE
U slucaju brusionih ili plo¢a za secenje debljine ispod 3 mm,

navrtanj spoljasnjeg prstena (6) treba okretati pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika D).

« Pritisnuti taster blokade vretena (1).

« Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) do otvora spoljasnjeg prstena
(6) (slika E).

Okrenuti kljucen - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (6).

.

Postaviti plo¢u tako da bude u kontaktu sa povrsinom unutrasnjeg
prstena (7).

.

Okrenuti spoljasnji prsten (6) i lagano pricvrstiti specijalnim
kljucem.

Demontaza ploce vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na njenu
montazu. Prilikom montaze ploca treba da bude pritisnuta na
povrsinu unutrasnjeg prstena (7) i postavljena centralno na njegovo
udubljenje.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

Pritisnuti taster blokade vretena (1).

.

Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

.

Pre montaze skinuti oba prstena - unutradnji prsten (7) i spoljasnji
prsten (6).

Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lagano
pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki sa navojem vrsi se suprotnim redosledom u
odnosu na njihovu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu namenjenom za
ugaone brusilice, pod uslovom da se pravilno montira u skladu sa
uputstvom za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe brusilice potrebno je proveriti stanje ploce za
brusenje. Ne koristiti okrnjene, napukle ili na drugi nacin ostecene
ploce. Iskoris¢enu plocu ili cetku treba pre upotrebe zameniti
novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu uvek treba iskljuciti i
sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek tada se
brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se obrée
pritiskom na materijal koji se obraduje.
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Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom. f

Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog
pucanja radnih alatki.

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (3) dovodi do zaustavljanja

brusilice. f
Nakon pokretanja brusilice treba sacekati da plo¢a dostign
maksimalnu brzinu i tek tada je moguce poceti sa radom. U
toku obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati
ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se koristi
samo onda kada je elektrouredaj odmaknut od materijala oji se
obraduje.

SECENJE

« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo duz
prave linije.

Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da sel
ostecene ili deformisane.

Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala, posebno
prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze dovesti do,
gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).

Zabranjeno je koristiti plo¢e namenjene za se¢enje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih plo¢a preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti do
povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prilikom pokretanja i tokom rada brusilicu treba drzati
obema rukama. Brusilica poseduje starter koji obezbeduje od
slu¢ajnog pokretanja.

« Pritisnuti taster koji obezbeduje (2).

« Pritisnuti taster startera (3) (slika F).

Zabranjeno je se¢i materijal drzeci ga u ruci.

Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se tacke
podupiranja nalaze u blizini linije sec¢enja i na kraju materijala.
Materijal koji je stabilno postavljen nece imati tendenciju da se
pomera prilikom seéenja.

Mali elementi moraju biti pri¢vrs¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pri¢vri¢en tako da
se mesto sefenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost se¢enja.

Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja
ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet se¢enja i moze dovesti
do pucanja ploce za secenje.

@

Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.

U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti adekvatnu
plocu za secenje.

Prilikom se¢enja materijala preporucuje se da pravac povlacenja
bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za secenje.

ploce kao i materijala koji se obraduje zahteva odgovarajucu

tehniku rada i upotrebu odgovarajudih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom

ploce.

« Zabranjeno je brusiti bo¢nom povrsinom ploce.
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

Optimalni

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

slu¢aju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
rusionim vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za $mirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika ).

U
b

« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

« Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

i¢cane ¢etke namenjen su uglavnom za ¢iscenje profila i tesko
ostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se Cisti povriina
materijala npr. uklanja rda, premaz i tsl. (slika K).

Zi
d

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina
obrtaja via ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone brusilice bez
opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi

akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se (is¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne koristiti sredstva za ciS¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slu¢aju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih etki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).
« Treba koristiti samo one plo¢e sa secenje sa nominalnim

pre¢nikom, ne ve¢im od preporucenog za dati model brusilice.

« Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno

je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje.

Ploce za sefenje tokom rada dostizu visoke temperature -

zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre nego

3to se ohlade.
BRUSENJE

Akumulatorska ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Nominalna brzina obrtaja 10000 min™
Max prec¢nik ploce 115 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,5 kg
Godina proizvodnje 2021

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za
brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom,
Zzicane cetke, elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta
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Akumulator sistema Graphite Energy+

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba

Parametar Vrednost . AN )
( 3\ bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
Akumulator 58G001 58G004 otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
Napon akumulatora 18V DC 18V DC proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
Tip akumulatora Li-lon Li-lon za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
-/ predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh redine i zdravlja ljudi
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C ( )
Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
Masa 0,400 kg 0,650 kg u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
. . . aktuelnom direktivom koja se tice odlaganja
Godina proizvodnje 2021 2021 | akumulatora i baterija.
Li-lon
Punjac sistema Graphite Energy+ * Zadrzava se pravo izmena.
Parametar Vrednost ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
N . komandytowa sa sediStem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
Tip punjaca 58G002 tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
R datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
Napon struje 230V AC uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
. iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
Frekvencija napona 50 Hz od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima
P (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
Napon punjenja 22vDC menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
Maksimalna struja punjenja 2300 mA kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zak jeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C tako i sudsku..
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj isklju¢en ili kada
je uklju¢en ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):

a, =6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):

a, = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?
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META®PAZH TOY
nPQTOTYMNOY TQN
OAHTIQN XPHXHX

ENANAOOPTIZOMENOZX TQNIAKOX
AEIANTHPAZX
58G003

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE T[POZEKTIKA TIX
MAPOYZEXZ OAHTIEX XPHXIHX KAl NA TIX AIATHPHIETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEX ATNAITHZEIX AXDAAEIAX

EIAIKEZ ANAITHZEIZ AZOAAEIAZ KATA THN EPTAZIA ME
TON FQNIAKO AEIANTHPA

YNOAEIZEIZ TON METPQN AZOAAEIAZ NOY AOOPOYN
XTH AEIANZH, TH AEIANXH ME F'YAAOXAPTO, THN
EZOMAAYNZIH ME ZYPMATOBOYPTZEX KAI XTHN KOMH
ME EPTAAEIA KOMHZ KAI AEIANZHZ

« To mapév pnxavnpa Xepo¢ mpoopiletat  ya
XPAON WG KAVOVIKGG A£laviipag, Asiavtipag HMe
yvaloxapto, Astavtipag yia TNV g§opdluvon pe

CUPHATOBOUPTOEC KABWG KAl WG HNXAVARA  KOTHG.
MeleTtiiote ONEG TIG TIPOEISOMOINCEIG ac@aleiag, TIG
odnyieg, TIC EIKOVEC KAl TA TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA
mou mapéxovrtatl pali pe to mMapov nAEKTPIKO Epyaleio.
H un tipnon 6Awv twv odnyidv mou akoAouBolv umopel
va oényrioel og nAektpomAnéia, Qwtid Kai/i o oofapous
TPAUUATIOUOUG.

AuTO TO PnXavnpa Xe1pog Sev givat katdAAnlo yia epyacisg
otiNBwong. H xprion tou nAektpikol epyaleiov o€ epyaocieg
yia T omoieg auté Sev mpoPAémetal umopei va Snuioupyrioe
KIv60vouG Kal va mpoKaAéoel TpauuaTIoHoUG.

Mnv xpnowpomolsite Ta gpyalsia  gpyaciag  Kai
GAo Bondnuiké efomAiopéd Ta omoia Sev  £xouv
oxedlaotei £181kd yia To mWapov pnxavnpa kai Sev
CUVICTWVTAL amd TOV KATUOKEUAOCTH TOU HNXAVIHATOG.
H kab’ autrj duvatétnta ¢ T0omMoBETNONG TOUG OTO MaApPOV
pnxdvnua xeipoéc Sev  amotedei  eyyonon NG aopalols
Aeitoupyiag tou.

H ovopacTiKy ouXvotnTta MEPICTPOPNHG TOu epyaleiov
gpyaciag dev mpémel va eival xapnAotepn NG péyioTng
ouXVOTNTAC TEPICTPOPNG, N Omoia avaypa@etrar otn
OfMAVeN TOU NAEKTPOKIVNTOU MNXAVAHATOC XEIPOG.
Katd tnv epyaoia pe 1o epyaleio epyaoiag to omoio meploTpépetal
ypnyopdtepa amdé TNV OVOUAOTIKY) OuxveTnTa mMEPICTPOPHS
Tou, evéxetal va eméNBer n Bpavon Tou Kai n ektivaén twv
Bpavoudtwv.

H efwtepiki S1ApETPOC Kat To mMAxog Ttou epyaleiov
gpyaciag mpémel va avramokpivovralt MWARPWE OTIC
AetToupyikéG SuvatoTtnTeG Tou nAeKTPIKOU Epyaleiov
cag. Avoavdloya o€ uéyeboc epyaleia epyaciac Sev umopoiv
va nmpouAaxBolv emapkwe Kar evOEXeTal va mpokaréoouv tnv
anwAgla eAéyyou Tou pnxavriuatog katd tn Sidpketa eKTEAEONG
TWV EPYATIWV.

To epyaleio epyaciag ME TOV OMEPWTO SakTUALO
Ba mpémet va Tapldlet pE TO OmMEipwpa  TNG
atpdktou. To péyeBog¢ TnG omi¢ TomoBétnong Tou
gpyaleiov €pyaciac TOU OTEPEWVETAL HE  @AAvteg
Ba mpémer va avrtiotolxei otn Sidpetpo TG QAavtac.
Epyaleia epyaciac kai eaptripata ue omég tomoBétnong ta omoia
£xouv TomoBeTnOe( e KeVO €M TNG ATPAKTOU TOU HNXAVIUATOSG
Ba mepiotpépovtal avouoldpoppa, Ba mpokarovv avénuévous

.

.

kpadaouous kai Ba odnyrjcouv oTnv anwAgia Tou eAéyxou Tou
NAEKTPIKOU EpyaA€iov Katd Tnv epyacia e auto.

Moté pnv xpnotponolsite éva epyaleio epyaciag mouv éxet
BAGBN. Mpiv andé tTnv KABe XpriGN, MPAYHATOTOINOTE TOV
omnTIKO éAeyXo Tou gpyaleiov epyaociag, m.X. EAéy§Te Toug
TpOXOoUC Agiavong yta tTnv Umap&n TUXOV AUAAKWGEWY Kat
PWYHWV, TOUG KUpTOU¢ Siokoug Agiavong yia tnv vmapén
TUXOV PWYHWV, CXICIHATWV 1} umepBOAKAG @BOopAg, Kat Tig
GUPHATOPBOUPTOEG YA TV UTTAPEN TUXOV N CTEPEWHEVWV I}
GMAGHEVWVY CUPHATWV. KATOMIV TTWONG TOU HNXavipaTog
XEPO¢ 1| Tou gpyaleiov gpyaciag, eAéyETe TO yla TUXOV
BAaBec i tomoBetiiote KawvoUpylo epyaleio gpyaciac.
Katomv eAéyxou Kait tomoB£tnong Tou epyaleiov epyaociag,
0 XEIPLOTAG Kat OAa Ta YUpw dropa mpémet va AdBouv Béon
EKTOC TOU EMIMESOU MEPIGTPOPIG TOU Epyaleiov epyaciag.
Katémv evepyomoljote 1o pnxavnpa Xeipodg, WOTE va
AEITOUPYNOEL HE TN HEYLIOTN GUXVOTNTA TIEPIGTPOPIG AVEY
@opTiov yta 1 AenTd. 3Ti¢ TEPIOTOTEPES MEPIMTTWOELS, KATA TOV
Xpovo eAéyyou yivetat n Bpavon Tou epyalsiou epyaciag mou éxel
BAGBN.

Na xpnoipomolsite péca atopiknG mpootaciac. Avaloya
ME TNV eKTEAOUMEVN £pyacia, va Xpnoip ite aomida
TIPOGWMOU KAl TPOCTATEVTIKA YUAALd, KAEIGTA I} AVOLIKTA.
Na xpnoiponoicsite, edv xpelaotei, mpoownida npootaciag
amé T OKOVN, MECa MPOCTACIaE TWV OPYAVWV AKONG,
Yavtia Kat mpooTatevTIKN modid n omoia givat KatdAAnAn
WOTE VA OUYKPATHOEL MIKPA amoe0TIKG owpatidia
Kat owpatidia tou mpog emefepyacia VAikoU. Méoa
npootaocia¢ Twv opbaluwv Ba mpémel va mpootatevouvv amd
TUXOV EKTIVaoodueva owpatidia mov Snuiouvpyodvtal Katd tnv
eKTEAEON SlAPOPWY EPyaciwyv Ue TO epyaleio. AVamVEUOTIKEG
HAOKES Kal HAOKES mpoaTaoiag amé okovn mpémet va QIATpdpouv
ToV aépa Kal va ouykpatoluv ta owpatidia mou dnuioupyoldvtal
katd v exktédeon Sidpopwv epyaciwyv pHe TO Epyaleio.
Mapatetapévn ékBeon og vPnAric otabunc B6puPo evdéxetal va
TPOKaAéoel TNV amwA&ia NG akorc.

Mnv emTpéneTe GTOUG MN £XOVTEG Epyacia va mAnctalovv
To medio gpyaciac. O1adnmote ATopa Mov E10épXOVTal OTO
nedio epyaciag MPEMEL va XpNOIHOTIOIOUV HEGA ATOMIKIG
mpooTaciag. Tuiuata Tou umé eneEepyacia aviiKEIUEVOU 1 TOU
epyaleiov epyaoiag mou éxel BAAPN evdéxetal va ekTivdooovtal
Kai va mpokaloUv owpatikés BAGBES oe auéows mAnatéatepa Tou
HEPOUG EKTENEONG EpyacIwV onueia.

Kpatdte 1o nAeKTPIKO £pyaleio HOVO amod TIG HOVWHEVEG
EM@Aveleq TWV XeipohaBwyv, 16Tt To epyaleio gpyaciag
gvdéxeTal Kata Tn AsiToupyia Tou va £pOsL o€ eMaQn pe pia
Hn opath KaAwdiwon. Katd tnv emagr ue to umé tdon kaAwdio,
Ta avolKTd METAANIKG pépn TOU UNXaviuatog Xeipog evoéxetal
va 1eBouv umé Tdon Kai va mpokaAéoouv nAektpominéia Tou
XElpLoTH.

Mnv a@RVETE TOTE TO UNXAVNHA XEIPOG OTNV AKPN TPOTOU
10 epyaleio epyaciag mapesr evredwg va Kiveital. To
epyaleio epyaoiag, étav meploTpEPeTal, evEéxeTal va maoTel
OTNV EMQPAVEIQ, KAl EVEEXETAI VA [NV UTTOPETETE VA KPATHOETE TO
unxdvnua ota xépia.

Mnv gvepyomolEiTe TO pNXAVNHaA XEIPOG KATA TN HETAPOPA
Tou. Je mepimtwon katd tnv omola éABete avemBuunta oe
EMQQr] UE TO MEPIOTPEPOUEVO epyaleio epyaoiag, evoéxetal va
mapacUpEl Ta pouxa Kat va oag TpaQuuatioel.

KaBapilete TOKTIKA TG oméQ
agpiopol ToU Hnxaviparog XEPOG.
O aveptotripag Tou NAEKTPIKOU KIvNTripa avappopd okovn péoa
oto mepiBAnua, Kkat n vmepBOAIKI) OUCOWPEVON UETAANIKIG
okovne evoéxetatl va dnpioupynoel Tov kivéuvo nAektpomAnéiac.

Mnv XpnolHOTIOIEITE TO HNXAvnHa XEIPOG KOVTA Of
ava@Aé§ipa vAKa. Ta vAikd autd Suvatai va avaplexBolv améd
TI¢ oTiBeC.

Mnv xpnowpomolsite Ta gpyalsia gpyaciag mou amairovv
PoEn pe YukTIKA vypd. H xprion vepoU 1 GAAwv YUKTIKWOV
vypwv evééxetal va odnyrioel og nAektpominéia.
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ANAMHAHZH KAI ZXETIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

« H avamidnon eivat n avtidpacn tou pnxavipatog oe aipvidlo
KOMNUA 1} OQAVWHA TOU TIEPICTPEPOUEVOU TPOXOU Agiavong,
KupTtoU Siokou Agiavong, cuppatéfouptoag 1 dAou epyaleiou
epyaociac. To o@rvwHa TPOKAAEl amdTopn aKlvnTomoinon Tou
TIEPICTPEPOUEVOU EPYAAEIOV £pYasiag, YEYOVOC To omoio yivetat
n artia dnpioupyiag e duvaung omaoBodpopnong mou emdpd
OTO HNXAvnpa Xeipog, Kail n omoia n duvaun €xel v avtifen
katevBuvon amd AUTH NG TEPIOTPOPNG TOU Epyaleiou epyaciag
Kat KAaTABANETAL OTO ONUEIO TOU OPNVWHATOC. EAV TLYX. 0 TPOXOG
Agiavong opnvwBei oto uMO emegepyacia aVTIKEIPEVD, HE TNV
OKMI TOU Va €XEL EIOXWPNOEL OTNV EMPAVELD TOU LNIKOU, TOTE Ba
mEETAL EKTOC TOU UAIKOU 1) Ba ekTivaooeTal. O Tpoxog evoéxeTal va
avamnSnoeL TPog 1 amd Tov XElPIoTH, avdloya He TV katevBuvon
NG Kivnong Tou epyaleiou Epyaciag 0To CNUEIO TOU GONVWHATOG.
MapdMnAa evéxetal va cupfei n Bpavon Twv Tpoxwv Agiavong.

« H avamménon eivat To anotéAeopa AavBacpévou Xelpiopol Tou
pnxavApatog Xeipodg f/kar AavBaopévng oeipdg 1 cuvenkwov
gpyaociag. Mmopeite va amo@uyeTe Tnv avammdnon epappolovtag
TA TTOPAKATW TIPOANTITIKA METPA.

« Kpatdte KaAd 1o pnxavnpa Xeipog. To owpa Kai ta xépia
oag mpémel va Bpiokovral ot Kamaman £TOIPOTNTAG

va Kataoteilete T SUvapn 1ong movu
Snuiovpyeital  Katd TRV avanﬁ&non, ota&r’]nots
oTiyp. Xpnoip ite dAmote TNV emmpdéoBeTn

XetpohaPBr, v mpoPAémetai, S16T1 auté Ba cupPdlet
oty :ronuotnm oac va avtiotabpioste ypryopa Tt

BoSpépnong | T pomn avtidpaocng Katd
™mv EKKWI‘]UI]. Me v Tripnon twv mpoANTITIKOV UETPWY, O
XEWPIOTIG umopel va eAéyéel ™ pomn avtidpaong 1 t Suvaun
omaBo8pounang katd tnv avamriénon.

« Noté pnv mAnoialete To Xépt cag oTo gpyaleio gpyaciag
mou meploTpéPeTal. Yrdpxel n mbavétnta tng avamidnong
7TPOG TO XEpL.

« Mpénet va Swatnpeite améotacn ac@aleiag amdé To
nedio ektiva§ng Tou nAekTpikoU gpyalsiov Katd TUXOV
avamidnon. Katd tnv avamridénon, to epyaleio epyaciag
ekTivdooetal  otnv  avtiBetn katevbuvon amé auti NG
TEPIOTPOPLG TOU SIOKOU KOTTTG OTO ONUEIO TOU OQNVWUATOG.

« Na egicacte 181aitepa MPOCEKTIKOI KATA TNV gpyacia og
Ywvigg, puTEPEC aKMEC KA. Na amo@elyete Kpadaopoig
Kat KOAnpa Tou epyaleiov epyaciac.

o Twvieg, putepéc akuéc Kar kpadaopol Tou epyaleiov epyaoiag
evbéxetal va mpokaAéoouv KOAANUa Kat TNV amwAegla Tou eAEyxou
A v avamriénon.

« Mnv tomoBeteite alucideg komi¢ EUAou 1) TPOXoUC KON G.

« Tétoia epyaleia epyaciag Sbvatar va MPOKAAEGOUV OUXVEG
avannSHoeig Kai TNV amwAElQ Tou EAéyYou TOU UnXaviuatog.

ENINPOZOETEZ YMOAEIZEIZ TON METPQN AZQANEIAZ A

EPTAZIEZ AEIANZIHZ KAl KOMHZ

« Na xpnowpomolgite pOvVO EKEIVOUC TOUG TUMOUG TWV
TPOXWV Ol OTOiOl GUVICTWVTAL Yid TO €V AGYw pnxavnpa
XEIPOC, OTWG Kal ToV €181K6 TPOPUAAKTpa o omoiog ivatl
oxediaopévog yia Tov emAgypévou Tomou Tpoxd. Or Tpoyol
mmou eivat akatdAAnAot yia To punxavnua xeipo¢ Sev umopouv va
mpo@uAdooovTal EMapKWE Kal SV eival aoQaAeic.

« Kuptoi tpoxoi Agiavong mpémet va tomoBetovvTal pe TETOl0
TPOTO, WOTE N EM@Avela Agiavong va pnv ££€xel amé Tov
npo@ulaktipa. Eqv o tpoxd¢ Asiavong eivar tomoBetnuévog
ME YN EMAyyEAUQTIKG TPOMO Kal e&€xel amod Tov mpopulakTripa,
Sev eivar duvaté va e€aopaliotel o 1kavomoinTikos Babudc
nmpootaociag.

« O mMPo@UAAKTHPAG TIPEMEL Va Eival KAAG OTEPEWHEVOC emi
TOU pnXavijpatog Xeipog Kat va eac@aliler tn péylotn
AGPAAEIR, OUTWG WOTE TO AVOLKTO HEPOG amd TNV mMAgvpd
TOU XEIPIOTH va givar 600 TOo Suvatov pikpotepo. O
nmpogulaktipag eéaopali(el TNV mpootaocia Tou XelpIoTH améd
TUXOV TUAHATA Tou TPoXoU Ot MepImTwon Bpadong Tou, Tuxaia

£magr He ToV TPOXO Kal Toug omivOnpiopous, ot omoiol eveéxetal
va avdyouv Ta pouxa.

« Ot Ttpoxoi Asiavong kat komig Oa mpénmer va
XPNnoipomolovvTal HOVOo yla TIG EPYACIEG Yla TIC OMOIEC
cuvicTWwvTal.

« M.x. 8ev mpénmel va mpaypartomolgite Agiavon pe TNV
mAaiv)p MAgupd Tou TpOoXoU Komni¢. Oi Tpoxoi Komr¢ Sev
eival oxediaopévol yia ™ Agiavon, v ot eykApoteg SUVANEIS
mou katafdMovtal mpog¢ Toug TPoxoUs autols Suvatal va
KQTaOTPEYOUV TOV TPOXO.

« O1 @Aavtiec mov Ba xpnoipomoioete Oa mpémel va pnv
éxouv BAaBec kai va €xouv To KatdAAnlo péyeBog kat
oxnpa yia tov tpoxé mou emAéfate. KatdAndeg yia évav
TPoX6 Agiavong 1j komi¢ @Advt(es xpnotpebovv wg alomoto
otiplyud Ttou, yeyovég To omoio peidvel v mbavétnta
Kataotpo@ric Tou Tpoxol. Ot YAGVT(eS yia ToUG TPOXOUG KOTIIG
umopei va Stapépouv amé autég yia Toug TpoxoUs Agiavang.

« Mnv xpnoiponolsite @Bapuévoug TPoXoUg HNXavnpuatwv
XEPOG Ta omoia sivar oxediacpiva yia HEYAaAUTEENC
Srapétpou TpoxoUc. O TpoxO¢ mou eival oxeSlaouévog yia
TO pnxdvnua xeipog pe ueyaAutepn Siduetpo Tou epyaleiov
epyaciag Sev eival katdAAnAog yia To pnxdvnua xeipog To
omoio mpoopiletal yia PEYaAUTEPEG OUXVOTNTEG TEPIOTPOPIG
Kal UIKPOTEPEG SIAUETPOUG TWV TPOXWY, OCUVEMWG UTTOPE( va
MPOKANBE( n KataoTPoPrj ToU.

EMINPOZOETEZ YMNOAEIZEIZ TON METPQN AZQANEIAZ TIA

EPTAZIEZ KOMHZ

e Mnv mélete umepPfolikd TOV TPOXO KOMAG Kal Hnv
ackeite unmepfolikny Svvapun wOnon¢ emavw tou. Mnv
mpayparonolgite avemitpenta Pabiéc komég. Kard v
doknon umepfoAikric Suvaung wlnong, avédverar To @optio
kai n mBavétnta oTPEPNE 1 0PNVWUATOG TOU TPOXOU Héoa oTnv
eykomn, kabwg¢ emion¢ avédvetar n mBavétnta avamidnong n
Bpavong Tou TpoxoU.

« Mnv maipvete 0éon akpiBwg pMPooTd i Miow amé Tov
TPOXO Tou meploTpéetal. Otav, katd ™ Aeitoupyia Tou, o
TPOXOG TEPIOTPEPETAl OTNV KaTeLBuvon avtiBetn pe €0d¢, N
mOavrj avamridnon evééxetal va ekTiva&el To unxavnua xeipog
padi pe Tov mePIOTPEPOUEVO TPOXO EMAVW 0ag.

5

« ‘'Otav o TPOXOC CPNVWVEL | N €pyacia cag OMTETAL
yia otodfimote GAAo AGyo, ANMEVEPYOTIOINGTE TO UNXAVNHA
XEIPOC Kal KPATAOTE TO aKivnTo, £éWG OTOU TO £pyalEio
gpyaciag akivntomoin0si mAfRpwc. NMpog amopuyn mbavig
avamidnong, punv mp Beite va UPETE TOV TPOXO
amndé tnv topr oto emefepyaldpevo UNIKO yia 660 autog
MEPIOTPEPETAL. AAMOTWOTE TNV QITIA OPNVWUATOS TOU TPOXOU
Kai AdPete pétpa yia tnv e€dAewpr tnge.

*« Mnv evepyomolsite €K VEOU TO HNXAvnpa XE1pOG, £av
o Jiokog Komi¢ PpiokeTal péca OTNV MPONYOUREVWC
SnuiovpynBzica sykomn. Avapévere éwg 6TOU O TPOXOG
AmOKTHCGEL TNV TARPN OUXVOTNTA TEPICTPOPNHG KOl
KOTOMIV €10AYETE TOV TIPOGEKTIKA HECA OTNV EYKOMN.
Katd tnv emavaAnmtikij eKKivnon Tou unxavipuatog Xeipog, U Tov
TPoX6 péoa oTnv eykomn, umdpxel n mavéTnTa oENVWUATOS Kal
££660u ToU TPOYOU amé To medio Komri¢ fj avamidnong.

« E€ao@aliote ot mAdkeg n drimote peydlov pn 4
avtikeipeva enefepyaciag va éxouv yepd otnpiypara,
wote va glayiotomonBei o kivéuvog c@nvwpatog Tou
TPOXOU Kal avamidnaong tov pnxavipatog. MeydAouv prikoug
avTiKeiueva eneEepyaoiag evoéxetal va kavouv Kauyn amé to idio
Bdpog Toug. Eivar amapaitnto va tomobeteite otnpiypata KATw
amé 1o avtikelpevo enefepyaoiag, Simha otn ypauur Komig kai
amé Ti¢ 600 MAEUPEG TOU TPOoXOU Kal 0TA AKPA TOU QVTIKEIUEVOU
eme€epyaoiag.

Na eicacte 18laitepa MPOOEKTIKOI KATA TN XPHON TOL
gpyaleiov o€ £00XEC TOU TOiXOU Kal GAAa oKigpd onpeia. O
e€€xwV mPOC Ta UTTPOG TPOXOG eVEEXETAL va KOYEI OWARVEG agpiou
1 vepoU, nAekTpikr ouvdeopoloyia rj dAAa avTikeipeva, yeyovoc to
oroio evoéxetal va mpokaAéoel avamriénon Tou unxaviuarog.
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ENINEPOXOETEX YMOAEIZEIZ TON METPQN AZOAAEIAZ
FlA EPTAZIEZ ME XAPTI AEIANZHZ.

Mnv e@appolete to xapti Asi 1S pp HEYAA
pey£0oug. 'Otav emAéyete Xapti Agiavong, akoAouBnote Tig
OUOTACELG TOU KATAGKEVAOTH. To xapti Asiavong to omoio e&éxel
amé tov KupTo Sioko Aeiavong Suvartat va yivel aitia Tpaupatiopou,
va TPOKaAéoel ogrivwua, oxioluo Tou xaptioU Agiavong Kat
avarmrénon Tou punxaviuaTog.

Bo)

EMINEPOZOETEZ YMOAEIZEIZ TON METPQN AXOAAEIAZ

FIA EPTAZIEZ ME ZYPMATOBOYPTXZEZ

« Na éxetre umoyn ocag 6Tt N aMWAEld TWV CUPHATWV
mapatnesEital akOopn Kat Katd TNV Kavoviky Xpnon
TWV GupHATOBOUPTOWV. Mnv napamélete Ta
oUppata ackwvtag umepPoAikny mieon otn Bouptoa.
Ta Tpripata Tov oUpUatog mou ekTivaooovtal SieloSiouv eUKoAa
péoa og Aemtd pouya fj/kai To Sépua.

« Eav yia Ti¢ epyacieg e§opdAuvong avwpaliav em@aveiag
GUVIOTATAL 1) EQAPHOYI] TOU TIPOQPUAAKTHPA, TIPOCEXETE
0 MPOQUAAKTHPAC va pnv mapeumodilel Tnv motnpoedn
| Sioko&1dn Bouvptoa. H motnposidric 1 Siokoeidric Bovptoa
umopei va auédvetai o€ Siauetpo umé tnv enidpaon ¢ Suvaung
™G mieong mou aokeital emdvw TNG otnv umé emeéepyaacia
EMPAVELA KAl TWV KEVTPOPUYWV SUVAUEWV.

« Katd tn Xprion Twv cuppatofoupTowV va XPNGIHOTIOLEITE
TIPOCTATEVUTIKA YuaAild.
EMINPOZOETEZ YMOAEIZEIZ AZOANEIAZ
. o

« Mpw ané 8nmote epy < PHOAGYNONG, apalpéoTe
TOV NAEKTPIKG CUGOWPEVTI| ATTO TO MNXAVNHA XELPOG.

« Mpémer va eléyxetre 1o avtallakTiké Asiaveng mpotol To
XPNO Noete. To epyaleio epyaciac mpémet va sival
CWOTA GTEPEWHEVO, EVW N TIEPICTPOPI) TOU TPEMEL Va YiveTal
avepunodiota. Ma va eAéy&ete Tov AelavTiipa, mPEmel va Tov
EVEPYOTTOICETE KAl VA TOV AQNOETE VA AEITOUPYNOEL AVEV
@opTiov TouAdytotov yia 1 Aento o pia ac@aln 8éon. Mnv
Xpnotpomolgite avrallakTika Agiavong mou éxouv BAGRN 1\
Snpiovpyolv Kpadaopoug. Ta avtaAAaKTIKG A&iavang mpémel
va £xouv oTpoyyulo axrpa. Ta epyaleia epyaciag ta omoia
éxouv BAGPn evdéxetar va payi KOl va TpoKaAé
owpatikég BAGPec.

« Katémv tomoBétnong tou epyaleiov epyaciag kai mpwv
TNV evepyomoinon tou Astavtripa, eAéy§te €dv To epyal&io
gpyaciag eivat TOomoOeTnUévOo OWOTA Kol Mmopei va
TIEPIOTPEPETAL AVEPTTOSIOTA.

« Mmopeite va mMECETE TO KOUUT KAEISWHNATOG TG ATPAKTOV
HOVO 6Tav n ATPAKTOC TOU AElavTrpa gival akivntn.

+ ‘Ocov agopd ot e§apTripara MPocapHoy¢ Ta omoia givat
oxedlacpéva yia Tn OTEPEWON TWV TPOXWV Aei 1S HE
oneipwth omij, BePaiwOeite 4TI TO HKOG TOU CTIEIPWHATOC
TOU TPOXOU AEiAVONG AVTIOTOIXEI GTO KOG TOU GTIEIPWHATOG
TNG ATPAKTOU.

« To mpog enefepyacia avrikeipevo Oa mpémnel va otepewBei pe
Tov KatdAAnAo tpormo. Oa gival Mo asPaAéG VA OTEPEWCETE TO
TpoG eme€epyacia avTiKeipevo o€ évav £181KO mpooappoyéa
HEYYEVN TTAPA VA TO KPATATE UE TO XEPL.

« Eav To Bapog Tou idlov Tou mpog emefepyacia avTiKEpévou
S8ev anotelei eyyunon t¢ otabepdTnTdc Tou, Ba mpémel va
otepewOEi.

« Mnv akoupmdte Ta avtaAAakTIKd Asiavong, €wg 6Tou va
PuyBoulv.

« Agv mpémel va aoKeiTe MAEUPIKN) SUVAUN GTOV TPOYO Agiavang
1 KomiG.

« Aev Mpémel va KOBETE TA AVTIKEINEVA, TO TTAXOC TWV OTMOIWV
unepPaivel To péyioto Babog Komng Touv SicKouv KOmAG.

« ItV mepintwon Xpriong e gAavtlag taxeiag amoovvdeonc,
BeBaiwBeite 0TI N eowTEPIKN PAAvVTIa gival TomoBeTnpévn pe
ToV EAACTIKG SAKTUALO GTEYAVOTTIOINGNG TUTTOV 0-ring KAt 6Tt 0

SaktUAlog autog Sev éxet BAaPeG. Mpémel va ppovTiceTe woTe
n EMPAVEIA TNG ECWTEPIKNG PAAVTIag OMWG Kat N EM@PAveIa
¢ efwtepikng @Aavtiag taxeiag amocuvdeong va eivat
Kabapr).

H @Aavtia taxeiag amocuvdeong pmopsei va Xxpnoipomnoindsi
HOvo pe TpoxoU¢ Agiavang Kat Komc. Na Xxpnoipomnolsite Tig
@Aavtleg mou Sev £xouv BAAaBeG Kat AslToupyolv GwaTd.

OPOH XIYNTHPHEH KAl XPHEIH TQON HAEKTPIKQN
IYIZOPEYTON

« O xelplotig Ba mpémel va eléyxel ™ Sladikacia @oOpTIoNG Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH.

Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAotepn Twv 0°C.

MNa v @opTion Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Ba mpémet
va XPNOoIHOToLEiTal HOVO O (POPTICTIC TIOU GUVICTA O
KATAOKEVAOTNG. Evac @opriotric mou eival katdAAndo¢ yia
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH) EVOG TUTTOU UTTOPE( va TTPOKAAECE! KivOuvo
TTUPKAYIGG OTaV XPNOIUOTTOIEITal UE NAEKTPIKG OUOOWPEUTH dAAou
TUmou.

.

‘Otav 8ev Xpnopomolsitat 0 NAEKTPIKOC GUGGWPEUTIG,
@uAa€te Tov Ot pia ac@aln améotacn amd petaAlikda
avTikeipeva, OnMwg cuvdeTipeg, Képpata, KAESId, Kap@id,
Bideg i GAAa pikpd petaAAika avTikeipeva Ta omoia duvatat
va BpaxUKUKAWGouV Ttoug moAoug Tou. To PBpaxukUkAwpa
TwV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH EVOEXETAI va MPOKAAEOE!
eykavuata rj mupkayid.

Ze mepinmtwon BAGBNG kot AavOacpévng XpoNG, 0 NAEKTPIKOG
CUOGWPEVTIC evdéxetal va mapdysl aépla. Oa mpémel
va agPicETE TOV XWPO, Kat ot mepintwon adiabeciag, va
cupBouAeuTEite TOV 1aTPO Gag. Ta aépia evoéxetal va BAdpouv TiG
avarnveuoTIKEG 080UC.

‘Otav ot nAeKTpIKOi PEVTEC Sev Xpnoy ovtat
owoTd, evdéxeTal va Siappevcouv vypd and avtoug. To uypo
Tou Siappéel amd Tov NAEKTPIKO CUCCWPEUTH EVEEXETAL vVa
npokaléoel peBIONOUG R Eykavpata. Xe qutr TV mepimtwon Ba
TIPETE VA TIPAYUATOTIOIOETE TIG TAPAKATW EVEPYEIES:

- 2ZKOUTTIOTE TIPOOEKTIKA TO LYPO UE éva mavi. AMOQUYETE TV emagry
TOU LYpPOU e To Sépua 1 Ta pdtia.

e mepimtwon emagric Tou vypol pe To Sépua, EEMAUVETE TO
exkTebeiuévo onueio pe dpbBovo vepd. Emiong, umopeite va
£60USETEPWOETE TO LYPO e €va pun emBETIKG 08U, 6MwG XUUOG
Aguoviou rj EU6L.

e mepimTwon emagric Tou vypoU Ue Ta udtia, SEMAUVETE Ta udtia
e dpBovo vepd yia 10 Aemtd Kat oupBOUAEUTEITE Tov 1aTpd 0ag.

MnvV XpnGIHOTOIEITE VAV NAEKTPIKO CUGOWPEUTI) TTOU £XEL
BAGBN 1 éxer Tpomomoin@ei. O NAEKTPIKOI CUOCWPEVTEG TTOU
£xouv BAAGPN 1 éxouv TpomromoinBei evdéxetal va Snutovpyrioouvv
anpOPAENTEC KATAOTAOEIC Kal va mpokaAéoouvv mupkayld 1
£kpnén 1 va dnuioupyrioouv tov Kivéuvo Tpaupatiopou.

Mpémel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO GUGOWPEVUTH Ao
TNV vypacia 1 To vepo.

.

AlaTnPEITE P ao@alr amdoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
anéd  mnyég OeppoTnTag. AmayopelETAl VA  AQHAVETE TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH yia TOA Wpa ot pépn omou Ba
extebei oe uPnléc Beppokpaociec (amevbeiac otov HAlo,
KOVTA O€ BEpPAVTIKA owpata i og uépn omou n Beppokpacia
unepBaivel Toug 50 °C).

.

Mnv ekB£TeTe TOV NAEKTPIKO OUGCWPEUTH G QPWTIA 1
unepBolika vynAy Bsppokpacia. H emibpaon Qwtids 1
Bepuokpaciag Gvw Twv 130 °C evdéxetal va mpokaréoet ékpnén.

THMEIQXH: Avti yla tn Bgppokpacia twv 130 °C evdéxetal va

avagépetatl n Bepuokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBrote OAeg TiG odnyiec poptionG. AmayopeveTal n
POPTION TOU NAEKTPIKOU pEVTH og Ogppokpacia mépav
Tou £0poug BeppoKpacIWV MOV MaApati@eTal oTov mivaka
OVOHOOTIKWV oTolxeiwv otig 08nyieg xpniong. AavBaouévn
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@option 1§ QOPTION XWPIC va TNpouvTal Ta OCUVIOTWUEVA Opia
Beppokpaciwy, Svvatar va mpokaréoet BAGPn Tou nAektpikol
OUOOWPEUTH Kat va auéroel Tov kivéuvo ekdridwong mupkay!dg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

e Moté punv emokeVAleTe TOUG NAEKTPIKOUG GUCOWPEVTEC
mou £xouv BAAGBN. H emoKevr) TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH
Ba mpémer va avatebel pévo oTOV KATAOKELAOTH 1 OTO
eéovatodotnuévo ouvepyeio.

+ O nNAEKTPIKOG OUGOWPEVTHC, TO XPOVIKG mePIOwplo
A&ertoupyiag tou omoiou éAnée, Oa mpémel va mapadoBei
o€ £éva €181K6 onpeio uMoSoxXN¢ Kat avaKUKAWGNG TETOI0U
£i8oug emKivéuvwv amoppippdTwv.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYX XPHIHEZ TOY ®OPTIZTH

« MpooTtatéPte TOV YOPTICTH AmMd TNV vypacia 1 To VEPO.
e mepimtwon katd v omoia TO VveEPS €10EABEl €VTOC TOU
poptiotr, avédvetar n mBavétnta nAektpomAnéiag. O opTIoTr¢
EMTPENETAI VA XPNOIUOMOIEITAl UOVO OF ECWTEPIKOUG XWPOUG
Xwpic vypaoia.

Mpotou mpofeite o€ 01EGEMOTE EVEPYELIEC IOV APOPOUV
OTNV TEXVIKI) GUVTAPENON 1} TOV KaBapIono6 Tou QopTIoTH,
amocuv8£oTe TOV anmod To NAEKTPIKO SikTvo.

« Mnv xpnowpomoleite TOV  @opTioT Otav  gival
TomoBeTNpéVOoC eEMAVw Ot eU@AEKTA UAIKA (m.X. XapTi,
V@aopa) kKaBw¢ Kat MAnciov gV@AEKTWV UVAIKWV. Edv o
@optioTric (eotabei katd tn @OpTIon, eAdoxelel o kivéuvog
TUpKayldg.

ENéyETe TNV TEXVIK KATAGTOON TOU (POPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag Kal Tou PEVHATOAATITN TPV amd
KAaBe xprion. Mnv XpnoIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £XEL
BAGBN. Mnv emyeipricete va PHONOYHOETE TOV
@optioth. Owadrmote emokevy Oa mpémet va avatibetal oto
efovalobotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoAdynon tou
popTioT evééxetal va mpokaréoer nAektpomAnéia 1 mupkay!d.

O ¢@optiotig Sev  evdeikvutal yia xprion amd datopa
(ovpmep\appavopévwy  Twv  TaSIV) HE  TTEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AloONTAPIEG N VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANEWPN
epmelpiac f/kat ENeWPn yvwong, eKTo¢ €av emTnpouvTal amd
Gtopo umeLBLVO yia TNV ATPANELA TOUG 1) éxouv AdRel odnyieg
Y10 TN XPrioN TNG CUOKEUNG. Ala@opEeTIKA, ENNOXEVEL O KivOuvog
AavOaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, ME AMOTEAECHA va
TPOKANOOUV TPAUHATIOHOI.

ATOGUVSEGTE TOV POPTIOTH) AMO TO NAEKTPIKO SikTuo, 6TAV
Sgv Tov xpnotpomnorsits.

.

AkolouBrote OAe¢ TIC 0dnyiec popTionG. AmayopeveTal
n @OPTICN TOU NAEKTPIKOU CUGGWPEUTH G BgppoKpacia
népav Tou eVpou¢ BeppoKpacIWV ov mapartibetat cTov
TMivaKka OVOPACTIKWV oTolxeiwv ot Odnyiec xprong.
AavBaouévn @option 1 @oéption xwpic va Ttnpolvtar Ta
ouviotwueva opla Bepuokpaciwy, Svvatat va mPoKaAéoel
BAGBN Tou nAektpikoU ouoOwWPEUTH Kat va avérioel Tov Kivéuvo
ekdrilwong mupkayidg.

EMNIZKEYH TOY ®OPTIZTH

Moté punv emokevalete Tov QopTIOTH Tou £xel BAGPN.
H emokeun tou @optiotri Ba mpémel va avatebel pévo otov
kataokevaoth rj oto e§ouatodotnuévo ouvepyeio.

O @QOpTIOTHG, TO XPOVIKO TePIBWwpPlo AsiToupyiag Tou
omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadobei oe éva £181ké
onueio UMOSoXNHG Kal AVAKUKAWONG TETOlou €idoug
EMKIVOUVWV amOpPIHHATWVY.

MPOZOXH! To nAekTpikO epyaleio £xel oxedlaotsi yia
Asitoupyia o€ KAEIGTOUC XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln Kataokevn, ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kat tn XpRion HéCwWV MpocTaciag, MAVTOTE UMAPXEL €vag
gvamopévwy Kivuvog Tpavpaticpol Katd tn Aettovpyia Tou
gpyaleiov.

I& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOI GUGCWPEVUTEC TUTOU Li-ion
ekte00UV 0 UPnAég Beppokpaocieg fj cupPei BpaxuKuKAwpa,
evdéxetat va éxouv Swappor, va umocTtoUv avAa@Aeén
R va ekpayoUv. Mnv amoOnkeVete TOUG NAEKTPIKOUG
OCUGCWPEVUTEG OTO AUTOKIVNTO oag Ti¢ {e0TEG, nAiIGAovoTEG
HépEG. Mnv avoiyete TOUG NAEKTPIKOUG GUOCWPEUTEC. Ot
NAEKTPIKOi GUCOWPEVTEG TUTOV Li-ion gival epodiacpévor pe
TNV NAEKTPOVIKN ac@dalela, n omoia, o& mepintwon BAABNG,
ev8éxetal va mpokaléoel avapAe€n i ékpnén Toug.

Eme€iynon Twv IKOVOYPAHHATWV:

@
1 2 3 4
5 6 8
Max.

é}”& 50°C

9 10 1 12
13 14

1. AwaPdote Tic 0dnyieg xpriong, akoAouBeite TiG CUCTACELG Kat
TNPEITE TOUG KAVOVEC A0QAANEIAG TTOL TTaPATIOEVTAL OE AUTEC.

2. Otav xpnolgomoleite To aAucompiovo, va Qopdte
TIPOCTATEVUTIKA YUAALd KAl WTOAOTTIOEG.

3. Katd tnv epyacia ¢opdte MPOOTATEVTIKN PHAoKa.

4. Mnv agrvete ta TASd va OKOUMTIOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

5. [pootatéPte amd tn Ppoxn.

6. XPNOIHOTIOIOTE O€ KAEIOTOUE XWPOUG. MPpooTaTéYTe amod Tn
Bpoxn Kal TV vypacia.

7. Tpoooxn, aixunpd eaptrpatal

8. Na XpnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA ydvTia.

9. AvakukAwon.

10. K\aon mpootaoiag Il

11, EMAEKTIKN GUANOYH ATOPPIUUATWV.

12. Mnv eKBETETE TOUC NAEKTPIKOUC CUCOWPEUTEG OTN QWTIA.

13. Anpioupyei kivéuvo yia to vdativo meptBaAiov.

14. Mnv ekBétete o Bepuokpacia davw Twv 50 °C.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O  ywviakog Aelavtripag  €ival  nAeKTplkd  epyaleio  mmou

TPOPOSOTETAL A TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. Ma TN petadoon

Kivnong XPNOIHOTOLETAL O HOVOPAGIKAG KIVNTAPAG PE GUANEKTN.

O apiBpodg otpoewv Tou Kivntripa pubpiletal pe ™ Boribeia

TOU ywviakoU 08ovTwTol TpoxoU uetadoong kivnong. To

HNXAavnua xelpog mpoopiletal TG00 yla AEIAVTIKEG EPYACies, 600

Kal yla KOmTIKEG. To NAEKTPIKO €pyaleio Tou TAPOVTOG TUMTOU

XPNOIMOTOIE(TAl Yia TNV €EANEIPN EMPAVEIAKWY AVWHANDYV

HETAMKWY QVTIKEIPEVWY, TNV EEOPANLVOT PAPWV GUYKOAANONG,
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TNV KOTI| OWAAVWV HE AEMTA TOKWHATA KABWG Kal UIKPWV
HETAANIKWV QVTIKEIMEVWY KATI. Me TN Xprion €18ikwv epyateiwv
gpyaciag, o ywviakdg Aelavtripag duvatat va xpnotdomoinei
Xt povo yla T Agiavon kat TV Komr aAld €miong .. yla Tnv
a@aipeon oKoUPIAG, TAAWY XPWHATWY Kal BEPVIKIWV K.ATT.

O Topéac €QAPUOYAG TOU  ywviakoU Aslavtipa: KABe
KOTOOKEVAOTIKA Kal EMIOKEVACTIKA €pyacia mou €xel oxéon HE
Slakoopnon, MPOCAPHOYH XWPEWV KA.

To nAeKTpiKO epyaleio eival oxediaopévo povo yia &npn
enegepyaocia. Aev mpoopiletal yia otiABwon. AmayopeveTat
Vva XpNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio MEpav TOU CKOTTOU
KATAOKEVG TOU.

AxkataAAnAn xprion.
Agv mpémel va Xpnou 10 epyaleio ya v
enegepyacia VMKWV mou mepiéxouv acBéotn. O aoféotng eivar

KapKivoyovo UAIKG.

Aev mpémel va Xpn ya mv
enegepyacia LA Tou dnpovpy TN | EKPNKTIKR
GKOVN. Katd TV epyacia ue To NAeKTpIKS epyaleio Snutoupyoivrall
omvOnpiopoi, ot onoiol evdéxetal va mpokaAéoouv avdpAeén Twv
apaywUEVWY avabupidoewy.
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AnayopeVsTal va XPNGIHOTOLEITE TPOXOUC KOTMG yia
Aelavtikég epyacisc. (¢ empavela gpyaciac tou Siokou KomAg
Xpnotuever n mpéobia empaveld o, yi' auté n Asiavon pe tnv mAaiviy
mAeupd tou Siokou ykupovei Tov kivéuvo BAASNG Tou, e amotéAeoua
va mpokAnBouv owpatikéG BAGBEC oTov XelptoTh.

MEPIFTPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta £§aptipaTa Tou
epyaleiou mou mapouactalovtal oTIG CENISEG PE EIKOVEG.

1. Koupmi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU

2. Koupmi kKAeldwpatog Tou Stakdmn

3. AakoénIng

4. Bon®ntikn xetpohapn

5. TMpo@ulaktripag Tou Tpoxou epyaciag

6. ESwtepikn pAavtla

7. Eowtepikn eAavtla

8. Mox\o¢ (mpo@uAakTrpa Tou TpoxoU)

9. HAEKTPIKOC CUCOWPEUTHG

10. Koupmi ao@AaNong Tou NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH

11. Owtodiodot

12. QopTIoTAG

13. Koupmi onuatoddétnong tou emmédouv @épTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

14. ‘EvOeI&n Tou eMmESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOV CUCCWPEUTH

(pwTodiodot)

*To NAEKTPIKO £PYANEIO TTOU ATTOKTAOATE UTTOPET va EXEL HIKPEC Slagopég amd
autd NG ElkdVag

EMEZHINHZH NPOEIAOMOIHTIKQN THMATQN

MPOEIAOMNOIHXH

YYNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIX

@ MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. [po@UAAKTAPAG TOU TPOXOU epyaciag - T THX
2. E81ko KAelSi -1 THx
3. BonOnuikn xeipohafn -1 THx
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH /TOMOGETHIH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

Mi€oTe To KOUUTT ACPANONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (10)
KAl aQAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (9) (g1K. A).

TomoBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CLOOWPELTH (9) péca
oTn XElPohaPr}, WOTTOU vVa AKOUCETE £vVa XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYAOEL TO KOUUTHT a0PANIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowPELTH (10).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTHZ

To nhektpikéd epyaleio SiatiBetal otV ayopd pe ev pépel
POPTIOHEVO  TOV  NAEKTPIKO  OUOOWPEUTH. O  NAEKTPIKOG
ouvoowpeuTg Ba mpémel va  @optiletal oe Beppokpacia
mepiBdMovtog anmd 4 °C éwg 40 °C. O VvEOG NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTAG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG OUCOWPEUTHG, OTav
S€V XPNOIHOTIOLEITO yla PEYANO XPOVIKO S1doTnua, Ba emTUuxel
TNV OVOHACTIKA TOU XWENTIKOTNTA TEPITOU HETA amd 3 éwg 5
KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

« AQaIp£OTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (9) amd TO NAEKTPIKO
epyaleio (g1k. A).

« JUVOEOTE TOV POPTIOTH OTO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (9) péoa OTOV QPOPTIOTH
(12) (e1k. B). EAéy&te €dv n B£on TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
eival opBn (Ba mpémel va €xel el0axBei €wg O TENOG TNG
S1adpopng).

Katémiv aUuvSeong Tou @opTioTh otov peupatodotn (230 V AC),
Ba evepyomoinBei n mpdoivn ewtodiodog (11) Tou YopPTIOTH, N
oroia KatadelkvUel TNV UTTapén Tdong.

A@OoU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG eloayBei (9) oTov @opTioTh
(12), Ba evepyomoinBei n epubpn pwtodiodog (11) Tou YopTIoTH,
n omoia KAaTadeIKVUEL OTI N OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
gival o€ e€€NEN.

Ot npdotveg pwtodiodol, ot omoieg katadeikviouv Tov Babuo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CuCOWPELTH, (14) gvepyomolovvTal
TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUVV TTAANOUEVO QWTIOUO Ot SIAPOPETIKOUG
ouvduaopoUg (BA. TNV TEPLYpaQR TAPAKATW).

.

‘Otav 0Aeg ot pwTodiodot eKMEUTOUV TAAAGHEVO PWTIGHO,
auTtd onpaivel 4Tt To eMimedo TNG POPTIONG Eivatl XAUNAS Kat 6Tt
0 NAEKTPIKOG CLOOWPEVTAG XPrilel pdpTIoNG.

‘Otav ot 8Uo PwTodiodol eKMEUMOUV OTABEPO PWTIGHO,
aAUTO KATASEIKVUEL HEPIKN EKPOPTION.

Otav n 1 @wTodiodog ekmépumel MAANOMEVO QWTIOHS,
AUTO KATASEIKVUEL UPNAG ETTITESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katémiv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH, N PwTodiodog
(11) TOU @QOPTIOTH €EVEPYOTIOIE(TAL KAl EKTIEUTIEL TIPACIVO
PWTIOHO, €VW) ONEG Ol QWTOSiodol TOU KATASEIKVUOUV TOV
Babud @oépTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) eKMEUTOLV
OUVEXOUEVO QWTIONO. Z€ Niyn wpa (mepimou 15 Seutepdienta)
ol pwtodiodol mou katadelkviouv Tov Babud GoOPTIONG TOU
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (14) amevepyormolouvTal.

H &udpkela tng Sadikaciag @OpTiong Tou nNAEKTPIKOU
ouoowpeuth Sev mpémel va umepPaivel 8 wpec. YmépPBaon
autol TOU XPOVIKOU S1acTHHATOC EVOEXETAL VA TPOKAAECEL
BAAPN ota oTolXEia TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEUTH. O YOPTIOTAHS
8ev amevepyomolgiTal autopaTa KATOmv TAPOUG POpPTIoNG
Tou NAEKTPIKOU cuoowpeuth. H gpubpny pwtodiodog Tou
@opTioTh Ba mapapeivel evepyomoinpévn. Ot pwTtodiodol mou
Katadeikvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyomoinbouv
o€ Aiyn wpa. AlakOYTE TNV TPOPoS0acia, TPOTOU APAIPECETE
TOV NAEKTPIKO CUGGWPEUTH AMO TOV POPTIOTH. ATTOPEVYETE
OUVTOHEG KAl CUXVEG POPTIOEIG. MnV @opTi{eTE TOV NAEKTPIKO
OCUCCWPEUTH KATOTIV pIag CUVTOMNG XPHONG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov. INMAVTIKA HEIWON TOU XpOvou AeiToupyiag
TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH METAEY TWV QPOPTICEWV TOUu
umodnAwvel ot1 éxel @Bapei kat Xprilel avtikataoTaong.
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Ot nAeKTPIKOi CUOCWPEUTEG Beppaivovtal MOAU Katd TV
@opTIo Toug. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katomv
olokApwong Ttng Swadikaciag @OptIong, a@PROTE TOV
NAEKTPIKO cucowpeuty va Yuxbei éwg tn Ogppokpacia
Swpatiov. Auté Ba MPOCTATEYPEL TOV NAEKTPIKO CUGGWPEUTH
am6 BAGBn.

ENAEIZH TOY ENIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIXOPEYTH

O NAEKTPIKOC CUOOWPEVTAG SlaBETel TNV €évdel€n Tou emméSou
PopTIoNg Tou (3 wtodiodot LED) (14). Na va eléylete 0
eMMeSO QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, Ba mpémel
va TIECETE TO KOoupmi €vdel§ng tou emmédou @POPTIONG TOu
NAEKTPIKOU cLuooWPEVTH (13) (g1K. C). H evepyomoinon OAwv Twv
PWTOS168WV onpaivel LPNAOG eMiMeSO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU)
OUOOWPEVUTH. H evepyoroinon twv 2 @wTtodlodwv onuaivel
HEPIKA €KPOPTION. H evepyoroinon tng 1 povo @wtodidédou
onuaivel 6Tt To eminmedo NG PoOPTIONG gival XapnAé kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPHEL POPTIONG.

TOMNOOGETHZIH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA TOY
TPOXOY

O mpoey KTRPAG TOU TPOXOU TIPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH amd
Bpavopara, avemOUUNTN EMaPl HE TO gpyaleio epyaciag n
anoé Toug omvenpiopoue. MNpémel mavtote va tomoBeteite Tov
TIPOPUAAKTIPA HE TETOLO TPOTO, OUTWG WOTE TO PEPOG TOU TTOU
KAAUTITEL TOV TPOYXO va BpioKeTal amd TNV MAEUPA TOU XEIPIOTH.

O TPOMOG OTEPEWONG TOU TTPOPUAGKTHPA TIapéxel Tn SuvatdtnTta
VO TOTIOBETAOETE TOV MPOPUAAKTHPA 0Tn BEATIOTN Béon Xwpig T
Xprion epyaieiwv.

« XahapwoTe kat Tpapri&te Tov poxAd (8) Tou mpogulaktrpa (5).

o ZTpéYte Tov MpoPuAakTripa (5) otnv emAexBeioa Béon.

« ACQANOTE TOV TPOYUAAKTHPA KATERALOVTAG TOV HOXAO (8).

Agaipeon Kal pUBUION TOU TIPOYUAAKTHPA TOU TPOXOU Epyaaciag
TIPAYHATOTIOIEITAl KATd TNV avTioTpo®n amd Ty Tomobétnon Tou
oglpd.

ANTIKATAZTAZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIALZ

Katd tnv avtikataotaon Twv epyaleiwv gpyaciag, Oa mpémel va
XPNOIHOTIOLEITE TTPOCTATEVTIKA YaAvTIaL.

To koupTi KAEISWHATOG TN ATPAKTOU (1) XPNOIHEVEL ATTOKAEICTIKA
yia 1o KAgidwpa TNG aTPAKTOU ToU NAEKTPIKOU EPYANEIOU KATA T
Sidpkela TomoBEéTnong N agaipeong Twv gpyaleinv epyaciag.
AmayopeUETal va XPNOIUOTIOIEITE TO KOUMT KAEISWHATOG TNG
ATPAKTOU WG KOUUTH QKIVNTOTIOICEWG TOU TIEPICTPEPOUEVOY
TPOXoU. AuTO evdéxetal va mpokaléoel BAGPN Tou Asiavtripa i
OwHATIKEG BAABEC TOU XEIPIOTH.

TOMOOGETHZH TQN TPOXQN EPTAZIAZ

‘Ogov agopd Toug TPOoXoUG Agiavong i KOTTNG AXOUG HIKPOTEPOU
Twv 3 XAoT, Oa mpémel va TomoBeTHOETE TNV podEéAa TNG EEWTEPIKNAG
@Aavtlag (6) pe TV eMimedn em@Avela mPog Tov Tpoxo (£ik. D).

« MEOTE TO KOLPTT KAEISWHATOG TNG ATPAKTOoU (1).

.

Elodyete 1o €161k KAeldi (mephapPdvetal otn cuokevaoia Tou
AelavTrpa) oTiG OméG TNG EEWTEPIKNAG PAAVTLaC (6) (€1K. E).

STpéPte To KAEi, Xahapwvovtag Tnv e§wTeptkn gAavtla (6), Kat
APAIPEDTE TNV.

TomoBEeTHOTE TV TPOXO €101, WOTE va MELETAl TIPOG TNV EMPAVELT
NG E0WTEPIKAG PAGvVTLaG (7).

Bidwote v e§wtepiki pAavtla (6) o@ifte EAaPPWE HE TO EI8IKO
KAELSI.

H agpaipgon Twv Tpoxwv mpaypatomolEital Katd Tnv avtiotpoen
andé tnv TomobéTnor) Toug oelpd. Katd tnv tomoBétnaor| Tou, o Tpoxdg
TIPEMEL VA €QOPUOLETAl OQPIKTA OTNV EMPAVEID TNG EOWTEPIKAG
@Aavtlag (7) kat va BPioKETal 0TO KEVTPO TOU TOPVEUHATOC TNG.
TOMOOETHXZH TQN EPTAAEIQN EPFAZIAL ME ZMEIPQTEX OMNEX
« MéoTe To KoL KAEISWHATOC TNG aTpdkTou (1).
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« Agaipéote TO TponyoUHEvo epyaleio epyaciag, €av  eivat
TomoBeTnpévo.

Mptv amd v TomoBétnon agaipéoTe Kat Tig SU0 PAAVTLEC, TNV
gowTepIKn PAGvTLa (7) Kal T eEwTepIKr pAavTla (6).

Bidwote 1o OMEPWTO PEPOG TOu epyaleiou epyaciag emi NG
ATPAKTOU Kall OPIETE TO ENAPPWG.

H agpaipeon twv epyaleiwv epyaciaq pe omEpwT omn
TIPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTPo@n amd v TomobéTnar| Toug
oglpd.

TOMOGETHZIH TOY FQNIAKOY AEIANTHPA LTON
MPOZAPMOTEA FrQNIAKQN AEIANTHPQN

Emtpénetal va TomoBETEiTE TOV YWwVIaKO Aglavtripa otov €181KA
oxedlaopévo yI' autdv mpooappoyéa, umd v mpoumoBeon NG
OWOTAC TOMOBETNONG TOU, CUMPWVA E TIG 0dNYieC TOOBETNONG TOU
KOTAOKEVOOTH TOU TIPOCAPHOYEQ.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

Mpwv amé T Xprion Tou ywviakoU Asiavtripa, eAéyte v
KATAoTaon Tov epyaleiov epyaciag. Mnv xpnaotpomnolsite epyaleia
£pyaciag pe pwypés, aANotaoelg 1} dANov gidoug {nuiég. O Tpoxog
i n cuppatoBouptoa pe Oopa Xprlel APECNG AVTIKATAGTAGNG.
Katémv oAokApwong TG EpYaAciag, TPETEL VO OTTEVEPYOTTIOLGETE
Tov AElaVTHPA KAl VO aVapEVETE £WG OTOU TO epyaleio epyaciag
akwnromoinBsi teleiwg. MoOvo Katoémv autou, HMOpEiTe va
a@ioeTe Tov AelavTtipa otnv dkpn. Katoémv amevepyomoinang
TOU AE1AVTAPA, MNV EMYXEIPEITE VA OKIVNTOMOICETE TO £pYalEio
gpyaciag mé{ovtdg To oTo und eme€epyacia UAIKO.

Mnv unep@optwvete Tov Astavtrpa. To o to Bdpog tou
nAektpIkoU gpyaleiov Stac@alilel TV emapkn migon ya thv
anoteAeGHATIKA A&tToupyia. H umep@optwaon Kat peydAn mieon
ev8éxeTal va mpokahéoouv Bpavaon Tou epyalsiov pyaciag.

.

« X& MEPIMTWON MTWONG TOU AElAVTHPA KATd TN A&lToupyia Tou,
eNéy€te To epyaleio epyaciag Kal AVTIKATACTHOTE TO €AV €XEl
ma6e1 {nuia 1 givat aAloiwpévo.

AmayopeVETal Va XTUTIATE TO TIPOG EMEEEPYATia UNIKO pPE TO
gpyaleio epyaciag.

DOpovrtilete va punv okilete ovTe va EPAoudileTe To UAIKO pe
To gpyaleio gpyaciag, €161KA KATA TV eMe§epyacia ywviwy,
HUTEPWV AKHWV K.ATL (£TOL EVOEXeTal va TPOKANBEL n anwAeia
£\éyxou Tou TpIBEiov Kal N avamidnan Tou unxaviparog).

« AmayopeUETal VA XPNOIHOTIOIEITE TOUG TPOXOUG Komrig EUAOL Ot
omoiol gival oxedlacpévol yia Siokompiova. Mn tTpnon g v
Aoyw umodeigng evoéxetan va mpokaréoel TNV avamiidnaon tou
NAEKTPIKOU Epyaleioy, TNV anwAeia eEAéyXou TOU AElAVTHPA Kat
owpaTIKEG BAABEC.

ENEPrOMOIHZH / ANENEPFOMNOIHZH

Kata tnv evepyomoinon tou Asiavtiipa Kai tn Asitouvpyia
TOU GUVICTATAL VA TOV KPATATe pe ta Vo xépta. O Aelavtrpag
S1abétel 1o kouumi ac@aleiag, TO omoio TPOOTATEVEL TO
NAEKTPIKO epyaleio amd avemBUUNTN evepyomoinon.

« TMiéoTe To Koupni acpaleiag (2).

« Méote tov Siakomtn (3) (ewk. F).

« Edv agrjoete tov Siakdmtn (3), o Aelavtripag Ba akivntomoinBei.

Katémv evepyomoinong tou A£lavtripa TPEMEL VO OVAUEVETE O
TPOXOG Agiavong va amoKTosl Tn MEYIOTN TaxUuTNTa, Kat pévo
KATOMV autol umopeite va mpoPeite otnv gpyacia. Katd v
EKTENEON TNG EPYOCIAG AMAYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TOV
Siakomtn, dnhadn va evepyomolEiTe i} va ATIEVEPYOTIOIEITE TOV
Aelavtrpa. Mmopseite va XpnOIMOTIOIEITE TOV SIOKOTTN HOVO
otav 1o nAeKTPIKG £pyaleio Sev épxetal o ema@r pe TO UTO
enefepyacia UAIKO.

KOMH

+ MTMOpEITE Va TTPAYUATOTIOLEITE KOTTEG HE TOV YWVIAKO AElavThpa
HOvo oTnv ubeia ypappr.
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Agv ipEMel va KOBETE TO UNIKO KPATWVTAG TO ME TO XEPL.

Edv mpokertat yia peydAa avrtikeipeva, Oa mpémel va ta
TOTIOBETNOETE EMAVW GE OTNPIYHATA, TTPOGEXOVTAG TA ONUEia
otpIEng va Bpiokovtal KOVTd oTn Ypappn KOG Kat 0To Akpo
Tou UAKoU. TomoBeTnpévo oTabepd, To umo enegepyacia UAIKO
Sev Ba petakiveital katd Tn SidpKela TG Epyaciag oag.

Mikpd avtikeipgva Ba TPEMEL va OTEPEWVOVTAL LY. O
HEyyevn, pe T BonBela evog o@lyktripa pe koxAia K.Am. To und
enefepyacia VAIKO Ba mpémel va otepewBei pe tétolo Tpomo,
WOoTe TO onueio Komni¢ va Bpioketal Kovtd oto e§aptnpa
otepéwonc. Auté Ba e§acpaliosl peyalutepn akpifela Tng
KOTING.

Aev emrtpémovial KPAdaopoi /| PMOCIKA TOU TPOXOU KOG,
S10TI QUTO XEIPOTEPEVEL TNV TTOIOTNTA TNE KOTIG Kat EVvEEXETal
va ipokaAéael BAGBN Tou TPoXoU KOTAG.

Kata tnv komn pnv mé{eTe TOV TPOXO KOTIG amo To mAdL.

Xpnotpomojote évav KatdAAnAo Tpoxd KOTHG yia To TPog
enefepyacia VAIKO.

Katd tnv Komh peTaAA\wV ouvioTatat i katevBuvaon Tng Kivnong
VO avTIOTOIXEl OTNV KateLBuvon TMEPIOTPOPIG TOU TPOXOU
KOTNG.

To BaBog ¢ KomAg e§aptatal amd T SIAUETPO TOu TPOXOU

KOTIAG (€1K. G).

« H ovopaoTikiy SIAPETPOG Tou TPOoXoU Kormg Sev Ba mpémel va
unepPaivel T SIGUETPO TTOU CUVIOTATAL yid TOv AglQvTrpa
OUYKEKPIMEVOU HOVTENOU.

« Mpaypatonovtag Pabiég Komég (Mmy. TPO@iA, OIKOSOUIKWV
HIMAOK, TOUBAWV KAL), IPOOEXETE Ol PAAVTIEG OUYKPATNONG Va
HnV £pXOVTal O€ EMAPH LE TO UTIO EMe&ePYacia UNIKO.

BEpHOKPATIEC, YI' AUTO PNV AKOUUTTATE Ta EpyalEia epyaciag mou
gival akopn {€0Td, pe Ta yupvd xépia.

AEIANZH

A\

Na epyacieg Aeiavong Pmopeite va XPNOIUOTIOLEITE TT.X. TPOXOUG
\eiavong, motnpoeldeic Tpoxolg, TPoxoUG He MTepUyL, TPOXOUG
anmd  pn  ugacpévo U@acupa Asiavong oupuatoBoupToeg,
£0KAUTITOUG SIOKOUG yia TN OTEPEWON XAPTIOU Agiavong KA.
Ka&Be tomog Ttwv epyaleiwv epyaciac Kabwg kat Twv mPOg
enefepyacia LNkwv xprilet edikng pebodou epyaciag Kat
E£QAPHOYNG MECWV ATOMIKAG TPOOTAG{AG.

A\

Agv ipETEL VA XPNOIHOTIOLEITE SioKOUG KOTIAG yia TN Agiavan.

Tpoxoi Asiavang givat oxediaopévol yia Tnv agaipeon VAo pe
TNV OKPn TOouG.

« Aev mpémel va mpaypatomoleite ™ Agiavon pe tnv mAaivh
em@advela tov tpoxol. H BéAtioTn ywvia epyaciag yia toug
TPOXOUG auTtoug givat 30 poipeg (€ik. H).

« Ot gpyaciec mou oxetifovral pe tn Agiavon Oa mpémel va
TipaypatonoloUvTal HOVO ME TOUG TPOXoUG Agiavong mou givat
OXESIACPEVOL yIa TO CUYKEKPIHEVO TIPOG eMegepyacia UAIKO.

Katd tnv gpyacia pe Toug TPOXOUG HE MTEPUYLA, TPOXOUG amd

HN VPaopEVo UPacpa Agiavang Kal EKAPTTTOUG SiOKOUC yia T
oTEPEWON XapTioL Agiavong, MPooEXETE N ywvia epyaciag va ivat

o'

To epyaleio epyaciag amoktd, Katd tn Aetoupyia Tou, utpnhs’c@

1 1ooUTal PE TN PEYIOTN TAXUTNTA TOU ywVIakou Aglavtripa otav
Aertoupyei dvev @oprtiov.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpofaivovtag e OlECOATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVOPHOAGYNGN, TN PUBMION, TNV €MOKEVH R TN cuvthipnon,
TIPEMEL VO AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO GCUGOWPEUTH amd TO
gpyaleio.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

Juviotatat va kaBapilete To NAEKTPIKO epyaleio peTd amd v
KA&Be xprion tou.

.

ATIayopeVETal Va XPNOIUOTIOLEITE VEPS Kal Aotmd uypd yla Tov
KaBapiopo Tou epyaheiou.

SKouTTCETE TO NAEKTPIKO €PYaNeio pe €va OTeyvO mavi N PE
TIETECPEVO AEPQ UTIO HIKPT TTiEDN.

« AmayopeUeTal va XPNOIOTIOIEITE omoladnmoTe KaBapIoTIKA Kat
SIOAUTIKA yla Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, S1oTL
auto evdExeTal va mpokahéoet BAGPN ota MAaoTIKA e§apTripata
Tou.

e JuoTNUaTIKA KaBapilete TG omég €faepOpOl, WOTE va
AMOTPEPETE TNV UTIEPOEPPAVON TOU NAEKTPIKOU EpyalEiov.
Te mepimtwon Umap&ng Suvatwy omMvONPICHWY OTOV CUANEKTN,

avabéote o€ évav e181KO va ENEYEEL TNV KATAOTAON TWV YPNKTPWV
dvBpaka Tou KivnTrpa.

DUNGETE TO NAeKTPIKO epyaleio oe éva Enpd pépog omou Sev
£xouv mpoopaon Ta madid.

Mpénel va aPaIPECETE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH aMd TO
NAEKTPIKO epyaleio yla TV mepiodo TNn¢ amoBriKeuong Tou.

‘ONeg ol Suolertoupyieg mpémel va emokevalovial and To
£€0UCI080TNUEVO  OUVEPYEID  TEXVIKAG  UTOOTAPIENG  TOu
KATAOKELAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

E popTi{Opevoqy 6¢ Aelavtipag
Mapapetpor Tipég

T&on NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH 18V DC
OVOUAOTIKK) GUXVOTNTA TNG TIEPIOTPOPAG: 10000 min™
Méyiotn SIAUETPOC TOU TPOXOU 115 mm
?ﬁzzpoc m¢ omig TomoBEtnong Tou 22,2 mm
Ireipwpa TG aTPAKTOU M14
Khaon mpootaoiag 1
Bapog 1.5 kg
‘Etoq kataokeuig 2021

HA£KTPIKOG OUGOWPEVTIG TOU GUCTHHATOG Graphite Energy+

owoTH (k. I). Mapapetpot Tipég
« Aev mpénsl va mipaypartomoleite Tn Agiavon Tou UAIKOU pe HAEKTPIKOC GUCCWPEVTAC 58G001 58G004
OAGKANPN TNV EM@PAVELQ TOU TPOXOU.
. , ) , TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
« O1 TPOXOi TOU GUYKEKPIUEVOU TUTTOU XPNGILOTIOIoUVTAL YIa TV
enefepyacia eMMeSwV eM@PAvEIDV. TUTOG TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
FUPHATOBOUPTOEC sival OXESIAOUEVEG KUPIWG yia TV eEopdAuvan Xwpnukomta 10U NAEKTPIKOO| 000 Ak | 4000 mAR
EM@PAVEIOKWY avwpalwv Tpo@il Kat onpeiwv pe SUokoAn CUOOLIPEVTI] p
06 . . . Ebpog BePHOKPACIDV| 0~ 41 oC _ 400
pooBacn. Me tn Borbsia TwV CUPHATOBOUPTOWV PMOPEITE Va nepIBEMovToC 4°C - 40°C 4°C - 40°C
AQAIPEITE T1.X. OKOUPId, TAAId XpwHaTa Kat BEpviKia KA. and Thv Engau ©OPTIONG HE TOV GOPTIOTH
£M@Avela TOU UAIKOU. (g1k. K). 58G002 1h 2h
Mpénel va xpnowomoleite poévo ta epyaleia epyaciac, n Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
EMTPEMOMEVN TAXUTNTA TNG TEPICTPOPIG TWV OMOIWV UTTEPPaivEL
'ETOG Kataokeunig 2021 2021
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D®opTioTii¢ Tou suoThpatog Graphite Energy+

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG GUOKEVEC Sev TpEMEL VAL amoppimTTovTal

MAHPO®OPIEX TIA ENINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpogopisg yia eminedo BopuPou kat Kpadaopovg

To eminedo BopuPou, dnAadry n oTAOUN AKOUCTIKAG TiEONG
Lp, Kabwg kat N oTabUn akoUOTIKAG LoxVoG Lw, Kal n TiuR
aBepatotntag otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTig mapoUoe
odnyieg xpriong €xouv petpnOei oupPwva pe to mpotumo EN
60745.

To enimedo KPASACHWY (N TIHA TNG EMTAXLUVONG TNG TTAAMIKAG
Kivnone) a, kat n TR aBefaidtnrac otn pétpnon K éxouv
petpnBei clpewva pe ta mpotura EN 60745, kal mapatiBevrat
TAPAKATW.

To eninedo kpadaopuwv mou mapatiBetal TG Tapovoeg odnyieg
Xxpnong éxet petpnBei pe ™ pébodo mou kabopiletar amod
To mpotumo EN 60745 kat pmopei va xpnowpomoinBei yia tn
oUYKPLoN S1aQOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou TG
i51a¢ kKAAong petagy Toug. Ot MAPEUETPOL TNG TIMAG KPASACUWY
pmopolv €miong va xpnotgomoinfolv yla TNV TPOKATAPKTIKA
£KTIMNON TNG éKBEONG OTOUG KPASACHOUG.

H &nAwpévn TiuAR Kpadaouwv eival avTIMPOOWITEUTIKY yla
Baoikég epyacieg pe To NAeKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaopwv
umopei va al\adel, edv To epyaleio Ba xpnotpomoleitat yia
&A\\oug okomoUG 1) e ANAa e€apTripaTa epyaciag, Kabwg miong
O€ TIEPITITWON UN EMAPKOUG TEXVIKNAG PPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Ot avwtépw attieg evoéxeTal va mpokaléoouv avénan
¢ Sidpkelag g €kBeong oToug KPAdaoHoUg KATA TO XPOVIKO
S14oTnpa TNG Aeltoupyiag Tou epyaleiou.

MNa tv akpiPn ektiynon ¢ €kBeon¢ oToug KPAdaopoUg
Ba mpémel va AaPete umoyn cag Tov XpOvVo KATA TOV Ommoio
To gpyaleio eival amevepyomoinuévo 1 KAtd Tov omoio &ival
gvepyomoinpévo aANd Sev Aettoupyei. Stnv ev Aoyw mepimtwon
N GUVOANIKH TIUA KPaSaouwy HmopEi va ival ToAD XapnAoTepn.
MNa v mpootacia tou Xelploty amd tn PAaBepn emidpaon
TWV KPaSACUWY TIPEMEL va eQapuoleTe emmpoabeta péTpa
aogpaleiag, Aol va e§ao@alifete TNV TeEXVIK @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou Kal Twv TApeAKOUéVwY epyaciag, va
Slatnpeite ™ OeppoKPACIA TWV XEPIWV OAG OE OTTOSEKTO
eminedo, va TNPEiTe To MPOypappa Epyaciag.

Eninedo akouoTIkn¢ mieong: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
EnimeSo akouoTIKAG 1oX00G: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Emtayuvon Tng maApIKAG Kivnong (n miow xetpohaPn):

a, =6,151 m/s?K=1,5 m/s?

Emtayuvon tng maApIKAG Kivnong (n umpooTiviy Xelpoafn):

a, = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

Mapapetpot Tipé
papeTp Lad padi pe Ta olkiakd amoppippata. Oa mpémel va
TUmog PopTIoTH 58G002 napadidovtal 6To E181KO T avakukAwong. Tig
TANPOPOPIEC Yia TO BEPA avaKUKAWGONG MTTOpPEL
Taon )\guguv()ugvou pevpaTog 230V AC va 00G TIG TIApEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIGVTOG i
" ’ ’ Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
ZuxvéNTa  PEVUATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz £60MANONOG, TO Xpovikd TiEPBWPIO Aertoupyiag
Siktvou Tou omoiou €Nnge, TEPIEXEL EMKIVOUVEG yia TO
. . niepiBailov ouoiec. E€omhiopog o omoiog Sev
Taon poptiong 22V DC £x€l UTIOOTEl QVAKUKAWON amoTelei evdexopevo
. R R kivbuvo yia 1o mepIBANov Kal TV uyeia Tou
Méyioto pevpa @oépTIoNG 2300 mA WOOHTOL. o oy
Evpog Beppokpactiv mepiBarhovtog 4°C - 40°C
MGPKEID POPTIONC  TOU r])\EKTleOU H)\EKTleOVI' UuacwauTéc/ unampi;( Sev ryps'nsl
4 58G001 1h va anoppintovtat pali HE Ta OIKIAKA armoppipata.
OuooWpEVTn Agv emTpéneTal va METIOUVTAL OTN QWTIA 1 OTO
Aldpkela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTHG Efval
OUOOWPELTH 58G004 Anyuévog i €xet BAGPN, Ba mpémel va avakukAwBei
' ) OUPQWVA PE TNV 1oXUOUCA O8Nyia OXETIKA ME
K\aon mpootaaiag Il NV avaKUKAWON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY Kal
. Li-lon HIaTapiiv.
Bdpog 0,300 kg
ETOC KATAOKEUHC 2021 * AlatnpoUu e To Sikaiwpa eloaywyng alaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia 5pevel otn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn e@e€nc n «Grupa Topex»), Mpoeldomolei 6TI OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKaidpata Snuioupyol yla 1O TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOUOWV
0BNYLOV (aMOKaNOUHEVWY EQEERC O «OBNYIECY) CUHMEPINAPBAVOHEVWY TOU
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, Sl1aypappATwy, EIKOVWY Kal oxediwv, KaBwg kat
™G oToIkeloBeTiag, aviikouv amokAEIOTIKA otnv etaipeia Grupa Topex Kat
npootatevovtal pe To NOpo mepi SIKAPATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWV
Sikaiwpdatwy and Ti¢ 4 OePpouvapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd Sehtio
Twv vopoBetnpdtwy tng Anpokpartiag g Molwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UMOUEVEG METATPOTIEG). AvTiypagr, avamapaywyr], dnpocieuon, aAayr tTwv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIRV XWPIG TNV £yypagn £ykpian Tng etaipeiac Grupa Topex
AUOTNPA ATTAYOPEVETAL KAl UTOPEL va 08Ny OEL O £yEPTN TIOWVIKWVY Kat GANwV
aflwoewv.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR A BATERIA
58G003

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DE
AMOLADORA ANGULAR

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLAR, LIJAR
CON PAPEL DE LIJA, TRABAJARCON CEPILLOS DE ALAMBRE
Y REALIZAR CORTE ABRASIVO.

Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como
una amoladora ordinaria, lijadora de papel de
lija, para lijar con cepillo de alambre y como un
dispositivo para cortes abrasivos. Cumpla con todas
las instrucciones de seguridad y las descripciones y
datos, suministrados con la herramienta eléctrica.
El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar riesgo
de descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir.
Si utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el
previsto puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados
por el fabricante especific para este dispositivo.
El hecho de que un util se pueda montar sobre la herramienta no

significa que su uso sea seguro.

« La velocidad permitida del atil utilizado no
puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica.
El util que gira con una velocidad superior a la permitida se puede
romper y sus partes pueden ser proyectadas.

El diametro exteriory el grosor del titil deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta. Los dtiles del
tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

« Los dutiles con insercion roscada deben coincidir
exactamente con la rosca del husillo. Para utiles
montados con brida, el diametro del util debe ajustarse al
diametro de la brida. Los utiles que no se pueden acoplar
perfectamente sobre la herramienta, giran de forma
desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

Nunca use utiles dafados. Antes de cada uso, inspeccione
los accesorios para asegurarse de que las muelas no estan
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tienen
grietas, estan rallados o desgastados, los cepillo de
alambre no tienen cables sueltos o rotos. En el caso de que
el atil o la herramienta se caiga al suelo, debe comprobar
que no se haya dafiado o usar otro util sin daiios. Si la
herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla en
marcha durante un minuto a velocidad maxima, prestando
atencién para que el operador y otras personas estén fuera
del alcance de la herr en movimi Los utiles
danados normalmente se rompen durante esta prueba.

Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del
tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti
polvo, protecciéon auditiva, guantes de protecciéon o un
delantal especial para protegerse de particulas pequefas
del material desbastado y trabajado. Proteja sus ojos de las
particulas que se encuentran en el aire y que se producen durante

el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccién de las vias
respiratorias deben filtrar el polvo generado durante el trabajo.
El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicién.

.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una
distancia segura de la zona de trabajo con la herramienta.
Cualquier persona que se encuentra cerca de la
herramienta activa, debe utilizar equipos de proteccion
personales. Los fragmentos de la pieza trabajada o (utiles
agrietados pueden astillarse y causar dafios mds alld del drea
inmediata de alcance.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos, debe sujetarla solo por
las superficies aisladas de la punadura. Contacto con
el cable de alimentacién puede provocar que la tensién pase a
las partes metdlicas del dispositivo, lo que podria causar una
descarga eléctrica.

Nunca suelte la herramienta antes de que los ttiles se
paren por completo. La herramienta que gira puede entrar
en contacto con la superficie en la que estd depositada la
herramienta, lo cual puede provocar pérdida de control sobre
ella.

« No tr te el dispositivo que esta en marcha. Un
contacto accidental de la ropa de trabajo con la herramienta en
movimiento puede causar que la ropa quede atrapada y los utiles
en movimiento provoquen cortes al operador.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion del
dispositivo.

El ventilador del motor absorbe el polvo dentro de la carcasa y
una gran acumulacion de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

.

No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
Las chispas pueden provocar que se enciendan.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

REBOTE E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD RELACIONADAS
El rebote es una reaccion repentina del dispositivo al
bloqueo o choque con un obstaculo del util giratorio, como
la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el
util se engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede
causar pérdida de control sobre el dispositivo y su rebote en
la direccion opuesta a la direccion de rotacion del atil. Si el
util, p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro de
la pieza de trabajo, el borde que esta introducido dentro del
material puede bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento
del util (hacia el operador o en la direccion contraria) depende
de la direccion de giro del atil en el momento en el que se
queda atascado. Ademas, los utiles pueden romperse.

.

El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de
la herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones
sobre precauciones apropiadas.

.

El dispositivo debe sujetarse firmemente, y el cuerpo
y las manos deben sostenerse en posicion que permite
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye
el mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el
maximo control sobre el rebote o la fuerza que opera
durante la puesta en marcha. E/ operador puede controlar
rebotes tomando las precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en

rotacion. Como consecuencia del rebote, los tiles pueden
provocar lesiones en la mano.

Manténgase alejado de la zona de influencia del
dispositivo durante el rebote. Como resultado de rebote, el
dispositivo se mueve en la direccion opuesta del movimiento de
la muela en el momento de su bloqueo.



GRA\PHITE

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado
de esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen.

Los utiles en rotacién son mds propensos a atascarse durante el
tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque.
Esto puede causar pérdida de control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados.

Los utiles de este tipo a menudo provocan rebote o pérdida de
control sobre el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA LIJAR
Y CORTAR CON LA MUELA

Utilice unicamente muelas disefiado para el dispositivo
y las protecciones disefiadas especial e para esta
amoladora. Las muelas que no son dtiles especificos para este
dispositivo no pueden ser protegidas correctamente, por lo que
no son suficientemente seguras.

Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal
manera que su superficie de lijado no sobresalga mas
alla del borde de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes
sobresalgan de la tapa protectora, no puede ser bien protegida.

La proteccion debe estar firmemente sujeta al dispositivo
y - con el fin de garantizar el mayor grado posible de
seguridad - colocarse de modo que la parte de la muela
que se queda expuesta y en direccion al operador sea lo
mas pequena posible. La tapa protectora protege al operador
de las astillas, del contacto accidental con la muela, asi como de
las chispas que podrian incendiar la ropa.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el
trabajo previsto para ello.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladora de corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn
disefiadas para eliminar el material con el borde del disco. Las
fuerzas laterales sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas
de ajuste de forma y tamafio correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las
bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser diferentes de
las bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice muelas desgastadas de los dispositivos mas
grandes. Las muelas para dispositivos mds grandes no estdn
disefiadas para el mayor nimero de revoluciones. Esta es una
caracteristica de dispositivos mds pequerios, y por lo tanto las
muelas se pueden romper.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA COR-

TES CON LA AMOLADORA

« Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva.
No realice cortes excesivamente profundos. Sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio.
Simueve en su direccién el disco de corte que se encuentra dentro
del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote
junto con el disco en movimiento directamente hacia el usuario.

Si el disco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo,
la herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar
hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente
tirar del disco de corte en movimiento para retirarlo
del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda el dispositivo de nuevo si esta introducido
en el material. Antes de empezar el corte, el disco
de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo.
De lo contrario, la muela puede atascarse, salirse del objeto
trabajado o causar rebote.

« Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes de
empezar a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote
causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden
doblarse bajo su propio peso. La pieza de trabajo debe ser
apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde.

Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular en otras areas invisibles. E/ disco de corte que
penetra en el material puede causar rebote de la herramienta
cuando entra en contacto con conductos de gas, tuberias de agua,
cables eléctricos u otro tipo de objetos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA LIJAR
CON PAPEL DE LJA

No debe utilizar el papel de lija demasiado grande.
Seleccionando el tamaio de papel de lija, debe seguir las
instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del
disco de lija puede causar darios y provocar el bloqueo o romper el
papel o causar rebote.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA TRA-
BAJO CON CEPILLOS DE ALAMBRE
« Tenga en cuenta que incluso con uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los
lambres presi do d iado sobre la herramienta.
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar
fdcilmente la ropa fina y / o piel.

Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el
contacto del cepillo con la proteccién. E/ didmetro de cepillos
para discos de pulir y cepillos frontales puede aumentar por la
fuerza de presion y las fuerzas centrifugas.

Para trabajos con el uso de cepillos de alambre, siempre
use gafas de proteccion.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

« Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire la
bateria del dispositivo.

.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los utiles
de lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente.
Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante al
menos un minuto en una posicion segura. No utilice ttiles de
lijar danados o que vibran. Los utiles de lijar deben tener una
forma circular. Los utiles de lijar dafiados pueden romperse y
causar lesiones.

Después de montar el util de lijar y antes de empezar a lijar
debe comprobar que el util de lijar esta bien sujeto y gira
libremente sin chocar con la proteccién.

Botoén de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar cuando el
husillo de la herramienta esta parado.

Para las her daptadas para el je de las
muelas con orificio roscado, compruebe que la longitud de
la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la rosca
del husillo.

.

Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacién o tornillo de banco que
sujetarla en la mano.

.

Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable, debe
asegurarlo.

No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.
No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

Si utiliza la brida de rapida sujecion, asegurese que la brida
interior montada en el husillo esta equipada con un anillo de
goma tipo o-ring y que este anillo no esta danado. También
debe asegurarse que las superficies de la brida exterior y la
brida interior estan limpias.
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« Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte.
Use solamente bridas en buen estado y que funcionan
correctamente.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Sedebe cargar las baterias solo con un cargador recomendado
por el fabricante. £/ uso del cargador disefiado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

« Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequefas de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

« Si la bateria esta daflada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

« En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un paro. Evite el contacto
del liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

« No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias
danadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo
que puede provocar un incendio, explosidn o riesgo de lesiones.

« La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

« No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar
una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias danadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segun requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos.

.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
lared de alimentaciéon.

.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

No repare cargadores danados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de dafnarse pueden causar la inflamacién o la explosion
de la bateria.
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Descripcion de iconos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccidn y la proteccién auditiva

Trabaje en mascarilla protectora.

No permita que los niflos se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.

Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
jAtencion! Elementos afilados.

® N o v R wN

Use los guantes de proteccion.

©

Reciclaje.

10. Clase de proteccion 2.

11. Recogida selectiva.

12. No arroje las células al fuego.

13. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
14. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

La amoladora angular es una herramienta eléctrica alimentada
a bateria. La propulsion es de motor conmutador de corriente
directa de iman permanente, cuyas revoluciones se transfiere
mediante la transmision por engranajes. Se puede utilizar tanto
para cortar, como para lijar. Este tipo de herramientas eléctricas
tienen una amplia aplicacién para eliminar todo tipo de rebabas
de las superficies de metal, para tratamiento de superficie de
las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas, y pequeias
piezas metalicas, etc. Si usa Utiles adecuados, la amoladora no
solo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino también paral
la limpieza, por ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.

Las édreas de su aplicacion son amplios trabajos de reparacion

y de construccién, relacionados con el disefio de interiores y
adaptacion de habitaciones, etc.

El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo
en seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta
herramienta eléctrica distinto a su destino.

Uso distinto al indicado.

.

No trabaje materiales que contengan amianto. E/ amianto es
carcindgeno.

No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden encender los vapores emitidos.

No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
lateral de la muela puede daharla y exponer al operador a lesiones
personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

Bloqueo de husillo

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Empunadura adicional

Tapa de la rueda

Brida exterior

Brida interior

® N v R wN =

Palanca (de la proteccién del disco)

»

Bateria

10. Interruptor de sujecién de la bateria

11. Diodos LED

12. Cargador

13. Boton de estado de carga de la bateria

14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion del disco -1 ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empunadura adicional- 1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (10) y retire la
bateria (9) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (9) en la sujecién en laempufiadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (10).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (9) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (9) al cargador (12) (imagen B). Compruebe
que la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).
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Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexion
ala alimentacion.

Después de colocar la bateria (9) en el cargador (12) se iluminara
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
bateria esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones

indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas

(ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(14) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden dafarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte lal
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucién
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacién Unicamente
de un diodo significa que la bateria estd descargada y que hay

que cargarla.
MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO A

La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de las
chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que
la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecion de la proteccion del disco permite ajustar la
proteccion sin herramientas y en posicion dptima.

« Aflojey tire de la palanca (8) en la proteccion del disco (5).

« Ajuste la proteccion (5) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (8).

Desmontajey ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden
inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El bot6n de bloqueo del husillo (1) solo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje del
atil. No lo use como un botén de frenado cuando el disco gira. De
lo contrario puede provocar dafos en la herramienta o lesionar
al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos de
3 mm, la tuerca de la brida exterior (6) debe ser atornillada desde
el lado de la superficie plana del disco (imagen D).

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (6) (imagen A).

Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (6).

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (7).

.

Atornille la brida exterior (6) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie
de la brida interior (7) y ajustado en el centro del cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA
« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (7)
y la exterior (6).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacién de los dtiles con rosca se hace en el orden inverso
a sumontaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE
PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares siempre y cuando la instalacion se ha
hecho de forma apropiada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante del tripode.

TRABAJO / CONFIGURACION

Antes de usar laamoladora debe comprobar el estado de la muela.
No utilice utiles con mellas, agrietados o con cualquier otro dafo.
Los dutiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente
antes del siguiente uso de la herramienta. Después de la
operacion, siempre apague laamoladora y espere hasta que el atil
se pare completamente. Solo entonces puede soltar laamoladora.
No debe parar la muela giratoria empujandola contra la pieza
trabajada.

Nunca sobrecargue laamoladora. La potencia de la herramienta
eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar con eficacia.
La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa del util.

« Si la amoladora se cae durante la operacion, asegurese de
revisary reemplazar el util si es necesario o si se dafa o deforma.

Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

.

Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tratamiento de esquinas, bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacidon, sujete la
amoladora con ambas manos. La amoladora estd equipada
con un interruptor que evita una puesta en marcha incontrolada.

« Pulse el interruptor de proteccion (2).
« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) (imagen F).

« Alsoltar el interruptor (3), la amoladora se para.
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Al poner laamoladora en marcha debe esperar hasta que la muela
alcance una velocidad méaxima y solo entonces puede empezar a
trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender
o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora se puede
operar solo si la amoladora esta retirada del material trabajado.

CORTE

« El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en linea
recta.

No corte el material sujetandolo en la mano.

Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para que
los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al final del
material. El material colocado de manera estable no tendera a
moverse durante el corte.

Elementos pequeros deben fijarse por ejemplo en un tornillo
de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse
para que los sitios de corte estén cerca del elemento de fijacion.
Esto garantizara una mayor precision de corte.

No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con el
disco de corte porque la calidad de corte puede empeorar y el
disco de corte puede romperse.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.

Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de|
corte adecuado.

Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco de
corte.

La profundidad de corte depende del didmetro del disco

(imagen G).

« Utilice solo discos con didametros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

« Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy
altas — no los toque con las partes de cuerpo desnudas antes de
que se enfrien.

LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo
de proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material

con el borde del disco.

« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo
de operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).

« El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos
flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo
(imagen ).

« No lije con toda la superficie del disco.

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies
planas.

Los cepillos de alambre estan disefiados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede
utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie
(imagen K).

Utilice unicamente aquellos utiles cuyas revoluciones permitidas

sean mayores o iguales a la velocidad maxima de la amoladora
angular en vacio.

USO Y CONFIGURACION
Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Amoladora angular a bateria

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Revoluciones nominales 10000 min'
Didmetro méx. de disco 115 mm
Didmetro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion 1
Peso 1,5kg
Afo de fabricacion 2021

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
‘;’n;g:)pég de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2021 2021
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 22V DC
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Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Afio de fabricacion 2021

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presion acustica Lp, y
el nivel de potencia acuUstica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicién K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 se especifican
abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacién
preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracidon es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada o cuando estd encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion total a la
vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Valor de aceleracién de las vibraciones (empuiiadura trasera):

a, =6,151 m/s? K= 1,5 m/s?

Valor de aceleracién de las vibraciones (empunadura delantera):
a, =4,144 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

e N Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

~——

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
SENZA FILI
58G003

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

CONSIGLI SULLA SICUREZZA INERENTI LE OPERAZIONI

DI SMERIGLIATURA, LEVIGATURA CON CARTA VETRATA,
FUNZIONAMENTO CON L'IMPIEGO DI SPAZZOLE A FILI
METALLICI E TAGLIO CON DISCHI.

Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare
tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni,
descrizioni e dati forniti assieme all’elettroutensile.
Il mancato rispetto di queste raccomandazioni puo esporre al
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

Quest’elettroutensile non puo essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per un utilizzo
diverso da quello previsto pud esporre a pericoli ed infortuni.

Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con
questo dispositivo non sia stato previsto e
consigliato dal produttore dell'elettroutensile.
Il fatto che I'utensile possa essere montato sull'elettroutensile,
non ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

La velocita di rotazione ammissibile dell’utensile
di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile.
Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita superiore a
quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad
elevata velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di
lavoro devono corrispondere alle dimensioni indicate
sull'elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni
inappropriate non possono essere controllati o protetti in modo
appropriato.

Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro i diante l'impiego di una
flangia, il diametro del foro dell'utensile di lavoro deve
essere adeg al di ro della fl Utensili di lavoro
che non possono essere inseriti correttamente nell'elettroutensile
ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

9

In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole,
per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale,
dischi per smerigliatura per individuare crepe, punti di
usura o forte usura, spazzole in filo di ferro per individuare
fili allentati o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell’'utensile di lavoro, controllare se questo non é
stato danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non
danneggiato. Se l'utensile & stato controllato e fissato,
I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla
velocita massima, assicurandosi che l'operatore e gli
astanti siano al di fuori della zona di pericolo dell’utensile
in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono
durante la prova.

.

Indossare disposi di protezione individuale. A seconda
del tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che
copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali
protettivi. Se necessario utilizzare una mascherina
antipolvere, protezioni dell’'udito, guanti protettivi o un
grembiule speciale, per la protezione contro le piccole
particelle di materiale smerigliato e lavorato. Proteggere
gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell'aria, proiettati
durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di protezione delle
vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante Iimpiego
dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre
alla perdita dell'udito.

.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad
una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile.  Qualsiasi persona nei pressi
dell'elettroutensile deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di
utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, l'elettroutensile
deve essere tenuto solo per I'impugnatura isolata. /In caso di
contatto con il cavo di alimentazione, la corrente pud causare il
trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo
con il conseguente pericolo di scosse elettriche.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo
arresto dell'utensile di lavoro. L'utensile in rotazione puo
venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato,
esponendo al pericolo di perdita di controllo dell’elettroutensile.

.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & in
movimento. // contatto accidentale dei vestiti con l'utensile di
lavoro in movimento puo causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell’'utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

.

Pulire regolarmente le feritoie di
ventilazione dell’elettroutensile.
La ventola del motore attira la polvere nell'alloggiamento, un
accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo
di scosse elettriche.

.

Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero
causarne l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche.

CONTRACCOLPI E CONSIGLI DI SICUREZZA PERTINENTI

« I contraccolpo & una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell’utensile di lavoro in rotazione
ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento causa l'improvviso arresto
dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso
di rotazione dell’'utensile di lavoro. Quando il disco sinceppa
o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco inserito nel
materiale puo essere bloccato e causare la caduta dell’utensile
di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il movimento del disco
(in direzione dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione
del movimento dell’utensile di lavoro nel punto d'inceppamento.
Inoltre i dischi possono rompersi.

Il contraccolpo ¢ la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell’elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.

.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre
il corpo e le mani devono essere posizionati in modo da
attutire il contraccolpo. Se Il'equip i to standard
comprende l'impugnatura addizionale, se ne consiglia
I'uso per assicurare un maggior controllo su eventuali
forze di reazione o sulla coppia di trascinamento durante

I'avvio. La persona che utilizza I'elettroutensile pud gestire gli
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strappi ed i contraccolpi mantenendo un‘adeguata posizione del
proprio centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo
ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo, l'elettroutensile si muove in direzione opposta
al movimento del disco nel punto d'inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di
angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di
utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio.

L'utensile di lavoro & piu esposto al rischio dinceppamento
durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il
contraccolpo. Questo pud causare la perdita di controllo o
contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati.

Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono causa
di contraccolpi o della perdita di controllo imprevista
dell'elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERIGLIA-
TURAED IL TAGLIO CON DISCHI

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipodidisco./dischinon previstitra gliutensilidiun determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e
non sono sufficientemente sicuri.

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che la loro superficie di smerigliatura non sporga
oltre il bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura
non fissato in modo corretto, che sporge oltre il bordo del carter
protettivo non puo essere protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente
all'elettroutensile ed al fine di garantire un maggior grado
di protezione deve essere posizionato in modo che la parte
scoperta del disco, rivolta verso l'operatore, sia quanto piu
ridotta. // carter protegge I'operatore contro schegge, il contatto
accidentale con il disco abrasivo, nonché scintille, che potrebbero
causare l'infiammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo
conformemente alla loro destinazione d'uso.

Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. /
dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con
il bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi pud causarne
la rottura.

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange
di fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma
appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate
sostengono il disco, riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange
per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi
abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili pit grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego
con un numero di giri pit elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili piti piccoli, e pertanto possono rompersi.

ULTERIORI ISTRUZIONI SPECIFICHE SULLA SICUREZZA PER
IL TAGLIO CON DISCHI

« Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo

lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile pud causare
un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in movimento verso
l'operatore.

In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo,
spegnere l'elettroutensile ed attendere che il disco si
fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco
di taglio mole ancora in movimento, questo puo causare
dei contraccolpi. £ necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente I'elettroutensile finché questo
& conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio,
il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione.
In caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire
dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere
fissati prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento del disco. Oggetti
di grandi dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso.
L'oggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto

Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio
di aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone poco visibili.
Il disco penetrando nel materiale puo causare il contraccolpo
dell'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili
elettrici o altri oggetti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA SMERIGLIA-
TURA CON CARTA ABRASIVA

Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta vetrata, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta vetrata che sporge
oltre il disco per smerigliatura pud causare danni e provocare il
blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER L'IMPIEGO DI
SPAZZOLE IN FILO DI FERRO

Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di frammenti di fili metallici. Non sovraccaricare
i fili esercitando un'eccessiva pressione su questi ultimi.
| frammenti di filo di ferro proiettati in aria possono facilmente
penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare
il contatto della spazzola con il carter protettivo. // diametro
delle spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della
pressione esercitata e della forza centrifuga.

.

In caso di utilizzo di spazzole di fili metallici, indossare
sempre degli occhiali protettivi.

CONSIGLI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

« Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la
batteria dall'elettroutensile.

Prima dell’'uso, controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili
abrasivi d essere i corret e d
ruotare liberamente. Nell'ambito della prova, accendere
I'apparecchio senza carico per almeno un minuto,

dolo in posizi sicura. Non usare utensili abrasivi
danneggiati o che producono vibrazioni. Gli utensili abrasivi
devono avere forma rotonda. Utensili abrasivi danneggiati
possono rompersi e causare lesioni.

.

Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di mettere in
funzione la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato

corret ruotiliber e non strofini contro il carter
protettivo.
« 1l pul di blocco dell'alberino puo essere utilizzato solo

di quest'ultimo. Non effettuare tagli ecc
profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio
aumenta il carico e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi,
pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

« Evitare l'area presente davanti e dietro il disco da taglio
in rotazione. Lo spostamento verso di sé del disco nell'oggetto

quando l'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con
foro filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del
disco sia adatta alla lunghezza della filettatura dell'alberino.
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Fissare il pezzo lavorato. Fissare l'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa é piu sicuro che tenerlo
in mano.

Se il peso dell'oggetto non garantisce una posi:
questo deve essere fissato.

one stabile,

Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

Non esercitare una pressione laterale su
dischi per smerigliare o su dischi da taglio.
Non tagliare oggetti spessore maggiore rispetto alla

profondita massima di taglio del disco da taglio.

In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che
la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di anello
o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato.
Inoltre fare attenzione affinché le superfici della flangia
esterna e della flangia interna siano pulite.

Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed
abrasivi. Utilizzare solo flange integre ed in buono stato
tecnico.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Lebatteriericaricabilidevono esserericaricate esclusivamente
con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria espone
al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare 'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico.
1 gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

In ¢ i estreme p verificarsi perdite di liquido
dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di perdite, procedere
come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve
essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,
eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come
ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con
acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. /I funzionamento delle batterie ricaricabili
danneggiate o modificate e imprevedibile, queste possono
causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme

o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa
come 265°F.

.

Seqguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare la batteria
ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

.

INDICAZIONI

Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

SULLA SICUREZZA INERENTI IL

CARICABATTERIE.

.

.

.

.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammal (ad es. carta, tessuti) o in prossimita di

facil infi bili. A seguito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste
un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E tentare di e
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate
a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche
o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile.
In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione pud
causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria e
aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

.

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
& consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature

elevate o cortocircuitate,

possono presentare perdite,

inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
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aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono Il dispositivo & destinato esclusivamente per l'utilizzo a
dispositivi elettronici di protezi che se d ggiati secco, non é destinato alla lucidatura. Non & consentito
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria. utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua

Legenda dei pittogrammi utilizzati. destinazione d'uso.

Utilizzo non conforme alla destinazione d’uso.

y « Non lavorare materiali contenenti amianto. 'amianto é un
7>y agente cancerogeno.
— « Non lavorare materiali le cui polveri sono facilmente
—d infiammabili o esplosive. Durante l'utilizzo dell'elettroutensile
o vengono prodotte scintille che possono causare I'accensione dei
1 2 3 4 vapori emessi.
« Perilavori di molatura non utilizzare dischi destinati al taglio.
@ DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

I dischi da taglio sfruttano il bordo, l'utilizzo della faccia inferiore per
la molatura espone al rischio di danneggiamento del disco con il
conseguente pericolo di lesioni personali dell'utente
8
Max.

5 La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.
m 1. Pulsante di blocco dell'alberino
50°C 2. Pulsante di blocco dell'alberino
E& 3. Interruttore
4. Impugnatura supplementare
9 10 1 12 5. Prote%ione del disco
6. Flangia esterna
7. Flangiainterna
8. Leva (carter protettivo del disco)
9. Batteria
10. Pulsante di sblocco della batteria
11. Diodi LED
13 14 12. Caricabatterie
1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le 13. :’iLCJIasrai:atzildel segnalazione dello stato di carica della batteria

istruzioni di sicurezza ivi contenute.

T . . e . 14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione

(diodi LED).

dell'udito.
3. Lavorare indossando una maschera protettiva * Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.
4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini. DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
5. Proteggere contro la pioggia.
6. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro

il contatto con acqua ed umidita. ATTENZIONE
7. Attenzione, elementi taglienti! A
8. Indossare guanti protettivi. AVVERTENZA
9. Riciclaggio. @
10. Seconda classe diisolamento. MONTAGGIO/REGOLAZIONE
11. Raccolta differenziata.
12. Non gettare le batterie nel fuoco. @
13. Pericoloso per I'ambiente acquatico. INFORMAZIONE
14. Non riscaldare oltre i 50°C. EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI 1. Protezione del disco Tz

2. Chiave speciale -1pz.

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale

alimentato a batteria. Il dispositivo & azionato da un motore 3. Impugnatura supplementare -1 pz.

a spazzole a corrente continua con magneti permanenti. Il
movimento di rotazione viene trasmesso mediante un riduttore PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
ad ingranaggi conici. La smerigliatrice puo essere utilizzata sia RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (10) e rimuovere

sono largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla; la batteria (9) (fig. A).

superficie di elementi di metallo, per la lavorazione superficiale
di saldature, per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli « Inserire la batteria carica (9) nell'attacco dell'impugnatura,
elementi metallici, ecc. Utilizzando accessori appropriati, la fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (10).
sme(ngllatnce ar}gc?lare puo essere |mp|egalta non solo per |! RICARICA DELLA BATTERIA

taglio e la smerigliatura, ma anche per la rimozione ad es. di
ruggine, vernice, ecc. Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che

per la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili@

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione
legati all'arredamento di interni, I'adattamento di ambienti, ecc.
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non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (9) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (9) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che e in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica
della batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO
DEL DISCO

Il carte protettivo del disco protegge I'operatore contro schegge,

essere sempre facendo at

affinché la sua parte

®

0

0

il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve f

di copertura sia rivolta verso l'operatore.

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare senza
strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (8) presente sul carter del disco (5).
« Ruotare il carter del disco (5) nella posizione desiderata.

« Bloccare abbassando la leva (8).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in
ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro,
indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell'alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell'alberino della smerigliatrice durante le operazioni di
fissaggio o di smontaggio dell'utensile di lavoro. Non deve essere
usato come pulsante di frenata, mentre il disco € in rotazione. In
caso contrario cio potrebbe condurre a danni alla smerigliatrice o
lesioni all'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore di
3 mm, il dado della flangia esterna (6) deve essere avvitato con la
superficie piatta rivolta verso il disco (fig. D).

.

Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

.

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della
flangia esterna (6) (fig. E).

Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (6).

Inserire il disco in modo che questo aderisca alla superficie della
flangia interna (7).

Avvitare la flangia esterna (6) e serrare leggermente con la chiave
speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante linstallazione, il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (7) e centrato sul bordo di
quest'ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON FORO FILETTATO
Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

Rimuovere |'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (7) e flangia esterna (6).

.

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell'utensile di lavoro e
serrare leggermente.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito I'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni di installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni del
disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature, crepe,
o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole consumati
devono essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo.
Una volta terminato il lavoro spegnere sempre la smerigliatrice e
attendere che l'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo
allora é possibile riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento
della smerigliatrice non é consentito frenare il disco in rotazione,
premendolo sul materiale lavorato.

Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso dell'elettroutensile
genera una pressione sufficiente, tale da consentire una
lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione
possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.

.

In caso di caduta della smerigliatrice durante il funzionamento,
controllare ed eventualmente sostituire I'utensile di lavoro
qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.

Non colpire il materiale lavorato con l'utensile di lavoro.

.

Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell'elettroutensile ed il
contraccolpo di quest’ultimo).
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« E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del
legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell'elettroutensile, cui puo seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve
essere tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice é dotata
di un interruttore che protegge contro I'avviamento accidentale.

« Premere il pulsante di sicurezza (2).

« Premere il pulsante dell'interruttore (3) (fig. F).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (3) la smerigliatrice si
ferma.

raggiunga la massima velocita, solo allora e possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. L'interruttore della smerigliatrice puo
essere azionato solo quando I'elettroutensile viene allontanato
dal materiale in lavorazione.

TAGLIO

Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono
essere eseguite solo in linea retta.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

attenzione affinché i supporti siano collocati vicino alla linea di
taglio ed all'estremita del materiale. Il materiale posizionato in
modo stabile non tendera a muoversi durante il taglio.

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre prestare®

Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad es. in
una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale deve essere
fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all'elemento di
fissaggio. Cio assicurera una maggiore precisione del taglio.

Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il disco,
cio puo causare un peggioramento della qualita del taglio e la
rottura del disco.

Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla
lama.

A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

Per il taglio del materiale & consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (fig. G).

Utilizzare solo dischi con diametro nominale non superiore@
a quello raccomandato per un determinato modello di
smerigliatrice.

Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

dischi durante l'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere toccati
con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi
in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per
carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato
richiede una tecnica di lavoro appropriata e I'uso di adeguati
dispositivi di protezione individuale.

Per la smerigliatura non & consentito utilizzare dischi destinati al

taglio.

I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con

il bordo del disco.

« Non & consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. Langolo ottimale per questo tipo
dilavoro & di 30°(fig. H).

GRA\PHITE

« | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato tipo
di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari, dischi

in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, & necessario

rispettare un angolo appropriato di lavoro (fig. H).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
tutta l'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di
superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la
pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite questi
utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.
ruggine, vernice, ecc. (fig. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione & necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

.

Per la pulizia € vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

« In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare senza fili

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita di rotazione nominale 10000 min™!
Diametro max disco 115 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento 1]
Peso 1,5 kg
Anno di produzione 2021
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Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Livello di pressione acustica: Lpa = 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Parametro Valore Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore):
Accumulatore 58G001 58G004 a,=6,151 m/s? K= 1,5 m/s2
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura anteriore): a, = 4,144 m/s? K= 1,5 m/s?
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
T
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh PROTEZIONE DELLAMBIENTE
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
(< )| devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
Tempodiricarica conil caricabatterie| Th 2h consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
58G002 Informazioni su come smaltire il prodotto possono
Peso 0400kg | 0650kg north focal | i spparecchitune sletiche
Anno di produzione 2021 2021 ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le

. /| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio

potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+ —
Parametro Valore Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
Tipo di caricabatterie 58G002 fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
Tensione di alimentazione 230V AC L ) ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.
Frequenza di alimentazione 50 Hz Li-lon
Tensione di carica 22V DC *Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.
Corrente massima di carica 2300 mA La ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Gamma di temperature di esercizio 49C - 40°C Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo,
Tempo di carica della batteria Th le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
ricaricabile 58G001 appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
T di N dell batteri secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
ngo . I carica ella atteria 2h (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
ricaricabile 58G004 La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
Classe di isolamento I sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
Peso 0,300 kg civile e penale.
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misura K, sono indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre puo essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se l'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione |'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni pu6 essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING ACCU
HAAKSE SLIJPER
58G003

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
HAAKSE SLIJPER

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE SLIJPEN,
SLIJPEN MET SCHUURPAPIERSCHIJVEN, WERK MET DRA-
ADBORSTELS EN SNIJDEN MET SLIJPSTENEN

Deze elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, p
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwi
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen
en gegevens geleverd met het elektrogereedschap.
Het niet navolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het
gevaar van elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg
hebben.

Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet
door de producent voorzien en aanbevolen zijn.
Dat het toebehoren gemonteerd kan worden, garandeert geen
veilig gebruik.

Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale
toerental op het elektrogereedschap aangegeven.
Het werkstuk die sneller dan de toegestane snelheid draait, kan
breken en afspringen.

De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten
met de afmetingen van het elektrogereedschap
overeenstemmen.  Werkstukken met onjuiste afmetingen
kunnen niet voldoende gecontroleerd worden.

Werktuigen met schroefdraad moeten goed aangepast aan
de spil zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de
kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk
aan de diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken
die niet goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet
gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle
over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat
het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere
personen in de buurt zich niet binnen het bereik van het
draaiende werkstuk bevinden. De beschadigde werkstukken
breken meestal tijdens deze proeftijd.

Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.

Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.
Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof
te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies
van gehoor veroorzaken.

.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van
het werkbereik van het elektrogereedschap zich
bevinden. ledere persoon die in de buurt van het
draaiende elektrogereedschap zich bevindt, dient van
persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken.
De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp of gebroken
werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone
van het gereedschap letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de oppervlakte komen en het verlies van controle over de
gereedschap veroorzaken.

.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de
bediener tot gevolg hebben.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap.

De blower van de motor zuigt het stof in de behuizing af en
ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar veroorzaken.

.

Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie
tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DE AANGEPASTE VEILIGHEIDSAANWLJ-

ZINGEN

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap
op blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten
van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde
elektrogereedschap gaat in de richting tegen de draaiingen
van het werkstuk weggeschoten worden. Indien de slijpsteen
belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan
de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan.
De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in
de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de
slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen
ook breken.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief
gebruik van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van
de beschreven veiligheidsaanwijzingen kan het worden
vermeden.

.

Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten
en terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen
te hanteren.
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Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

« Hou een afstand van de zone waarin het
elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in
de omgekeerde richting dan de beweging van het werkstuk.

Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken.

Het draaiende werkstuk is meer vatbaar voor beklemming bij
bewerking van hoeken, scherpe randen of na terugslaan. Het kan
het verlies van controle of terugslag als gevolg hebben.

Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven.

Deze soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies
van controle over het elektrogereedschap.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE
SLIJPEN EN SNIJDEN MET SLIJPSTEEN

Gebruik alleen slijp b voor het bepaald
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende
beschermd worden en zijn niet voldoende veilig.

d

Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier
gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte niet
buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig
geplaatste slijpschijf die buiten de rand van de deksel
oversteekt, kan niet voldoende beschermd worden.

De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht
zo klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener
tegen de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen
alsook vonken die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de
bestemming.

Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van
het materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen
en vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en
verminderen op deze manier het risico van breken. De kragen
voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor
andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor
grotere elektrogereedschappen. Slijpstenen voor grotere
elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal
toerental dat voor mindere elektrogereedschappen kenmerkend
is en kunnen makkelijk breken.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWUIJZIN-

GEN BETREFFENDE HET SNIJDEN MET GEBRUIK VAN

SLIJPSTEEN

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk
zet het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf
volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat
zulke handeling de terugslag als gevolg kan hebben.

Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan
indien deze steeds in het materiaal zit. Alvorens
met het snijden door te gaan, wacht totdat
de snijschijf het volledige toerental bereikt.
In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte
materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun
platen of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag
door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote
voorwerpen kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun
het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van
de snijlijn alsook bij de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen
of operaties in andere onzichtbare gebieden. Het in het
materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap
bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen
veroorzaken.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BETREFFENDE HET SLIJPEN MET GEBRUIK VAN SCHUURPA-

PIERSCHUUVEN

« Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze
van de grootte volg de aanwijzingen van de producent op.
Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

AANVULLENDE BIJZONDERE VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

BETREFFENDE WERK MET GEBRUIK VAN DRAADBORSTELS

+ Neem in acht dat zelfs bij normaal
gebruik raakt de borstel de draden kwijt.
Overbelast de draden niet door te sterke druk.
De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door
dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

.

Tijdens het werk met draadborstels gebruik altijd
veiligheidsbril.
AANVULLENDE VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

Alvorens met enige t | heden te b
trek de stekker uit het stopcontact uit.

g

Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik
geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap.
Slijpgereedschap moet rond zijn. Beschadigde
slijpgereedschappen kunnen breken en letsels veroorzaken.

Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de slijper
aan te zetten, controleer of het slijpgereedschap juist
bevestigd is en onbelemmerd draait.

.

De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden als
de spil niet bewegt.

.

Bij gereedschapy die de k iging van slijg met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de
lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de

schroefdraad van de spil is.

Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van
het bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele
positie garandeert, dient deze bevestigd te worden.

Raak de slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

.

Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.
Snij geen voorwerpen van de dikte groter dan de maximale
diepte van de snijschijf.



Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de
binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring voorzien
is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervlake
van de buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn.
Zorg dat de oppervlakte van de binnenste kop en externe
snelmontagekop altijd schoon zijn.

Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste
manier werkende koppen.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

.
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De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binnen droge ruimtes gebruikt worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooitde oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telk

Laad de accu’s alleen met een door de producent bevol
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type
accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt
van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels,
nagels, schroeven of andere kleine metalen elementen die
de klemmen van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de
klemmen van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

diahed 1

In extreme kan een f van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordlt,
volg de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer het
vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegeg in de gebruil ijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand
vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU'’S:

Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

Volgalleinstructies van het opladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

.

Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.
Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie,
van veilighei

gebruik

demiddel besch
escher

HNend.

en aan

middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten

elektronische

veiligheidsvoorzieningen die  kunnen

ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Werk in een beschermende masker.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.

Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

o » W N

7. Letop, scherpe elementen!

8. Gebruik beschermende handschoenen.

9. Recyclage.

10. Tweede veiligheidsklasse.

11. Selectief inzamelen.

12. Accucellen niet in het vuur werpen.

13. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
14. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN TOEPASSING

De haakse slijper is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Ze worden aangedreven door eenfasige
collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door
het conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor
slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrischel
gereedschappen worden op grote schaal gebruikt om bramen
van alle soorten metalen oppervlakken te verwijderen, voor
oppervlaktebehandeling van lasnaden, het snijden van
dunwandige buizen en kleine metalen onderdelen, enz. Door
het gebruik van de juiste accessoires de slijpers kunnen worden
gebruikt om roest, verflagen ezv. te verwijderen.

De toepassingsgebieden zijn herstelwerkzaamheden en
constructiewerkzaamheden, interieurinrichting, verbouwen van
interieurs ezv.

Het toestel is alleen voor werk in droge
omstandigheden bestemd, niet bestemd voor polijsten.
Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

Gebruik strijdig met de bestemming.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

.

Bewerk geen materialen waarvan de stoffen brandbaar of
explosief zijn. Tijdens het werk met het elektrogereedschap kunnen
vonken ontstaan die de geproduceerde dampen kunnen aansteken.

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bijj
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Blokkadeknop van de spil

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Hoofdschakelaar

Extra handgreep

Beschermer van de snijschijf

Buitenste kraag

Binnenste kraag

® N wu R wN=

Hendel (van de beschermer van de snijschijf)

»

Accu

10. Schakelaar van accumontage

11. LED diodes

12. Oplader

13. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Schijfafscherming -1st.

2. Speciale sleutel -1st.

3. Extra handgreep -1st.
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (9) en trek de
accu (10) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (9) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (10).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (9) uit het toestel (afb. A).
« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (9) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).
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Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat

de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten

van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (9) in de oplader (12) gaat de rode

diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu

weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een@

groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (14) gaan met een constant licht
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd

onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,|
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,@

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1

diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer. f

MONTAGE EN REGELEN VAN SCHIJFBESCHERMING

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig
of ' Tijdens de ge let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

De constructie van het bevestigen van de schijfbescherming toelaat

om deze in een optimale positie te plaatsen.

« Maak de hendel (8) los en trek deze weg op de schijfbescherming
(5).

« Plaats de schijfbescherming in de gekozen positie (5).

« Blokkeer door de hendel (8) naar beneden te brengen.

Demontage en regeling van de schijfbescherming dient in de
omgekeerde volgorde te gebeuren.

UITWISSELING VAN HET WERKSTUK

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop|
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In zulk
geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan letsels
oplopen.

®

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm,
draai de moer van de buitenkraag (6) op de vlakke oppervlakte
vanaf de zijde van de schijf (afb. d).

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (6) (afb. E).

Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (6) los en demonteer
het.

Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag
(7) gedrukt is.

.

Draai de buitenkraag (6) en druk zacht met de speciale sleutel.

Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (7)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING
Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.

.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen —
binnenkraag (7) en buitenkraag (6) weg.

Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in
de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage volgens de
aanwijzingen van de producent is het mogelijk om de haakse slijper
in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.

WERK /INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de
toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken, versleten
of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke
werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging
van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit en wacht totdat het
werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper weggelegd worden.

Rem het werkstuk niet door het op het bewerkte materiaal na het

uitzetten van de slijper te drukken.

« Het is verboden om de slijper over te belasten. De massa
van het elektrogereedschap oefent de voldoende druk om
effectief met het gereedscahp te werken. Bij overbelasting en
te grote drukkracht kan het gevaarlijk breken van het werkstuk
plaatsvinden.

.

Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

.

Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van
het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,
scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

Het is verboden om de haakse slijper met snijschijven voor
schijfslijpers voor hout te gebruiken. Het nalaten van zulke
aanwijzing kan het terugslaan van het elektrogereedschap,
verlies van de controle en letsels van de operator als gevolg
hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper met beide handen bij het aanzetten en werk
vast. De slijper is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.

« Druk op de blokkadeknop (2).
« Druk op de hoofdschakelaar (3) (afb. F).

« Hetloslaten van de hoofdschakelaar (3) stopt de slijper.
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Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de
maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin het werk.
Het is verboden om op de schakelaar tijdens de werkzaamheden j

te drukken om de slijper aan- en uit te zetten. De schakelaar mag
alleen bediend worden als de slijper het bewerkte materiaal nief
aanraakt.
SNIJDEN

Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte@
lijn.

Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

Ondersteun de grote elementen en let op zodat de steunpunten
dicht bij de snijlijn en het einde van het materiaal zich bevinden.
Stabiel bevestigd materiaal gaat niet verschuiven tijdens het
snijden.

Kleine elementen dienen met behulp van bv. met klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te
garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op die
manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf kan
breken.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal aangepast@
is.

Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk
aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

« Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter
zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.)
laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal
aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet
met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN

Gebruik  voor  slijpwerkzaamheden  bv.  slijpschijven,
slijpstenen, lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel,
draadborstels, flexibele schijven voor schuurpapier ezv. Elke
soort schijf alsook bewerkt materiaal eisen een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal met

de rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf
uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven bedraagt 30°
(afb. H).

« Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen met
gebruik van de slijpschijven bestemd voor de bepaalde soort
materiaal uitgevoerd worden.

@
A\
®
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Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en
flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste hoek
(afb. I).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

« Deze soort schijven worden gebruikt voor bewerking van
vlakke oppervlaktes.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental
hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

A\

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Accu haakse slijper
Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Nominale toerental 10000 min"!
Max. schijfdiameter 115 mm
Binnen diameter van de schijf 22,2 mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse 1
Massa 1.5 kg
Bouwjaar 2021
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Parameter Waarde

Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
g::tm\:?nngjteemgeratuur ac-a0c #C-4a0c
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2021 2021
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Graphite Energy+ systeem oplader

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa = 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a,=6,151 m/s?K=1,5m/s?

Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a, =4,144 m/s?K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

MEULEUSE D’ANGLE SANS FIL
58G003

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURI-
TE AU TRAVAIL AVEC LA MEULEUSE D’ANGLE

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA RECTIFICATION, LE
PONCAGE AVEC DU PAPIER DE VERRE, LE TRAVAIL AVEC
DES BROSSES METALLIQUES ET LA COUPE A L'AIDE D’UNE
MEULE

Ce dispositif peut étre utilisé comme meuleuse
ordinaire, meuleuse pour poncer avec du papier
de verre ou avec des brosses métalliques et pour
couper avec une meule de trongonnage. Respectez
toutes les consignes de sécurité, instructions,
descriptions et données fournies avec le dispositif.
Le non-respect des recommandations suivantes peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie et/ou de blessures graves.

Ce dispositif ne peut pas étre utilisé pour le polissage.
L'utilisation du dispositif pour d’autres travaux que ceux
pour lesquels il a été congu peut entrainer des risques et
blessures.

N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas congus et
recommandés par le fabricant spécifiquement pour ce
dispositif. Le fait qu’un accessoire puisse étre fixé au dispositif
ne garantit pas un fonctionnement sar.

La vitesse de rotation admissible d’un outil de
travail utilisé ne peut pas étre inférieure a la vitesse
de rotation maximale indiquée sur le dispositif.
Un outil de travail tournant a une vitesse supérieure a celle
admissible peut se casser et provoquer des éclats.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de l'outil de travail
doivent correspondre aux di i du dispositif. Les
outils de travail de dimensions incorrectes peuvent étre

insuffisamment protégés ou contrélés.

Les outils de travail avec inserts filetés doivent étre
parfaitement adaptés au filetage de la broche. Dans le cas
des outils de travail fixés a l'aide d’une bride, le diamétre
du trou de l'outil de travail doit correspondre au diamétre
de la bride. Les outils de travail qui ne peuvent pas étre bien
fixés au dispositif tournent de facon inégale, vibrent fortement et
peuvent entrainer une perte de contréle du dispositif.

Ne jamais utiliser d'outils de travail endommagés.
Contrdlez bien les accessoires avant chaque utilisation, p.
ex. les meules - présence d’'écaillages et fissures, disques
a trongonner - présence de fissures, abrasions et usure
importante, brosses métalliques - fils laches ou cassés. En
cas de chute du dispositif ou de l'outil de travail, vérifiez
qu’il nest pas endommagé ou utilisez un autre outil non
endommagé. Une fois l'outil contrélé et fixé, mettez le
dispositif en marche pendant une minute a la vitesse
maximale, en veillant a ce que l'opérateur et les personnes
se trouvant a proximité n’entrent pas dans la zone de l'outil
tournant. Les outils de travail endommagés se cassent souvent
pendant cette période d'essai.

Porter toujours un équipement de protection individuelle.
Selon le type de travail, porter un masque facial complet,
une protection oculaire ou des lunettes de sécurité.
Si nécessaire, porter un masque anti-poussiére, une
protection auditive, des gants de protection ou un

tablier spécial protégeant contre les petites particules du
matériau abrasif et de la piéce a usiner. Protéger les yeux
contre les corps étrangers en suspension dans l'air pendant le
travail. Le masque anti-poussiére et le systéme de protection
de l'appareil respiratoire doivent filtrer la poussiére générée
pendant le travail. Lexposition au bruit pendant une période
prolongée peut entrainer une perte auditive.

.

Veiller a ce que les personnes présentes se trouvent a une
distance de sécurité de la zone d’impact du dispositif.
Toute personne se trouvant a proximité d’un dispositif
en marche doit porter un équipement de protection
individuelle. Des copeaux d’une piéce a usiner ou des outils
cassés peuvent s‘ébrécher et provoquer des blessures, méme au-
dela de la zone d'impact direct.

Pendant des travaux au cours desquels l'outil peut entrer
en contact avec les cables électriques cachés, l'outil doit
étre tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact
avec le réseau d'alimentation électrique peut provoquer le
transfert de la tension sur les piéces métalliques du dispositif, ce
qui peut entrainer un choc électrique.

Ne jamais mettre le dispositif de coté avant que l'outil de
travail ne s’arréte complétement. Loutil de travail tournant
peut entrer en contact avec la surface sur laquelle il est mis de
coté et entrainer un risque de perte de contréle du dispositif.

.

Ne pas déplacer le dispositif en mouvement. En cas de
contact accidentel avec l'outil de travail tournant, les vétements
peuvent étre happés et l'outil de travail peut blesser l'opérateur.

Nettoyer réguliérement les fentes d’aération du dispositif.
Le ventilateur du moteur aspire la poussiére dans le boitier, et une
grande accumulation de poussiére métallique peut entrainer un
risque électrique.

.

Ne pas utiliser le dispositif a proximité de matériaux
inflammables. Les étincelles peuvent causer I'inflammation.

Ne pas utiliser d'outils nécessitant un liquide de
refroidissement. Lutilisation deau ou d'autres liquides de
refroidissement peut provoquer des chocs électriques.

RECUL ET CONSIGNES DE SECURITE APPROPRIEES

« Le recul est une réaction soudaine du dispositif au grippage
ou au blocage d'un outil de travail rotatif, comme une meule
abrasive, une meule a trongonner ou une brosse métallique,
etc. La saisie ou le blocage peuvent provoquer un arrét
brusque de l'outil de travail. Le dispositif hors controle sera
secoué dans la direction opposée au sens de rotation de l'outil
de travail. Lorsque la meule s'arréte ou se bloque dans la piéce
a usiner, le bord de la meule immergée dans la piece peut se
bloquer et provoquer un recul ou un rejet. Le mouvement de la
meule (vers I'opérateur ou dans la direction opposée) dépend
du sens de mouvement de la meule a I'endroit du blocage. Les
meules peuvent également se casser.

Le recul est une conséquence d'une mauvaise utilisation du
dispositif. Ceci peut étre évité en observant les précautions
suivantes.

.

Le dispositif doit étre tenu fermement et le corps et
les mains doivent étre positionnés de facon a pouvoir
atténuer le recul. Si la poignée supplémentaire fait partie
de I'équipement standard, elle doit étre utilisée a tout
moment pour contrdler au maximum les forces de recul ou
le couple de rejet lors du démarrage. Lopérateur du dispositif
peut maitriser les secousses et le recul en prenant les précautions
appropriées.

Ne jamais tenir les mains a proximité des outils de travail
en rotation. Loutil de travail peut causer des blessures a la main.

Rester toujours a I'écart de la zone d'impact dans laquelle
le dispositif peut se déplacer lors du recul. En raison du recul,
le dispositif se déplace dans le sens opposé au mouvement de la
meule a l'endroit du blocage.
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Des précautions particuliéeres sont a prendre lors de
I'usinage des coins, arétes vives, etc. Eviter le recul ou le
blocage des outils de travail.

Un outil de travail tournant risque beaucoup plus d'étre coincé
pendant l'usinage des angles et des arétes vives ou aprés un
rebond. Ceci peut entrainer une perte de contréle ou un recul.

Ne pas utiliser de disques a bois ou dentés.

Les outils de ce type provoquent souvent un recul ou une perte de
contréle du dispositif.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LA RECTIFICA-
TION ET LE TRONCONNAGE AVEC LA MEULE

Toujours utiliser la meule prévue pour le dispositif
employé et la protection prévue pour cette meule. Les
meules qui ne font pas partie de I'équipement du dispositif
peuvent étre insuffisamment couvertes et sdres.

Les disques de meulage courbés doivent étre fixés de
maniére a ce que leur surface de travail ne dépasse pas
le bord du couvercle de protection. Un disque de meulage
mal fixé et saillant au-dela du bord de la protection peut étre
insuffisamment couvert.

La protection doit étre fixée au dispositif pour assurer
le plus haut niveau de sécurité possible et doit étre
positionnée de maniére a ce que la partie découverte de la
meule en face de I'opérateur soit aussi petite que possible.
La protection protége l'opérateur contre les éclats, le contact
accidentel avec la meule et les étincelles qui peuvent mettre le
vétement en feu.

Les meules peuvent étre utilisées seulement pour les
travaux pour lesquels elles sont congues.

« Par ple, ne jamais les piéces avec la surface

latérale d’un disque congu pour la coupe. Les disques de
coupe sont congus pour éliminer de la matiére avec le bord du
disque. Les forces latérales peuvent casser la meule.

Pour une meule choisie, il faut toujours utiliser des brides
de fixation non end gées, de dil etde formes
correctes. Des brides appropriées supportent la meule et
réduisent ainsi le risque de rupture. Les brides pour les meules de

coupe peuvent différer des brides congues pour d'autres meules.

Ne jamais utiliser de les usées pr t de dispositifs
plus grands. Les meules pour les dispositifs plus grands ne sont
pas congues pour les vitesses de rotation plus élevées qui sont
propres aux dispositifs plus petits et, pour cette raison, elles
peuvent se casser.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES SUPPLEMENTAIRES

POUR LE TRONCONNAGE AVEC LA MEULE

« Eviter le blocage du disque de coupe et une pression trop
forte. Ne pas réaliser de coupes trop profondes. La surcharge
d'un disque de coupe augmente sa charge et sa tendance au
grippage ou au blocage, ce qui peut entrainer le recul ou la rupture
du disque.

Se tenir a l'écart de la zone se trouvant devant et derriére
le disque de coupe en rotation. Lorsque le disque de coupe est
déplacé dans la piéce a usiner dans la direction opposée a l'opérateur,
en cas de recul, le dispositif avec le disque tournant peut rebondir
directement vers ['utilisateur.

En cas de coincement du disque de coupe ou lors d’une pause
au travail, arréter le dispositif et attendre que le disque
s’arréte complétement. Ne jamais essayer de retirer le disque
en mouvement de I'endroit de coupe, cela peut entrainer un
recul. /dentifier et éliminer la cause du coincement.

Ne pas remette le dispositif en marche tant qu'il est enfoncé
dans le matériau. Le disque de coupe doit atteindre sa
pleine vitesse de rotation avant de continuer le travail.
Dans le cas contraire, la meule peut s‘accrocher, sauter de la piéce a
usiner ou provoquer un recul.

« Les panneaux et autres objets de grandes dimensions doivent
étre soutenus avant l'usinage afin de réduire le risque de recul
provoqué par le disque coincé. Les objets de grandes dimensions
peuvent fléchir sous leur propre poids. La piéce a usiner doit étre
soutenue des deux cotés : prés de la ligne de coupe et sur le bord.

Des précautions particuliéres sont nécessaires lors de la
découpe de trous dans les murs ou lors d’opérations dans
d’autres zones a visibilité réduite. Lorsque le disque de coupe
s’enfonce dans la piéce a usiner, il peut faire reculer l'outil électrique
s'il rencontre un tuyau de gaz ou d'eau, des conducteurs électriques
ou d‘autres objets.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES RELATIVES AU PO-
NCAGE AVEC DU PAPIER ABRASIF

Ne pas utiliser de feuilles de papier de verre trop grandes.
Suivre les recommandations du fabricant lors de la sélection
du format du papier de verre. Le papier de verre dépassant le
disque peut provoquer des blessures ou entrainer le blocage, la
déchirure ou le recul.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LE TRAVAIL
AVEC DES BROSSES METALLIQUES

Il faut garder a l'esprit que des morceaux de fil sont
perdus méme pendant une utilisation normale. Ne
pas surcharger les fils en pressant trop fortement.
Les morceaux de fil volants peuvent facilement pénétrer a travers
les vétements fins et/ou la peau.

.

Lorsque I'emploi d’une protection est recommandé, éviter
tout contact de la brosse avec la protection. Le diamétre des
brosses peut augmenter en raison de la pression et de la force
centrifuge.

Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
travaillez avec des brosses métalliques.

CONSIGNES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE
Retirer la batterie du dispositif avant tout travail de montage.

.

.

Contrdler les outils de meulage avant I'utilisation. L'outil de
meulage doit étre bien fixé et doit tourner librement. A titre
d’essai, laisser le dispositif foncti pend au moins
une minute sans aucune charge dans une position siire. Ne
pas utiliser d'outils de meulage endommagés ou vibrants.
Les outils de meulage doivent étre circulaires. Les outils de

I d gés p se casser et provoquer des

blessures.

Une fois l'outil de meulage installé, avant de mettre la
meuleuse en marche, contréler que l'outil de meulage est bien
fixé, tourne librement et n’interfére pas avec la protection.

Le bouton de verrouillage de la broche peut étre utilisé
uniquement lorsque la broche de la meuleuse est a I'arrét.

Dans le cas d'outils adaptés a la fixation de meules avec une
ouverture filetée, s'assurer que la longueur du filetage de la
meule correspond a celle de la broche.

.

Toujours sécuriser la piéce a usiner. Il est beaucoup plus sar
de fixer la piéce a usiner dans un support ou un étau que de
la tenir en main.

.

Si le poids propre de la piéce ne garantit pas une position
stable, il faut fixer la piéce.

Ne pas toucher les disques de coupe ou de meulage tant qu'‘ils
sont chauds.

Ne pas exercer de pression latérale sur un disque de meulage
ou de coupe.
Ne pas couper de piéces d'une épaisseur supérieure a la

profondeur de coupe du disque.

Si une bride a fixation rapide est utilisée, s’assurer que la
bride intérieure montée sur la broche est équipée d’un joint
torique en caoutchouc et que celui-ci n‘est pas endommagé.
Il convient également de veiller a la propreté des surfaces des
brides extérieure et intérieure.
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« Les brides a fixation rapide sont a utiliser uniquement avec les
disques de meulage et de coupe. Utiliser seulement les brides
en bon état de fonctionnement.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé
par l'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures a
0°C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur
congu pour charger d'autres types de batteries peut provoquer un
risque d'incendie.

Lorsque la batterie n’‘est pas utilisée, elle doit étre
conservée a l'‘écart des objets métalliques tels que
tr b piéces de clés, clous, vis, etc. qui
pourraient court-circuiter les contacts de la batterie. Le
court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des
bralures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des
gaz peuvent s’échapper. Bien ventiler la piéce et, en
cas de malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent
endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une
fuite est détectée, procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, se laver immédiatement
et abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le
liquide avec un acide doux tel que le jus de citron ou le vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincerimmédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

Protéger la batterie contre I’lhumidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a |'écart des sources de
chaleur. Ne pas laisser la batterie trop longtemps dans
un environnement a haute température (dans des zones
ensoleillées, prés des radiateurs ou dans des endroits ou la
température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

ATTENTION ! La température de 130 °C peut étre indiquée
comme 265 °F..

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas
charger la batterie a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tableau des caractéristiques nominales
figurant dans le mode d’emploi. Un chargement incorrect de
la batterie ou un chargement a une température en dehors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

« Ne pasréparer les batteries endommagées. Toute réparation
de la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise
exercant des activités de traitement de ce type de déchets
dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de
choc électrique. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des
locaux secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d’entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances
inflammables. Laugmentation de la température du chargeur
pendant le processus de charge entraine un risque d'incendie.

.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état
du chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser
le chargeur en cas d’end g t. Ne pas y

d’ouvrir le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un
service agréé. Le montage inapproprié du chargeur risque de

provoquer un choc électrique ou un incendie.

.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap
physique, émotionnel ou mental ou toute autre personne
dont l'expérience ou les connaissances sont insuffisantes
pour utiliser le chargeur conformément a toutes les régles de
sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la supervision
d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe
un risque de manipulation incorrecte qui peut entrainer des
blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation
du chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit é&tre livré a une entreprise exercant
des activités de traitement de ce type de déchets.

ATTENTION ! Le dispositif est concu pour étre utilisé a
I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplé aires ployés,
il y a toujours un risque résiduel de bl es pendant le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I’électrolyte et donc causer
un incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries
dans la voiture par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir
la batterie. Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs
électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une expl en cas d’end t

9
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Explication des pictogrammes utilisés
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9 10 11 12

13 14

1. Lisezla notice d'emploi et respectez les avertissements et les
conditions de sécurité figurant dans celle-ci.

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
Portez une masque de protection.

Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

Protéger contre la pluie.

Utiliser a I'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.
Attention aux éléments tranchants !

® N o v R wN

Utilisez des gants de protection.

©

Recyclage.

10. Classe de protection 2.

11. Collecte séparée.

12. Ne pas jeter les batteries au feu.

13. Dangereux pour le milieu aquatique.
14. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.
CONCEPTION ET USAGE

La meuleuse d'angle est un outil électrique manuel alimenté
par une batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur
DC avec aimants permanents dont la vitesse de rotation
est transmise par un engrenage angulaire. Loutil peut étre
utilisé aussi bien pour le meulage que pour la coupe. Ce type
d'outil électrique est largement utilisé pour I'enlévement des
bavures sur les surfaces métalliques, le traitement de surface
des soudures, la coupe de tubes a paroi mince et autres petits
objets métalliques, etc. Avec des outils appropriés, la meuleuse
d'angle peut étre utilisée non seulement pour la coupe ou le
meulage, mais aussi pour Iélimination de la rouille, des couches
de peinture, etc.

Ses domaines d'application incluent les travaux de réparation et

de construction liés a la décoration intérieure, 'aménagement
des piéces, etc.

L'équipement est congu pour un fonctionnement a sec
uniquement ; ne pas utiliser pour le polissage. Toute
utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.

Utilisation non conforme.

®

® ©

H
N

Ne pas usiner de matériaux contenant de I'amiante. L'amiante
est cancérigéne.

Ne pas usiner de matiéres a poussiéres inflammables ou
explosives. Les étincelles générées pendant le travail avec loutil
électrique peuvent provoquer l'inflammation des vapeurs.

Ne pas meuler avec des disques de coupe. Les disques de coupe
travaillent avec leur bord et le meulage avec la surface latérale
entraine un risque dendommagement, ce qui pourrait exposer
l'opérateur a des blessures corporelles.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur
les pages graphiques de cette notice.

1. Bouton de verrouillage de la broche

Bouton de verrouillage du commutateur

Interrupteur

Poignée supplémentaire

Protection du disque

Bride extérieure

Bride intérieure

® N v R wN

Levier (de la protection du disque)

9. Batterie

10. Bouton de fixation de la batterie

11. Diodes LED

12. Chargeur

13. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES

1. Protection du disque -1 piéce
2. Cléspéciale -1 piéce
3. Poignée supplémentaire -1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (10) et retirer
la batterie (9) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (9) dans le support placé dans
la poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de
fixation (10).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée a une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée
depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (9) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a une prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (9) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que
la batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).
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Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la
diode verte (11) indiquant la connexion d’alimentation s'allume.

Apres avoir placé la batterie (9) dans le chargeur (12), la diode
rouge (11) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours
de chargement.

Les diodes vertes (14) indiquant le niveau de charge de la
batterie clignotent en différentes configurations (voir la
description ci-dessous).

Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie
est épuisée et doit étre rechargée.

Le clignotement de deux diodes indique une décharge
partielle.

Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
charge de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume
en vert et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge
de la batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain
temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
batterie (14) s’éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte
du chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de
charge de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps.
Débranchez le chargeur avant d’en retirer la batterie. Evitez les|
chargements successifs de courte durée. Ne rechargez pas la
batterie apres une courte période d’utilisation du dispositif.
Des intervalles nettement plus courts entre les chargements
signifient que la batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement.
Ne pas commencer a travailler immédiatement aprés le
chargement - attendre que la batterie atteigne la température
ambiante. Ceci permet d'éviter 'endommagement de la
batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d'un indicateur du niveau de charge
(3 diodes LED) (14). Pour contréler le niveau de charge de la
batterie, appuyer sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes
allumées indiquent un niveau élevé de charge de la batterie.
Deux diodes allumées indiquent une décharge partielle. Une
seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et doit
étre rechargée.

MONTAGE ET REGLAGE DE LA PROTECTION DU DISQUE
La protection du disque protége I'opérateur contre les éclats et
le contact accidentel avec des outils ou des étincelles. Elle doit

toujours étre installée. Veiller a ce que la partie protectrice soit
orientée vers l'opérateur.

La fixation de la protection du disque est congue de fagon a
permettre l'orientation sans outils de la protection dans la position
optimale.

« Desserrer et retirer le levier (8) sur la protection du disque (5).

« Tourner la protection du disque (5) dans la position désirée.

« Verrouiller en abaissant le levier (8).

Le démontage et le réglage de la protection du disque s'effectuent
dans l'ordre inverse du montage.

REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

Porter des gants de travail pendant les opérations de@

remplacement des outils de travail.

Le bouton de verrouillage de la broche (1) est congu uniquement
pour verrouiller la broche de la meuleuse pendant le montage
ou le démontage de l'outil de travail. Ne pas utiliser ce bouton
pour freiner le disque en rotation. Cette opération peut entrainer
I'endommagement de la meuleuse ou provoquer des blessures a
I'utilisateur.

MONTAGE DES DISQUES

Pour les disques de meulage ou de coupe d'une épaisseur
inférieure a 3 mm, I'écrou de la bride extérieure (6) doit étre vissé
avec la surface plane orientée vers le disque (fig. D).

Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche (1).

Insérer la clé spéciale (incluse) dans les trous de la bride extérieure
(6) (fig. E).

Tourner la clé pour desserrer et retirer la bride extérieure (6).

.

Placer le disque de facon a ce qu'il soit pressé contre la bride
intérieure (7).

.

Visser la bride extérieure (6) et serrer légérement avec la clé
spéciale.

Le démontage des disques s'effectue dans l'ordre inverse a celui du
montage. Pendant le montage, le disque doit étre pressé contre la
surface de la bride intérieure (7) et centré dans son encoche.

MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL AVEC UN TROU FILETE
« Appuyer sur le bouton de verrouillage de la broche (1).

« Retirer, le cas échéant, l'outil de travail précédemment utilisé.

« Retirer les deux brides avant le montage - la bride intérieure (7) et
la bride extérieure (6).

« Visser la partie filetée de l'outil de travail sur la broche et serrer
légérement.

Le démontage des outils de travail avec un trou fileté seffectue dans
l'ordre inverse a celui du montage.

MONTAGE DE LA MEULEUSE D’ANGLE SUR UN SUPPORT
DEDIE

La meuleuse d'angle peut étre utilisée avec un support dédié, a
condition qu'elle soit correctement installée, conformément aux
instructions du fabricant du support.

UTILISATION / REGLAGE

Avant d'utiliser la meuleuse, controler I'état de la meule. Ne pas
utiliser de meules ébréchées, cassées ou endommagées. Une
meule ou une brosse usée doit étre remplacée immédiatement
par une neuve avant le travail. Une fois le travail terminé, arréter
la meuleuse et attendre qu'elle s’arréte complétement. Ce n'est
qu’alors que la meuleuse peut étre mise de coté. Ne pas freiner la
meule tournante en la pressant contre la piéce a usiner.

« Ne jamais surcharger la meuleuse. Le poids de l'outil électrique
garantit une pression suffisante pour un travail efficace. Une
surcharge et une pression trop forte peuvent entrainer une
rupture dangereuse de l'outil de travail.

.

Si la meuleuse tombe pendant le fonctionnement, vérifier
l'outil de travail et le remplacer en cas dendommagement ou
de déformation.

Ne jamais frapper la piéce a usiner avec I'outil de travail.

.

Ne pas utiliser la meule pour marteler ou décaper la piéce a
usiner, en particulier lors de l'usinage des coins, des arétes
vives, etc. (cela peut entrainer une perte de contrdle de l'outil
électrique et un recul).

Ne jamais utiliser de disques de scies circulaires destinées a
la coupe du bois. Lutilisation de tels disques peut entrainer
un recul de l'outil électrique, une perte de contrdle et, par
conséquent, des blessures corporelles.

DEMARRAGE / ARRET

Pendant le démarrage et le fonctionnement, tenir la
meuleuse avec les deux mains. La meuleuse est équipée d'un
interrupteur de sécurité pour éviter tout démarrage accidentel.

« Appuyer sur le bouton de sécurité (2).
« Appuyer sur l'interrupteur (3) (fig. F).

« Lerelachement de l'interrupteur (3) arréte la meuleuse.
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Apreés la mise en marche, ne pas commencer le travail tant que
la meuleuse n‘atteint pas la vitesse maximale. Ne pas commuter
l'interrupteur pendant le travail. Linterrupteur ne peut étre
commuté que lorsque la meuleuse est éloignée de la piéce a
usiner.

COUPE

La meuleuse d’angle ne peut étre utilisée que pour la coupe en
ligne droite.

Ne jamais couper la piéce en la tenant en main.

Les piéces de grandes dimensions doivent étre supportées.
Veillez a ce que les points d’appui soient situés prés de la ligne
de coupe et aux extrémités de la piéce a usiner. Une piéce stable
n’a pas tendance a bouger lorsqu'elle est coupée.

Les petites piéces doivent étre fixées dans un étau ou a l'aide de
pinces, par exemple. La piéce doit étre fixée de fagon a ce que
I'endroit de coupe soit situé prés de I'élément de fixation. Ceci
assure une plus grande précision de coupe.

Ne pas laisser le disque de coupe vibrer ou sauter, cela diminue
la qualité de la coupe et peut entrainer la rupture du disque.

Ne pas exercer de pression latérale sur le disque pendant la
coupe.

Un disque de coupe approprié doit étre utilisé en fonction du
matériau de la piéce a usiner.

Il est recommandé que, lors de la coupe, le sens de déplacement
de la meuleuse soit compatible avec le sens de rotation du
disque.

La profondeur de coupe dépend du diamétre du disque (fig. G).

Utiliser seulement des disques d'un diameétre nominal non
supérieur a celui recommandé pour un modeéle de meuleuse
donné.

En cas de coupes profondes (par ex. profilés, blocs de construction,
briques, etc.), ne pas laisser les brides de fixation entrer en contact
avec la piéce a usiner.

Les disques de coupe atteignent des températures élevées
pendant le fonctionnement. Ne pas toucher le disque avec des
parties du corps non protégées avant qu'il ne refroidisse.

MEULAGE

Pour les travaux de meulage, il est possible d’utiliser des disques
de meulage, des meules creuses, des disques a lamelles, des
disques abrasifs, des brosses métalliques, des disques élastiques
pour papier de verre, etc. Chaque type de disque et chaque
matériau requiérent une méthode de travail et des équipements
de protection individuelle différents.

Ne pas meuler avec des disques de coupe.

Les disques de meulage sont congus pour éliminer de la matiére

avec le bord du disque.

« Ne pas meuler avec la surface latérale du disque. L'angle de
travail optimal pour ce type de disques est de 30° (fig. H).

« Les travaux de meulage ne peuvent étre réalisés qu’avec des
disques de meulage adaptés au type de matériau a traiter.

Lors du travail avec des disques a lamelles, des disques abrasifs
et des disques élastiques pour papier de verre, veiller a ce que
I'angle d’attaque soit approprié (fig. I).

« Ne pas meuler avec toute la surface du disque.

« De tels disques sont utilisés pour usiner des surfaces planes.

Les brosses métalliques sont principalement utilisées pour le
nettoyage des profilés et des zones difficilement accessibles. Elles
peuvent étre utilisées pour I'élimination de la rouille, des couches
de peinture, etc. (fig. K).

Utiliser seulement des outils de travail dont la vitesse de rotation
admissible est supérieure ou égale a la vitesse maximale de la
meuleuse sans charge.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

.

Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler de
I'air comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

En cas d'étincelles excessives du collecteur, faites contréler |'état
technique des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

Rangez toujours I'équipement dans un endroit sec, hors de la
portée des enfants.

.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
aprés-vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CARACTERISTIQUES

Meuleuse d’angle sans fil
Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
Vitesse de rotation nominale 10000 min'
Diameétre maximal du disque 115 mm
Diametre intérieur du disque 22,2 mm
Filetage de la broche M14
Classe de protection 1
Poids 1,5 kg
Année de fabrication 2021
Batterie Graphite Energy+
Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le Th 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2021 2021
Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
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Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001

Durée de chargement de la batterie 2h
58G004

Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression acoustique
émise LpA, le niveau de puissance acoustique LwA et l'incertitude
de mesure K, sont indiqués ci-dessous conformément a la norme
EN 60745.

Les valeurs de vibration a et lincertitude de mesure K,
déterminées conformément a la norme EN 60745, sont indiquées
ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d’emploi a
été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d'outils électriques. Il peut étre également utilisé pour
I'évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut
changer en cas d'utilisation de l'outil électrique a d’autres fins ou
avec d'autres outils de travail et en cas d'entretien inapproprié.
Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition
aux vibrations pendant toute la période du travail.

Afin d’estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles
l'outil est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi,
I'exposition cumulée aux vibrations peut s'avérer beaucoup
plus faible. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent
étre prises afin de protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, notamment : I'entretien de l'outil électrique et des
outils de travail, le maintien de la température appropriée des
mains et une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique : Lpa= 85,06 dB (A) K=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique : Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)
Valeur d’accélération des vibrations (poignée arriére) :

ah =6,151 m/s* K= 1,5 m/s?

Valeur d’accélération des vibrations (poignée avant) :

ah = 4,144 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
(< )| jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour l'environnement. Le matériel
/| non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageéres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | Iélimination des piles et batteries.

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de l'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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